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CHARACTERISTICS OF MORPHOLOGICAL FEATURES OF THE
HAIR OF FERRETS OF VARIOUS TYPES

AHHOTamus. B cratee mnpencTaBiieHbl pPE3yibTaThl HCCIEIOBAHUS
MOP(OIOTHYSCKUX OCOOSHHOCTEH BOJIOCSHOTO ITOKPOBAa y XOPBKOB Pa3HBIX
[BETOBBIX THIOB: 30JIOTUCTBIX, NIEPIAMYTPOBBIX U MACTEIEBBIX. M3ydueHbl Takue

IIOKAa3aTCJ/IM, KaK BbICOTA HAIIPABJIAIOINX, OCTCBBIX M IIYXOBBIX BOJIOC, HX
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COOTHOIICHUC I10 NJIMHEC, a4 TAKKC TOJIIIIMWHA OCTH M IIyXa. brito BBIAABIIEHO, UTO
HAIPaBJISIONIAE BOJIOCHI Y CaMOK XOPbKOB MEPIAMYTPOBOM OKPACKH KOPOYE
HaIpPaBJISIIOLIMX BOJIOC Y CAMOK 30J0TUCTBIX U MacTeneBbIX okpacok (P > 0,999).
OTMedeHbl pa3anuyusd Mo JJIMHE OCTEBBIX BOJIOC MEXAY CAMKAMU NIEPIaMyTPOBOM
Y TIACTEJIEBOM OKPacoK, B MOJIb3Yy mepiamyTpoBoit (1,7 mm, ipu P > 0,999). Tlo
JUIMHE TYXOBBIX BOJIOC XOPBKHU MEPIaMyTPOBOM OKpacK (camIlbl U CaMKH)
MMPCBOCXOAAT XOPBKOB 30JI0T UCTON U YCTyHarOT XOpbKaM acTejeBou OKpacCKH.

KiaroueBbie cJI0oBa: OJOMAIIHCHHBIC XOPbKH, IIBCTOBLIC THUIIBI,
30JI0TUCTHIC, MCPIIAMYTPOBBIC, ITACTCIICBBIC, IJIMHA BOJIOCA, TOJININHA

Abstract. The article presents the results of a study of the morphology of
the upper hair in ferrets of different color types: golden, pearlescent and pastel.
Such indicators as the height of the guides, guard and down hairs, their ratio in
length, as well as the thickness of the guard and down have been studied. It was
found that the guide hairs in pearl-colored female ferrets were shorter than the
guide hairs in golden and pastel-colored females (P > 0.999). Differences in the
length of guard hairs were noted between females of pearlescent and pastel colors,
in favor of pearlescent (1.7 mm, with P > 0.999). In terms of the length of downy
hair, pearl-colored ferrets (males and females) are superior to golden ferrets and
inferior to pastel-colored ferrets.

Keywords: domesticated ferrets, color varieties, golden, pearlescent,
pastel, hair length, thickness

BBeneHne. BricoTa BoocsHOro IIOKPOBA 3aBHUCUT OT AJIMHBI Pa3JIMIHBIX
KaTErOpHi BOJIOC: HANPABISAIOIINX, OCTEBBIX, ITyXOBbIX. Ka)x b1l U3 3TUX TUIIOB
BOJIOC MPUHUMAET y4acTUE€ B OOpa30BaHUU SPYCOB BOJIOCSHOTO MOKPOBA.
Bepxuuii sipyc o0pa3yroT pejkue, HO camble JUIMHHBIC HAMPABISIONINE BOJIOCHI,
CpPEeIHU SIPYC — OCTEBBIE BOJIOCHI, HIDKHHUM, CaMBIM TUIOTHBIN sSpyc, 0Opa3yroT
HC)XXHBIC ITYXOBBIC BOJIOCEHI. HanpaBnﬂ}omHe BOJIOCBI AJIMHHEC MW TOJIIC BOJIOC
npyrux TunoB. ['pana HaubOonee mupokas W YMAJIUHEHHas, ¢ MHOTOPSIHON

cepaueBuHoM. Hanpasmsironiye BOJIOCH PEJKH, HO OHH MPUAAIOT MEXY KPACUBBIN
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BHJI, YCWIHMBasg €ro MbIIIHOCTb. (OCTEBBIE BOJOCHI KOpPOYE U TOHBIIE
HaIpaBJAONIUX, (opMa JAHIETOBUJIHAS, CEPJIIEBUHA B PACIIMPEHHOW YacTu
MHoropsHas. OCTEBbIX BOJIOC HAMHOIO OOJbIIIE, YEM HANpaBiSIOMIMX, HO B
obmeit macce oHU cocTaBigioT oT 1,5 mo 3 %. Tem He MeHee, OCTEBBIC BOJIOCHI
HAJIe)KHO 3aIIUIIAIOT TPOMEKYTOUHBIE U MTyXOBBIE BOJIOCHI U UTPAIOT BEAYILIYIO
posib B (DOPMUPOBAHUU Me€Xa U €ro yCTOWYMBOCTH K CBaliBaHUI0. [lyxoBbie
BOJIOCHI HamOoJiee TOHKHE W KOPOTKHE, IMWIMHAPUYECKON (POpMBI, C XOpOIIO
b depeHIpoBaHHON OJHOPAIHON cepaueBuHOM. [lyxoBble BOJIOCHI Bcerna
W3BUTHI 110 BceH anuue [1].

Pa3BoauTh XOpHKOB Kak IIEHHBIX MYIIHBIX 3Bepei Ha depMax 3a pyoeKom
Hayanu B nepBoi nojioBuHe XX B., a B Poccuu ¢ 1977 roxa [2].

XOpbKH OTHOCATCS K CEMEWCTBY KyHHuIleoOpasHeix — Mustelidae,
nojcemeiicTBy xopbkoB — Mustelinae, poay xopskoB — Mustela.

B Poccun obuTaer 1Ba Buaa JUKUX XOPHKOB: JecHOK — Mustela putorius,
Linnaeus,1758 u cremuoii (cBeTbiii) Mustela eversmann, Lesson, 1827.

Bce XOpbku MNpPOMBINUIEHHOTO pa3BEACHUS MOJYYEHbl B PE3yJbTaTe
CKpEIIIMBAaHUS JIECHOTO YEPHOTO0 XOphbKa M OJOMAIIHEHHOTO anbOmHOCa-(ypo
(peueccuBHast MyTaHTHas ¢opma). B MPOMBINIJIEHHBIX YCIOBHIX, B PE3yIbTaTe
CEJICKIIMU BBIACIUINCH IBA HEMYTAaHTHBIX TUIA OKPACKU XOPHKOB — 30JI0TUCTHIN
U TIepJaMyTpPOBBIM, a TaKXe IMOJy4YeHa PELECCMBHAs MyTallds OKpacku —
nacreseBasl.

Marepuajbl 1 MeToAbl. Bo BpeMs OOHUTHPOBKH 3Bepel OBLIU B3SITHI
oOpa3lbl BOJIOC Y XOPHKOB pa3HBIX I[IBETOBBIX THIIOB: 30JIOTUCTHIX,
MEPJIaMyTPOBBIX W MACTENEeBbIX. MecTo B3sTUS O0pa3IOB BOJOC HAXOIUTCS B
TOYKHU TEPEeceYeHUs] NIBYX JHUHHUU: JUHHUM, OTPAHUYMBAIOLIME 3aJHIOI0 TPETh
TYJIOBHUINIA W JIMHHUIO Tepexoaa OOKoBOHM B xpeOToByro. B kaxkmom obpasie
BOJIOCHI MOAPA3ETSIN HA: HAMIPABIISIONIME, OCTEBBIE U MTyXOBbIE.

s ompeneneHus JIMHBI BOJIOC B KaXKJI0M oOpasiie ObLIM U3MEpPEHbl 25

OCTEBBIX BOJIOC | KaTeropuu v 25 BOJIOC MyXOBBIX. TOIIIMHY BOJIOC ONpEaesan
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C IOMOIIBI0 MUKPOCKONA. Y KPOIOLIUX BOJIOC B ABYX TOUYKaX: I'paHe (HauOoisee

IIMPOKAsl YACTh) U B CTEPKHE. Y MYXOBBIX BOJIOC OCEPEIUHE CTEPKHS.

Puc. 1. MccrenoBanue TOMIIKMHBI BOJIOC

CratucTiyeckyro 00pabOTKy MaTepuana TMPOBOAMIA C  [MOMOIIBIO
nporpammbl Microsoft Excel-2007.

Pe3ysnbTaThl ucciaeqoBanmii. Hampasisiomiye BOJOCH Y CAMOK XOPHKOB
MepaaMyTpOBOil OKPACKH KOPOUYE HAPABISIONIMX BOJIOC Y CAMOK 30JI0THCTHIX U

nacresieBbix okpacok (P > 0,999) (tabmn. 1).

Tabnuna 1 - JlnvHa U TONIMHA HATTPABIISIIOIIUX BOJIOC Y XOPHKOB Pa3HbIX

THUIIOB OKpPACKH

IToka3arenu [Ton LBeToBBIE TUIIBI XOPHKOB

[TacTenesslii [lepaaMyTpoOBBIii 30JI0TUCTHI

X+S, Cv X+S, Cv X+S, Cv
50,4+0,6 |5,8 |48,6x0,2 |27 49,5+0,1 |[1,6
56,5+0,3 |3,4 |556+0,5 |48 50,9+0,5 |49
85,2+1,3 |76 |824+09 |53 89,1+0,5 |22
84,7+1,2 |78 |100,4+1,6 | 8,2 90,8+1,2 |6,8
139,2+1,9 | 6,8 |128,0+2,2 | 0,9 147,4+0,6 | 2,3
140,0+1,4 |54 |147,8+0,8 | 2,6 153,4+2,9 | 9,4

JlnmrnHa BoJsioca, MM

TonmuHa cTepKH4,

MKM

TonmuHa rpaHsl,

Oy 0] Oy 40| Ou 1O

MKM

e

Rirs
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KoadpuimenTsl n3MeHUMBOCTH JIIIMHBI HANPABIAIOMIKX Bojoc - 1,6 % y
CaMOK 30JI0TUCTOM OKpacku, 2,7 % y nepiamyTpoBoil u 5,8 % y macreieBou.
CnenoBarenibHO, HAIPaBJISIOUIME BOJOCH Y CAMOK MACTENEBOM OKPACKH MEHee
YpaBHEHBI IO BBICOTE, YEM BOJIOCHI ATOM KATETOPUU Yy CAMOK JPYIHMX IBETOBBIX
TUIOB. Y CaMIIOB NEPJIAaMyTPOBOM OKpaCKW HaNpaBIIAIOIIME BOJOCHI JJIMHHEE,
yeMm y 3oi10TucTOM Ha 4,7 MM (P > 0,999) u xopoue Ha 0,9 MM, yem y camIiOB
MACTEJIEBOM OKpPAacKU. Y XOPHKOB BCEX I[BETOBBIX TUIOB JJIMHA HAIPABIIAIOMIMX
BOJIOC Y CaMIIOB OO0JIbllI€ JUTMHBI BOJIOC ATOW KATErOPUH Y CaMOK.

OtmedeHbl pa3nuuus 1O JJIMHE OCTEBBIX BOJIOC MEXAY CaMKamMu
nepaMyTpOBOM U MACTEIEBON OKPACOK, B MOJIb3Y NepiamyTpoBoi (1,7 MM, npu
P> 0,999). C camkamMu 30JI0TUCTOM OKpacKku 3Ta pa3zHuiia cocrasmia 1,0 mm (P >
0,95). V camIioB nepiiaMmyTpoBOH OKpacKH JJIMHA OCTEBBIX BOJIOC IMPEBBINIACT
ATOT MOKa3aTellb Y CaMIIOB 30JIOTUCTOM U MacTeneBoil okpacku (Tadi. 2).

Ta6J11/111a 2- I[J'II/IHa " TOJIIWHA OCTCBBIX BOJIOC Y XOPbKOB PA3HBIX TUITOB

OKpacku
IToxa3atenu Ilon [[BETOBBIE THUIIBI XOPHKOB
[Tactenessiii | IlepmamyTpoBbiit 30JI0TUCTBI
X+S,| Cv X+S,| Cv X+S,| Cv

JlinHa Bojoca, 43,7+0,4 19,1 | 42,004 |10,7 |43,0x0,2 |49
MM 47,4+0,4 8,6 |50,2+0,4 |8,2 43,6+£0,2 |57
Tonmuna 69,0+1,4 |19,5|69,6+1,2 |12,1 |7/7,1+0,9 |11,3

71,1+1,2 |16,4|82,0+09 |17,4 |75,6x£0,7 |9,6
118,1+1,3 | 11,2 | 115,7+1,0 | 8,3 123,3+0,8 | 6,6
125,9+1,1 | 8,6 |130,5+1,0 | 7,7 129,3+1,0 | 8,1

CTEPIKHS, MKM

TonmuHa

Oy 40| Os 40| Oy 40

rpaHbl, MKM

3HAYNTETBHBIA MTOJIOBON AUMOP(U3M IO JIUHE OCTEBBIX BOJOC B MOJB3Y
caMIIOB Ha0JIIOIaeTCsl Y XOPHKOB MEPIamMyTpoBoi (8,2 Mm) U macteneBou (4 mm)

OKPACKH, Y 30JI0TUCTON OKpPacku OH MeHee 3aMeTeH -0,6 mM. 1o qimmHe myXoBbIX
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BOJIOC XOPbKH MEPIAMYTPOBOM OKpACKHU (CaMIIbl U CAMKHU) TPEBOCXOIAT XOPHKOB

30JI0TUCTOM M YCTYIAIOT XOpbKaM MacTeleBoi okpacku (Tadim. 3).

Tabnuua 3 - JInvHa U TONIMHA MTyXOBBIX BOJIOC Y XOPHKOB Pa3HbIX THUIIOB

OKpacKH
ITokazarenun | Ilon [IBeToBBIE TUIIBI XOPHKOB

[TacTenesslii [TepmamyTpOBBIi 30JI0TUCTBIN
X+Sx Cv X+Sx Cv X+Sx Cv
Jlnuna Q@ 122604 | 16,4 | 21,3+0,5 | 225 | 16,5+0,2 | 9,7
BOJIOCA, MM 4 |252+0,2 | 9,9 | 22,8+0,3 | 13,6 | 19,6+0,4 |18,9
Tonumuua ¢ 118,5+0,2 | 81 | 18,6+0,2 | 10,7 | 20,4+0,3 | 16,2
CTEPXKHS, MKM | & 19,2+0,2 | 8,8 19,8+0,2 | 10,1 20,4+0,2 7,8

Toammua Bosoc. TonmmHa CTEpKHS HAMPABISIOIIETO BOJIOCA Y CAMOK
30JI0TUCTOTO THIA OKPACKU MPEBBIIIAET TOIIUIUHY CTEPHKHS Y CAMOK JIBYX IPYTHUX
OKpacok. Y caMIlOB oOpaTHas KapTHHA - CaMbId TOJICTBIN CTEPKEHb y CaMIIOB
nepiamyTpoBoii  okpacku, (P > 0,999) (tabn. 1). Tommumua rTpaHbI
HaIpaBJIAIONIETO BOJIOCA Y CAMOK NEPIAMYTPOBOM OKPAaCKU YCTYHAET TOJIHHE
rpaHbl BOJOC y CaMOK 30JIOTUCTOM M IaCTEIEBOW OKpacKu. Y caMIOB
MepaaMyTPOBOM OKPACKU IpaHa HAMPABIISIIONIETO BOJOCA TOJIIE TpaHbl BOJIOCA
ATOM KaTeropu y CaMIlOB MacTesieBOl okpacku - Ha 7,8 mkm, (P > 0,999) u
CYIIECTBEHHO HE OTJIMYaeTcss OT 3TOr0 IMOKas3areilsd y CaMUOB 30J0THUCTOU
okpacku. I[Ipu mccraenoBaHMM OCTEBBIX BOJIOC Y CaMOK 30JIOTUCTOM OKpacKu
BBISIBIICHA HAWOOJIbIIIAsl TOJIMHA CTEP)KHS W TpaHbl MO CPAaBHEHUIO C ITUM
MOKa3aTeyieM y JIPYTuX IMBETOBBIX TUMOB (Ta0id. 2). Y caMIlOB MEpIaMyTpPOBOTO
TUIA TOJIINHA OCTEBBIX BOJOC (B CTEP)KHE U I'paHE) MPEBBIIIAECT TAKOBYIO Y
CaMIIOB 30JIOTUCTOM M TMACTENEBOM OKpacku. llo TonmumHe myXOBBIX BOJIOC

XOPbKHU MEPIaMyTPOBOM OKPACKH (CAMKHU M CaMIlbl) 3aHUMAIOT MPOMEKYTOUHOE
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MOJIOXKEHUE [0 O3TOMY I[OKa3aTell0 MEXAY XOpPbKaMU 30JI0TUCTON U
nepiaamyTpoBoi okpacku (tabis. 3). IlomoBoit numopdu3M Mo TOJIIMHE BCEX
TUIIOB BOJIOC OTMEYEH Y XOPHKOB MEPIAMYTPOBOM OKPACKH, Y XOPHKOB JPYTUX
LBETOBBIX ()OpM HE OOHApY’KEHa pa3HHIlA B TOJIIMHE BOJOC MEXAY CaMKaMH U
CaMIIaMHU.

3akiarovenue. Ilpy  cpaBHEHMHM  HM3YYEHHBIX  [OKa3aTelew ¢
uccienoBanusiMu 1982 rogma I A. ®enoceeBoii [3], OBLTM TIOJTyUYCHBI
CJIEIyIOIINE PE3yJbTaThl: JJIMHA OCTEBBIX BOJIOC Yy CAMOK XOPbKOB 30J0TUCTOM
oKpacku yBennumiach 3a 40 et Ha 4,9 MM, ipu yKopoueHuu nyxa Ha 4,4 mm. Y
CaMIIOB TaKas k€ TeHACHIIMS — Ha 3 MM yJIMHUJIACH OCTh, Ha 5,2 MM YKOPOTHJICS
nyx (P > 0,999). ¥V xopbkoB nepiaMyTpOBOH OKpaCKH yBEJIMYMIACH JUIMHA OCTU
(ma 3,9 mm y camok u 10,9 mm y camiios, P > 0,999), npu ymMeHbIlIEHUH AJIUHBI
nyxa - Ha 0,4 MM y camok, 0,9 MM y camioB. [lyist monydeHus: XOpbKOB ¢ Oojee
YPAaBHEHHBIM BOJIOCSIHBIM IOKPOBOM HEOOXOJMMO BECTH CEJEKIHI0 y BCeX
[BETOBBIX THUITOB HA YKOPOUYEHHUE KPOIOLIKX BOJIOC U YIJIMHEHUE ITyXOBBIX.

Hcnosb30BaHHBbIE HCTOYHUKH:

1. Pycckux, A.Il. Ynyumenue kadectBa kietounoit mymuunsl / A.I1. Pycckux;
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W3MEHEHUWE ABCOJIIOTHOM MACCHI BHYTPEHHUX OPTAHOB
XOPBKOB ITOPOJbI TBEPCKAS B ITPOLECCE JOMECTUKAIIUN
N CEJIEKIIUHN

Annomayua. B cmamve npedcmagnensvt pe3yivbmamosl AHAIU3A GIUAHUSA
ooMecmuKkayuu U celekyuu Ha U3MeHeHue aOCONIOMHOU MAaccbl MAaKux
BHYMPEHHUX OP2aHO8, KAK nedeHs, cepoye, jlecKoe, Cele3eHKd, N04Ka y XOPbKOos
nopoowvt Teepckasa. Y XOpbKo8 NpOMBIWAECHHO20 pA36e0eHUs NPOU3OULIU
U3BMEHEeHUsl, CYWEeCMBEeHHO Omaudanwue ux om Oukux npeokos. H3zyuenue
O0OMeCMUKAYUOHHBIX — Npeodpa308anuil UHMEPbEPHBbIX ~ NPU3HAKOE Y
O00OMAWHEHHbIX ~ XOPbKO8  HNOKA3AN0  CYU/eCmeeHHvle  UBMEHEeHUs 8
Mopghonocuyeckom U  QYHKYUOHAIBHOM COCMOSHUU BHYMPEHHUX OpP2AHO8.
Hckyccmeennbiii omoop umen 6 3mom moivKo KOCBEHHOe 3HaueHue, NOCKOIbKY
cenekyus genacv no opyeum npusHaxkam. OOHAKO, yeenuueHue HCUBOU MAaAcCvl
mena mpe606aino om coomeemcmeyrowux  Cucmem opeanusma
NPONOPYUOHATILHO20 CHAONCEHUSL NUMAMETbHLIMU 8eUieCEaMU U IHepIUell.

Knioueswie cnosa: XOpbKU, aOMBCI’I’ZUKCIMUﬂ, macca mena, nevdeny, cepdue,

JlecKoe, ceneserHKka, nouka
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TRANSFORMATION OF ABSOLUTE WEIGHT OF INTERNAL
ORGANS OF TVERSKAYA BREED DURING THE PROCESS OF
DOMESTICATION AND SELECTION

Abstract. The article presents the results of an analysis of general house
styling and selection for changes in the absolute mass of such internal organs as
biscuits, heart, lung, spleen, kidney in ferrets, and the industrial behavior of the
Tverskaya breed. A number of industrial developments have undergone changes
that have differentiated them from their wild ancestors. The study of
domestication transformations of interior characteristics in commercially bred
ferrets showed significant changes in the morphological and functional state of
internal organs. Artificial selection had only an indirect significance in this, since
selection was carried out for other characteristics. However, an increase in live
body weight required a proportional supply of nutrients and energy from the
corresponding body systems.

Keywords: ferrets, domestication, body weight, liver, heart, lung, spleen,

kidney

Beenenue. Ilocne BeKOBBIX NIay3 B JOMECTUKALIMM KUBOTHBIX, B Hauasie XX
BEKa HACTYNWJ HOBBIA dTanm - OJOMAallHUBAaHUE MYIIHBIX 3BEpel, KOTOpOE
MpoTeKaeT BO MHOTO pa3 ObicTpee, dYeM JTO OBUIO C JAPYTUMH

CEJIbCKOXO3SMCTBEHHBIMH KMBOTHBIMH. Y BCE€X BHJOB MYIIHBIX 3BEepeH
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MPOU30LIUIN U3MEHEHHUS], CYIIECTBEHHO OTIIMYAIOIINE UX OT TUKHUX MPEIKOB, HO HE
CTOJIb 3HAYUTEIbHBIE KaK Yy IPYTUX BUJOB JOMAIIIHUX KUBOTHBIX.

JlomecTukanus Xopbka Hayanach ABE THICSYM JET Ha3a]l 10 OJHUM JaHHBIM
B Erunte - nns 60peObl ¢ rpei3yHaMu B Ooratbix aoMax. [lo apyrum - xopbku
OBLIIM OJJOMAIIIHEeHBI Ha oro-3amnaje EBponsl, Ha [InpenelickoM mosyocTpoBe asis
UCTpeOJeHUsI KPOJMKOB, HAIIECTBUE KOTOPBIX MPUBEJIO K BCEOOILIEMY TOJIOAY.
[lepBble ymOMHHAHUS O PYYHBIX KUBOTHBIX, CXOJIHBIX C XOpPbKaMH, OTHOCAT K
Apuctodanecy (oxoso 450 r no H.3.) u Apucrotento (okoio 350 r g0 H.3.). B
nansHeimeM (B XIII B.), ogoMaliHeHHbIE XOPBKH PACTIPOCTPAHUIIUCH K CEBEPY
EBporbl, re B Tex ke 1eisx (0XoTa Ha KPOJUMKOB M YHUUTOKEHHE KPBIC U MBIIIIEH
Ha TOProBbIX W BOEGHHBIX CYyJax) HUX HCIOJb30Bajia BBICIIAA 3HATH U
MoperiaBatend. Ha mpoTsokeHun Bcel MCTOPUM OJOMAIIHMBAHHUS XOPHKOB,
BIUIOTH /IO HAIIUX JHEW MOMYJISIPHOCTh 3TUX KUBOTHBIX BEChMa Benuka [1].

Pa3BonuTh XOpbKOB KAk IEHHBIX MYIIHBIX 3Bepell Ha epmax 3a pydoekoM
Hayaau B nepBoi nojiouHe XX B., a B Poccun ¢ 1977 rona [4].

XOpbKH OTHOCATCS K CEeMEWCTBY KyHHIleoOpasHbix — Mustelidae,
noceMeicTBy xopskoB — Mustelinae, poay xopskoB — Mustela.

B Poccun obuTaer 1Ba Buaa JUKUX XOPHKOB: JecHOK — Mustela putorius,
Linnaeus,1758 u crennoii (cBeTnbiit) Mustela eversmann, Lesson, 1827.

Bce Xxopbku MPOMBINUIEHHOTO pa3BEJCHUS IMOJY4YeHBbl B pe3yJlibTare
CKpEILIMBaHUs JIECHOTO YEPHOTO XOpbKa M OJOMAIIHEHHOTO ajbOMHOCa-(Qypo
(peueccuBHast MyTaHTHas ¢opma). OT dYepHOro XOpbKa OHHM YHACJEIOBAIU
OKpacKy BOJIOCSHOTO TIOKpOBa, a OT (Qypo «IPUPYUYEHHOCTb» M BBICOKYIO
IJIOIOBUTOCTh. B MPOMBINUICHHBIX YCJIOBUSIX, B PE3YyJbTaTe€ CEJICKIUU
BBIJICWINCH J1BAa HEMYTAHTHBIX THUIA OKPACKH XOPbKOB — 30JIOTHCTBIA H

MepiaamMyTpOBBIA, a TakKe IMOJyYeHa pEelecCUBHAs MyTalus OKpacku —

nacrTeiicBasi.
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B «l'ocynapcTBeHHBIN pEECTP CENEKUUOHHBIX JOCTUKEHUH, TOMYIIEHHBIX
K MCIIOJb30BAaHUIO» BHECEHBI IOPOABI XOpbKOB TBepckoW u TBepckoiu
[1aCTEJIEBBIN.

Marepuajsbl 1 MeTOAbL. BiusHue npoiecca TOMECTUKALUUA U CEJIEKIIMU
Ha Maccy BHYTPEHHUX OPraHOB XOpbKOB IOpobl TBepckas uccnenosaiu B OO0
«HoBbie mexa», TBepckoii o0nacTu. B nepnoa oceHHero yoost 3Bepeil Ha MIKYpKY
ucnoiab3oBasiv BIOOpKY U3 100 rosoB (50 camok u 50 cam110B) 171 ONIpeIeTICHHS
MOphOMETPUIECKUX MOKa3aTeJIe HHTEPhEPHBIX OPraHOB U MaccChl Tena. Tymku
3Bepell B3BELIMBAJIM Ha 3JEKTPOHHBIX Becax ¢ TOYyHOCThIO 10 0,5 r. Ilyrem
npenapupoBaHus U3bIMAJIM BHYTPEHHUE OpraHbl - MEYEHb, CEJIE3EHKY, CEpIle,
JIETKUE, JEBYIO MOYKY M OMPENeNsuIi UX a0CONMIOTHYI0 MacCy Ha 3JEKTPOHHBIX
Becax ¢ TouyHOCcThi0 J0 0,1 1. IlomydyeHHble pAaHHBIE CpPaBHUBAIH C
AHAJIOTUYECKUMHU TIOKA3aTENISIMU IMKUX XOPBHKOB [3].

PesyabTaThl M o0cyxaeHusi ucciaenoBanmil. KietouHoe pasBeneHue
IIPOU3BEJIO OTPEECICHHbIE CABUTU B MOP(OJIOTUYECKOM M (PYHKIIMOHATBHOM
COCTOSIHUM BHYTPEHHUX OpraHoOB XOpbKOB. VCKycCTBEHHBI 0OTOOp wHMel
KOCBEHHOE 3HAYEHHE, TOCKOJIbKY CEJIEKIUSl BEJIaCh HE MO 3THUM IPU3HAKAM.
OpHako yBeNMYEHHUE >KMBOM MacChl Tela TPeOOBaIO OT COOTBETCTBYIOIIMX
CUCTEM MPONOPIUOHAIBHOTO YCHIICHHSI CHA0KEHUS TUTATEIIbHBIMU BEIIECTBAMU
u sHeprueid. HaGmrogaembie y COBpEMEHHBIX KJIETOYHBIX XOPHKOB OTKJIOHCHUS B
a0COJIOTHON M OTHOCHUTEIIbHOW BETUYMHE OPraHOB MMEIOT SIBHOE aJIallTUBHOE
IIPOUCXOKICHUE.

Ileyenb camas KpymnHas >Keje3a MUILEBAPUTENbHON CHUCTEMBI, KOTOpas
UrpaeT aKTUBHYIO POJib B MpoIleccax MUIleBapeHUuss U oOMeHa BenlecTB. Bce
BEIIECTBA, BCACBHIBAIONIUECS B KPOBb, O0OS3aTEIBHO TOCTYMAIOT B TICYCHb U
MO/IBEPTalOTCS PA3IMYHBIM META0OJUYECKUM TiporieccaM. AOCONIIOTHas Macca
MEYEHW  yBENWYWIachb y  XOpPbKOB B  TIpoOlleCCE€  JIOMECTHKALUU
HEIPOINOPLIMOHATIBHO YBEIMUYEHHUIO Macchl Tena. OCOOEHHO 3TO OTMEYEHO Y

KJICTOYHBIX CAaMOK B CpPaBHEHHMHM C CaMKaMHU JIMKHUX YEPHBIX XOPHKOB (Talil.).
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XKusas macca Tena camok TBepckoii mopossl XopbkoB (1161,4 1) yBenuuunace B
1,8 pa3a o OTHOIIEHUIO K JTUKOMY XOpbKY (646,8 1), a meuens B 2,2 paza (56,1
npotuB 25,9 r1). V¥V camuoB Tsepckoit mopoasl sxkuBas macca (2200,0 1)
YBEJIMYMUIIACh B CPAaBHEHUU C KMBOM Maccoil CaMIlOB JHMKUX YEpPHBIX CAMIIOB
(1376,8 r) B 1,6 pa3, kpaTHOCTh YBEeJIMUCHUS NIedeHu coctaBuia 1,9 paza (101,4
npotuB 54,2 1) [3].

Cepaune o0nagaer B BbICHIEH CTENEHU COBEPIICHHBIM MEXaHU3MOM
MPUCTIOCOOJIEHNS K TOCTOSIHHO MEHSIIOIIUMCS YCIIOBUSIM, B KOTOPBIX HAXOJIUTCS
OpraHu3M B JaHHBIH OTPE30K BpeMeHHU. bricTpoe W ToyHOE mpucnocodieHue
reMOJIMHaMHUKHU K (hakTopaM cpejibl U YPOBHIO OOMEHa BEIIECTB B OpraHU3Me
JocTUraeTcs 6Jaroiapsi CI0OKHBIM MEXaHU3MaM HEUPOTYMOPAIbHOM peryJsuu.
Benuuuna cepaia y >KUBOTHBIX 3aBUCHUT OT Macchl Tena. [Ipu yBennyeHun Macchl
Tesia y caMiioB TBepcKoil mopojibl XOPBKOB B 1,6 pa3a B CpaBHEHUU C UCXOHBIMU

(dopmamu, abCOIIIOTHAS Macca cep/la yBenuyuiaack B 1,9 paza.

Ta6J11/111a. AOconoTHas BeIMYUHA BHYTPCHHUX OPraHOB JUKHX U KIICTOYHBIX

XOPBKOB Mopoibl TBepckas, r

IToxa3zarenu ['pymnma >kMBOTHBIX [lon n X+S, Cv,%
XOpeK YepHBIN (IUKUH) 8 [1376,8+216,2 44 4
Macca tena |([.B. TepnoBckuii, 1958) 8 646,8+86,1 37,7
Xopek TBepckoit 50 | 2200,0+36,6 9,8

(O.N. ®enoposa) 50 | 1161,4+26,1 13,3
XOpeK YepHBIHN (IUKHIT) 8 54,2+6,2 32,5
ITeuenr»  (/1.B. TepHoBckuii, 1958) 8 25,9+2,8 30,1
Xopek TBepckoit 50 101,4+1,8 10,4
(O.N. ®enoposa) 56,1+1,5 15,6
XOpeK YepHBIHN (IUKHIT) 8 6,8+0,8 35,3
Cepane  |(JI.B. TepnoBckuii, 1958) 8 3,8+0,3 21,0
Xopek TBepckoit 50 12,3+0,3 15,9
(O.N. ®enoposa) 50 7,4+0,2 20,0
XOpeK YePHBIN (JIUKHI) 8 15,2+2,2 38,2
Jlerkue  |(JI.B. TepHoBckuii, 1958) 8 7,3+0,5 19,2
Xopek TBepckoit 50 20,5+0,5 14,6

e

OaHO O HO O HO (O HO [O8 HO | O HO O HO [On
Ul
o
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(O.1. ®enmopona) Q 50 11,1+0,3 13,9

Xopex uepHblil (IUuKHii) 43 8 5,3+1,0 54,7

(11.B. TepHoBckwuii, 1958) Q 8 2,9£0,4 34,5

Cenesernka [Xopek Tepckoii 43 50 9,4+0,5 28,7
(O.N. denopona) Q 50 4,3+0,3 46,5

Xopex uepHblil (IUuKHii) 3 8 3,6+0,3 22,2

[Touka neast |(JI.B. TepHoBckuii, 1958) Q 8 1,9+0,2 21,0
Xopek Teepckoit 3 50 5,4+0,1 11,1

(O.1. denopona) Q 50 2,7+0,1 22,2

3HaueHHUE ceJie3eHKHM KaK opraHa dpUTPOINO033a ¢ YKPYITHEHHEM pa3Mepa
Tela yBEJIUYMBAeTCs. Y CaMIIOB OJIOMAaIlIHEHHBIX XOPHKOB MOPOABI TBepcKoii
cene3eHka ysenuuwmiack B 1,8 pasa, y camok B 1,5 paza. M3meHuuMBOCTH
a0COJIFOTHOM MacChl CEJIE3CHKHU JJOBOJIBHO 3HaunTenbHas (28,7 % y camios, 46,5
% y caMoK).

[Touku ABIAIOTCS BaKHEHIIMM opraHoM BeiesieHust. OOpasys W BbIICIISSA
MOYY, OHHM YIAJSIOT U3 OpraHuW3Ma BOAY U PACTBOPEHHBIE B HEH MPOTYKTHI
obmena BemiectB. CpelHHMH YpOBEHb HWHTEHCHBHOCTH MeTa0oiHM3Ma IpHU
KJIETOYHOM pa3BEJICHUU HWIKE, YeM B IPHUPOJHBIX YCIOBHUSAX, U KOJUUYECTBO
MOVISKAIMKUX YAAICHHUIO MMPOAYKTOB 00OMEHa, clie/loBaTelibHO, MeHbIe. [Touku —
MapHBIN OpraH, WHJEKC MPOBOIUTCS IO JICBOM MOYKE, TaK KaK WHIANBUIyaIbHAS
Bapualys WX He3HauuTeslbHa. OTHOCUTENbHAs Macca JIEBOM MOYKH 3a TOJbI
0JIOMAITHUBAHUSI XOPHKOB yMeHbIIMIAch ¢ 3,2 10 2,5%0 y camuoB u ¢ 3,2 10
2,2%0 y CaMOK.

3akiouyenne. Y XOPHKOB ITPOMBIIUICHHOTO Pa3BECHUS MPOU3OIILIN
W3MEHEHHS, CYIIECTBEHHO OTJWYAIOUIME WX OT JUKHX IMPEIKOB, HO HE CTOJIb
3HAYMTENIbHBIC, YeM Y APYTUX OOBEKTOB KIIETOYHOTO 3BEPOBOCTBA. M3ydueHue
JIOMECTUKAITMOHHBIX TPe0Opa30BaHUN HHTEPHEPHBIX TNPHU3HAKOB y XOPHKOB
MPOMBIIIIJIEHHOTO ~ Pa3BEICHUsI TOKa3ajli0 CYIIECTBEHHBIE WU3MEHEHUS B
MopdosorudeckoMm ¥ (PYHKIMOHAIBHOM COCTOSSHUM BHYTPEHHHMX OPTraHOB.
HckyccTBeHHBIM OTOOP MMENT B 3TOM TOJIbKO KOCBEHHOE 3HA4Y€HHUE, MOCKOIbKY

CCJIICKOMA BCJIACh IO APYIHM IIPHU3HAKAM. OI[HaKO, YBCIIMUCHUC J)KMBOM MacCChI
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Tena TpeOOBaIo OT COOTBETCTBYIOIIUX CUCTEM OpraHM3Ma MPONOPLHHOHAIEHOTO
CHa0XEHUs TUTATEIbHBIMU BelleCTBAaMU U dSHeprueil. HabOmromaemblie y
KJIETOYHBIX XOPbKOB OTKJIOHEHHSI B a0COJIFOTHOM BEJIMYMHE OPraHOB, UMEIOT HE
TOJIbKO JJOMECTUKAIMOHHBIE U3BMEHEHHS, HO U aJIJallTUBHOE MPOUCXO0XKICHUE.
Hcnoab30BaHHbIE HCTOYHUKM:
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OIIEHKA PASMEPHBIX IIOKA3ZATEJENW YACTOIIOPOJHOIO M
IMOMECHOTI'O MOJIOJTHSAAKA COBOJIEN

Aunomayua. B cmamve npeocmasieHvl umozu uU3yueHus pa3smMepHuIX
nokazameneti YuUCmonopooH020 U NOMECH020 MONOOHAKA cobonel. [lomecnbiil
monoousx noayuen 6 Q00 «3seponnemszasod «Cassamvegoy» 6 pezyibmame
CHapuBaHusi NPOMbICIIO8bIX CODOEl C YUCMONOPOOHBIMU HCUBOMHBIMU C YebiO
NOBbIUEHUsSL KAYeCm8a NYUWHO20 cbipbs. B xode npogedénHvix ucciedosanutl
3HAYUMENbHOU PA3HUYbl NO HCUBOU Macce, OluHe mena u ooxeamy epyou 3a
JIONAMKAMU MENCOY YUCTMONOPOOHBIMU U NOMECHBIMU CO00AMU 8 8o3pacme 6
Mecayes He YCMAaHOBIEeHO.

Knrouesvie crnosa: cobonw, cobonesoocmeo, sxueas macca, OiuHa mend,

obxeam 2pyou 3a 1ONAmKaAmu.
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ASSESSMENT OF SIZE INDICATORS OF PURE-BREED AND CROSS-
BREED YOUNG SABLES

Abstract. The article presents the results of the study of the dimensional
parameters of purebred and crossbred sable young animals. Crossbred young
animals were obtained at the Savvatyevo Animal Breeding Farm LLC by mating
commercial sables with purebred animals in order to improve the quality of fur
raw materials. During the studies conducted, no significant differences were
found in live weight, body length, and chest circumference behind the shoulder
blades between purebred and crossbred sables at the age of 6 months.

Keywords: sable, sable breeding, live weight, body length, chest

circumference behind shoulder blades.

Beenenue. Co00ub - IICHHBIN IMYIITHOM 3BEPb, BRICOKUN CIIPOC HA MIKYPKHU
KOTOPOTO BBI3BaJ COKpAIICHUE €ro 4YuclIeHHOCTH. B Hagane 20-X roaoB
MPOIILJIOTO CTOJIETUSI ObUIM MPUHSTHI MEPHI IO OXpaHe COO0O0JIs, BKIIOYAIOIINE B
ce0s 3ampeT M0OBIYM, CO3/IaHHE 3aIOBEIHUKOB, NCKYCCTBEHHOE PACCEICHHUE W
KJIETOUHOE pa3BeaeHue [1, 2].

Poccust crana mepBoit cTpaHoil, rae Oblia pazpaboTaHa MPOMBIIUICHHAS

TEXHOJIOTUSI MMPOU3BOJICTBA HIKYPOK cobosieil. PerymnspHo pa3sBoauTh codosieli B
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KJIETOUHBIX yclIOBUAX Haudanu ¢ 1931 ronma. Jlns dopMHupoBaHUS KIETOYHBIX
NOMYJSUMHA W i1 WX CEJEKUHMH HCIOJIb30BAIM IMPOMBICIOBBIX coOoneil. B
pe3ynbTate padoThl MO OTJIOBY, Pa3BEACHUIO U celeKuuu cobost B Poccun Obuin
CO3JlaHbl U YTBEPXKACHBI TpU Moponabl YepHblit cobosb, CantbikoBckas |1,
CanTeikoBcKas cepedpuctas v nopoaHblil Tun [lymkuHckuil sHTapHbIH [2].

B nocnegnue ronpl HaOMOAaETCS TEHICHIIUS CHIDKEHUST TEMIIOB MTPOIAXK U
CpelHel peayM3allMOHHON IIEHbI Ha IIKYPKH COO0OJIs KJIETOYHOTO pa3BeICHUS.
Bo3mMoxHOW TNpUYMHOM HHU3KOTO CIpOca SBISIIOTCS TOKA3aTeId OCHOBHBIX
CBOMCTB BOJIOCSTHOTO MOKPOBA IIKYPOK COOOJIS KJIETOYHOTO Pa3BeJACHUS, TaKHUE
KaK JUIMHA W TOJIIIMHA BOJIOC Pa3HBIX KAaTErOPUi, MICIKOBHUCTOCTh M OKpacka
BOJIOCSTHOTO TMOKpoBa. [1oMydnuTh MIKYPKOBYIO MPOIYKIIMIO BHICOKOTO KauecTBa
BO3MOXKHO B pe3yjbTaTe CHapuBaHHUs COOOJISI €CTeCTBEHHBIX TOMYJSIHN C
oco0smu kietrouHoro paspeaeHusi. C stoit nensto B 2020-2021 rr. B8 OO0
«3BeporuieMsaBosi «CaBBaTbeBO»» OBLJIO 3aBE3E€HO TOTOJIOBbE MPOMBICIOBBIX
coOoyeil aisi WX CHapuBaHUS C YHUCTONOPOIHBIMH >KMBOTHBIMHU C LEJBIO
MOJTy4YEHHS] IOMECHOT0 MOJIOJIHsIKA [1, 2].

Pazmep Tena — BaKHBIA XO34MCTBEHHO-TIOJIE3HBIM MPU3HAK, KOTOPBIN
OILICHUBAIOT IIPU OOHUTUPOBKE, BIUSIONINNA HA pa3Mep MPOU3BOAUMON IKYPKH U,
B KOHEYHOM cu€re, Ha e crtoumocTbh. llenb maHHOI pabOTBI - TPOBECTH
CPaBHUTEIBHYIO OLIEHKY pa3MEpHbIX I[OKa3aTeled YUCTOMOPOAHOTO U
ITOMECHOT'0 MOJIOAHSIKA co00JIeH B BO3pacTe 6 MECSIICB.

Matepuaia u Metoabl HcciaeaoBaHmid. PaGory mpoBommm B OOO
«3BepomiemsaBoy ~ «CaBBatbeBO»»  TBepckoit  obmactu.  OOBbekTaMu
UCCIIEIOBAaHUs SIBISIMCH uncTonopoanbie (CanThikoBcKass 1) W MOMECHbIE
co0onm, TOMyYeHHbIE B  pe3yJbTaTe CIAPUBAHUS  TPOMBICIOBBIX U
YUCTOMOPOIHBIX coOosielr. JXKuBOTHBIE OBUTH pa3feneHbl Ha 2 TPYIIBI 10
MIPUHIIMITY aHAJIOTOB, BO3pacT co0oJiel cocTapisl 6 mecdieB. B nepByro rpymiy
ObUT OTOOpaH MOJOAHSK YHCTOMOPOAHBIX COOOJEH, KO BTOPOW TpyIIe ObLIn

OTHECEHBI MMOMeCHbIE 3BepH. B kaxmoii rpynmne 6su10 o 30 rongoB camioB u 30
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roJIOB CaMOK. Bce :KMBOTHBIE COAEPKATUCH B OJMHAKOBBIX YCIOBUAX KOPMIIEHUS
U coaepkaHus. [[nuHy Tena OoT KOHYMKA HOca JO OCHOBaHUS XBOCTa M 00XBat
IPYAH 3a JIONATKaMM OINPEACIUIM IIYTEM HU3MEPEHHUsT MEpPHOU JIEHTOW  C
To4HOCTBIO 10 0,5 cM. B3BemmBaHue 3Bepel NMPOBOAWIM HA 300TEXHUYECKHX
Becax ¢ TOUHOCTHIO J10 0,01 K.

PesyabTaTthl M ux o0cy:xnenue. [lo nanHbpiM TaOnuuel 1 BUAHO, YTO y
IIOMECHBIX CaMIIOB M CaMOK cpelHsAs *kuBasg macca Ha 0,06 kr MeHbLIE, YeM Y
YUCTOMOPOAHBIX, Pa3HULIA HE JIOCTOBEpPHA. YHCTOMOPOJHBIE CaMLBbI MO JJIMHE
tena Ha 0,07 cMm Oojbllle NOMECHBIX CaMIOB, pa3HHUIA HE JOCTOBEpHA. Y
YUCTOMOPOAHBIX CaMOK JJMHA Tesa Ha 1,04 cM mpeBOCXOAUT aHAJIOTWYHBIN
NOKa3aTeNlb Y IOMECHBIX CBEPCTHUL, Pa3HUIIA HE TOCTOBEpPHA. YNCTONOPOIHbIE
caMmIlpl Mo 00XBaty rpyau Oosblie moMecHbix camioB Ha 0,30 cMm, pa3Huna He
noctoBepHa. OOXBaT IpyAH 3a JIOMATKAMHU Y YUCTOTIOPOIHBIX CAMOK OOJIbIIE Ha

0,91 cMm, yeM aHAJIOTMYHBIN TOKa3aTelb y momecHbiX (P=0,95).

Tabmuuma 1 -  Pe3ynbTarbl  OLIGHKHM  pa3sMEPHBIX  IOKa3aTesei
YUCTOMOPOHOTO ¥ IOMECHOT'O MOJIOJIHSIKA cOOoen
['pynma
Ilokazarenu 1 (uucTonopoHbIe) 2 (ITIOMECHBIE)
camiiel (n=30) | camku (n=30) | camunl (n=30) | camku (n=30)

XKusas 1,45+0,04 1,12+0,03 1,39+0,02 1,06+0,03
Mmacca, Kr
JlnHa Tena, 45,13+0,27 41,60+0,55 45,06+0,23 40,56+0,28
cM
Oo6xBat 17,83+0,25 17,21+0,33 17,53+0,31 16,30+0,30*
IpyaH, CM

[Tpumeuanwne: *P=20,95

Takum 00pa3oMm, CTaTUCTHUUECKHM 3HAYMMOMW pa3HUIIbI MO KUBOW Macce,

JUIMHE Tela U o0XBaTy IpyIHd 3a JIONATKaMU MEXAY YHUCTONOPOAHBIMU U
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MIOMECHBIMHM COOOJIIMH B Bo3pacTe 6 MecsAlleB HE YCTaHOBIEHO. VcKitoueHue
COCTaBJIIET TIOKa3zaTeab oOXBaTa TIpyaud 3a JIOMATKaMH, KOTOPBIA Y
YUCTOMOPOAHBIX caMok Ha 0,91 cM Gosbliie, 4yeM y TOMECHBIX.
Hcnonb3oBaHHBIE HCTOYHMKU:
1. 3aKOHOMEPHOCTH POCTa U Pa3BUTHUS MOJIOJHSKA IOMECHBIX COO0JIEH B
noctHaTaiabHOM oHTOTeHe3e / H. A. banakupes, E. A. Opnosa, H. H.
[ymununa [u ap.] // Yuénsie 3anucku Kazanckoit rocyaapcTBEHHOM akaieMUu
BeTepuHapHoi Meauuuubel uM. H.D. baymana. — 2023. — T. 254, Ne 2. — C. 23-
29. — DOI 10.31588/2413 4201_1883_2_254 23.
2. O pesynbraTax crnapuBanusi coooss (Martes zibellina Linnaeus, 1758)
KJIETOYHOT'0 PAa3BEICHUS U MTPOMBICIOBOIO JJIs MOJIYYEHUsI TEHOTUIIOB C Pa3HOU
oKpackoi BoJiocsiHoro nmokposa / H. A. banakupes, E. A. Opnosa, H. H.
Mymununa [u ap.] // Cenbckoxo3svictBenHas ouonorus. — 2023. — T. 58, Ne 4. —

C. 726-744. — DOI 10.15389/agrobiology.2023.4.726rus.
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Abdurasulov X.M.
Inson huquglari bo‘yicha O ‘zbekiston Respublikasi

Milliy markazi tayanch doktoranti

XOTIN-QIZLARNI KAMSITISHNING BARCHA SHAKLLARIGA
BARHAM BERISH TO‘G‘RISIDAGI KONVENSIYA QOIDALARINING
MILLIY KONTEKSDA IJRO ETILISHI

Annotatsiya: 1948 yilda Inson huquglari umumjahon deklarasiyasi gabul
qilinishi bilan unda e 'tirof etilgan gender tengligi, ayollar huquqlarini belgilash
va kafolatlash masalasiga bag ‘ishlangan xalqaro miqyosida hujjat tuzish haqida
chagiriglar dunyoning turli minbarlaridan yangray boshladi.

Kalit so ’zlar: BMT, deklaratsiya, global ko’lam.

Abdurasulov K.M.
The Republic of Uzbekistan on human rights

National Center base doctoral student

ENFORCEMENT OF THE PROVISIONS OF THE CONVENTION
ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF DISCRIMINATION
AGAINST WOMEN IN THE NATIONAL CONTEXT

Annotation: with the adoption of the Universal Declaration of human rights
in 1948, calls began to sound from different pulpits around the world to draw up
an international document on gender equality, the issue of defining and
guaranteeing women's rights, recognized in it.

Keywords: UN, Declaration, global scope.
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BMT tarixida dastlab 1967 yilda Bosh Assambleya tomonidan Ayollarga
nisbatan kamsitishlarga barham berish to‘g‘risidagi deklarasiya qabul qilindi.
Birog, mazkur hujjat jinsga garab kamsitishni tagiglasa-da, davlatlar uchun
tavsiyaviy harakter kasb etardi. Bu esa kutilgan natijani bermadi.

Xalgaro hamjamiyat tomonidan mazkur masalada global ko‘lamda
harakatlanuvchi hamda davlatlar zimmasiga alohida majburiyat yuklaydigan
shartnoma qgabul qgilish borasida ehtiyoj sezildi. Xususan, 1975 yilda Mexiko
shahrida o‘tkazilgan BMTning ayollar bo‘yicha Butunjahon konferensiyasida
“Ayollar o‘n yilligi” (1975-1985) e’lon qilindi. Konferensiyada gabul qilingan
qarorga muvofiq, Komissiya tomonidan “kamsitishning barcha shakllarini yo‘q
qilish”ga qaratilgan xalgaro Konvensiya ishlab chigilishi rejalashtirildi.
Birlashgan Millatlar Tashkilotiga a’zo davlatlarda erkaklar va ayollar o‘rtasidagi
tenglikni ta’minlash magsadida, ayollar magomi haqidagi bahslar hujjatning har
bir bandi bo‘yicha Bosh Assambleyaning Uchinchi qo‘mitasi va Ayollar magomi
bo‘yicha komissiyada uzoq muhokama qilindi, bu esa shartnoma matnini
tayyorlash jarayonini sezilarli darajada cho‘zdi.

Mas’ullar hujjat matnini tayyorlash ustida besh yil ishladilar. Nihoyat,
BMT Bosh Assambleyasi 1979 yil 18 dekabrda 34/180 rezolyusiyasi asosida
“Xotin-qizlarni kamsitishining barcha shakllariga barham berish to‘g‘risidagi”
Konvensiyani gabul gildi. Natijada, 1981 yil 3 sentyabrda yigirmata davlat
tomonidan Konvensiya ratifikasiya qilingach, hujjat kuchga kirdi. Shvesiya
mazkur hujjatni imzolagan ilk davlat bo‘ldi. Hujjat 1995 yil 18 avgustda
O‘zbekiston Respublikasi Oliy Majlisi tomonidan ratifikasiya qilindi.

1979 vyilda gabul gilingan Birlashgan Millatlar Tashkilotining Xotin-
gizlarni  kamsitishning barcha shakllariga barham berish to‘g‘risidagi
Konvensiyasi (yoki CEDAW Konvensiyasi) ayollarning fugarolik, siyosiy,
ijtimoiy, iqtisodiy va madaniy huqugqlariga bag‘ishlangan xalqaro qonun sifatida
tanilgan. Boisi, mazkur hujjat xalgaro hamjamiyatning ayollar huquqglari

borasidagi yakdil garashlarini ifoda etadi.
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Ushbu Konvensiya Birlashgan Millatlar Tashkilotining inson huquglari
bo‘yicha to‘qqgizta asosiy Konvensiyalaridan biri hisoblanadi. Konvensiya
tuzilishiga ko‘ra: umumiy 6 qism, 30 moddadan iborat bo‘lib, uning dastlabki to‘rt
qismi ayollarga qonun oldida erkaklar bilan teng huquqlilikni kafolatlaydi. Ya’ni
ijtimoiy munosabatlarda ayollar huquglarining buzilishiga garshi kurashish va
ularning oldini olish, ayollarning siyosiy, huqugiy va fugarolik huquqlari,
shuningdek, ijtimoiy va iqtisodiy huquqlarini ta’minlash, ularning ta’lim olish,
ishga joylashish va salomatligini muhofaza qgilishga, nikoh va oiladagi mavgeyini
mustahkamlashga bag‘ishlangan. Beshinchi va oltinchi gismlar Konvensiyaning
nazorat organi bo‘lgan Qo‘mitani tashkil etish va Konvensiyani amalga oshirish
uchun zarur bo‘lgan jarayonlarni, Konvensiya hamda boshqga xalqaro va milliy
qonunchilik o‘rtasidagi munosabatlarning tizimli tartibini, shuningdek, davlatlar
zimmasiga yuklangan mas’uliyat va majburiyatlarni tartibga solib turadi. Bugungi
kunda 189 ta mamlalakat mazkur hujjatni ratifikasiya gilgan.

Konvensiyaga binoan, unda belgilangan qoidalalarni a’zo-davlatlar
tomonidan gay darajada amalga oshirilayotganini kuzatib boruvchi nazorat organi
— Xotin-gizlarni kamsitishni bartaraf etish bo“yicha Qo‘mitani ta’sis etish belgilab
qo‘yilgan. Shuningdek, u ishtirok etuvchi mamlakatlarning hisobotlarini ko‘rib
chigadi.

Qo‘mita faoliyati davomida a’zo-davlatlar tomonidan Konvensiyaning 16
ta asosiy moddasining amalga oshirilishini ko‘rib chiqishi hamda me’yoriy
mazmuni va ko‘lamini sharhlashi mumkin. Shuningdek, Qo‘mitaning tegishli
tavsiyalari ishtirokchi-davlatlarga gender tenglikka erishish, ayollar huquglarini
ta’minlash va homiylik qilish borasida o‘zlarining milliy qonunchilik manbalarini
mustahkamlashga ko‘maklashdi.

Shu o‘rinda, Konvensiyada aks etgan asosiy qoida va prinsiplar
O‘zbekiston Respublikasi milliy qonunchiligida, aynigsa, O‘zbekistonning yangi
tahrirdagi Konstitutsiyasida to‘la ifoda etilganligini e’tirof etish joiz. 2023 vyil

aprel oyida umumxalq ovoz berish yo‘li bilan qabul qilingan O‘zbekistonning
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yangi tahrirdagi Konstitutsiyasida ham xotin-gizlarning gqonuniy huqug va
manfaatlari alohida o‘rin egallaydi. Xususan, Konstitutsiyaning 42 va 58-
moddalarida ayollarning mehnat huquqglari buzilishini oldini olish, ular uchun
munosib turmush va ish sharoitlarini yaratish hamda xotin-gizlarga jamiyatning
barcha jabhalarida erkaklar bilan teng huquq va imkoniyatlar ta’minlanishi
nazarda tutilgan.

Bundan tashgari, hozirgacha xotin-gizlarning huquq va manfaatlarini har
tomonlama ta’minlash masalalariga oid 40 dan ziyod normativ-huquqiy hujjatlar,
xususan, “Xotin-gizlar va erkaklar uchun teng huqug hamda imkoniyatlar
kafolatlari to‘g‘risida”, “Xotin-qizlarni tazyiq va zo‘ravonlikdan himoya qilish
to‘g‘risida” hamda “Fuqarolarning  reproduktiv salomatligini saqlash
to‘g‘risida”gi yangi qonunlar gabul gilingan.

Shu bilan birga, mamlakatimizda Qo‘mitaning davriy ma’ruzalar yuzasidan
tegishli tavsiyalarini amalga oshirishda alohida mexanizm yaratilgan bo‘lib,
bunda sohaga doir barcha ijroiya hokimiyat organlarining faol ishtiroki
ta’minlangan. Birgina misol, 2022 yil 15-16 fevral kunlari Jenevada Qo‘mita
Konvensiya qoidalarini bajarish yuzasidan O‘zbekiston Respublikasining
Oltinchi davriy ma’ruzasini ko‘rib chiqdi. Ko‘rib chiqish yakunlari bo‘yicha
O‘zbekiston Respublikasi Oliy Majlis palatalarining Qo‘shma qarori bilan BMT
Xotin-qizlarni kamsitishning barcha shakllariga barham berish qo‘mitasining
yakuniy tavsiyalarini amalga oshirish yuzasidan 2022 — 2025 vyillarga
mo‘ljallangan Milliy harakatlar rejasi qabul qilindi. Milliy harakatlar rejasiga
ko‘ra, 64 ta vazirlik, idora va tashkilotlar tomonidan navbatdagi hisobot davriga
qadar Qo‘mita tavsiyalarini amalga oshirish bo‘yicha doimiy nazorat asosida 69
banddan iborat chora-tadbirlar amalga oshirilishi belgilangan.

Jamiyatda xotin-gizlarning ijtimoiy-siyosiy hayotdagi faolligini oshirish,
davlatning regulyativ funksiyalaridagi ayollar hissasini ko‘paytirish borasida
amalga oshirilayotgan ishlar ham salmoqlidir. Xususan, hozirgi vaqtda xotin-

gizlarning davlat boshgaruvidagi ulushi 2017 yildagi 27 foizdan 35 foizga yetdi.
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O‘zbekiston tarixida ilk bor parlamentda xotin-gizlar soni BMT tomonidan
belgilangan tavsiyalarga mos darajaga ko‘tarilib, gariyb 32 foizga yetdi va
dunyodagi 190 parlament orasida 37-o‘rinni egalladi. Boshqaruv lavozimidagi
xotin-qizlar ulushi 27 foiz, partiyalarda 44 foiz, oliy ta’limda 40 foiz,
tadbirkorlikda 35 foizga yetdi.

Bugungi kunda Oliy Majlis Qonunchilik palatasi deputatlarining 33 foizi,
Senat a’zolarining 24 foizi, Qoraqalpog‘iston Respublikasi Jo‘qorg‘t Kengesi,
Xalq deputatlari viloyatlar va Toshkent shahar Kengashlari deputatlarining 25
foizi ayollardan iborat.

Markaziy Osiyo davlatlari yetakchi ayollarining muloqoti tashkil etildi.
Gender masalalari yuzasidan davlatimizning Markaziy Osiyo davlatlari orasida
yuritayotgan ilg‘or siyosati natijasida 2021 yilda birinchi bo‘lib mazkur
muloqotga O‘zbekiston raislik qildi.

Shuningdek, 2017 — 2021 yillarda O°‘zbekistan Respublikasini
rivojlantirishning beshta ustuvor yo‘nalishi bo‘yicha Harakatlar strategiyasi, 2022
— 2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi,
“O‘zbekiston — 2030 strategiyasi, Inson huquqglari bo‘yicha O°‘zbekiston
Respublikasining Milliy strategiyasi, 2030-yilga gadar
O<zbekistonda gender tenglikka erishish strategiyasi, Bargaror rivojlanish
sohasidagi milliy magsad va vazifalarning qgabul gilinishi gender tenglikka
erishish va xotin-gizlar huquglarini kafolatlash borasida huquqiy asoslarni tubdan
mustahkamladi va tegishli tizimli faoliyatni yo‘lga qo‘yishga xizmat qilmoqda.

Erishilayotgan  yutuglar xalgaro maydonlarda, xususan, BMT,
Parlamentlararo Ittifoq, Jahon banki tomonidan alohida e’tirof etilib, xalgaro
indekslarda o‘z aksini topmoqda. Masalan, 2020 yilda O‘zbekiston Ayollar,
biznes va qonun indeksida xotin-qizlar huquqlari va gender tenglik bo‘yicha
ahamiyatga molik islohotlarni amalga oshirgan 27 ta davlat gatoriga kiritildi.

Shuningdek, 2023 yilda O‘zbekiston Ochiq gender ma’lumotlar indeksida
69,7 ball to‘plagan holda jahondagi eng yaxshi 20 ta mamlakat orasidan joy oldi.
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Indeksda O‘zbekiston gender tenglik sohasida dunyodagi eng tez rivojlanayotgan
5 ta mamlakat gatorida gayd etilgan.

Birlashgan Millatlar Tashkilotining Bargaror rivojlanish yechimlari
tarmog‘i (SDSN) va xalgaro ekspertlar tomonidan 2023 yilda shakllantirilgan
SDG indeks hisobotiga ko‘ra, O‘zbekiston 166 ta mamlakat orasida 71,1 indeks
bilan reytingidagi mavqeyi 8 pog‘onaga ko‘tarilib 69-o°rinni egalladi.

Joriy yil xalgaro hamjamiyat tomonidan Xotin-gizlarni kamsitishning
barcha shakllariga barham berish to‘g‘risidagi Konvensiya gabul qilinganini 45
yilligi keng nishonlanmoqda.

Shu munosabat bilan, mazkur sohadagi islohotlarni izchil davom ettirish
magsadida Inson huquqlari bo‘yicha O‘zbekiston Respublikasi milliy markazi
vazirlik, idora va tashkilotlar bilan hamkorlikda Birlashgan Millatlar Tashkiloti
Xotin-gizlarni kamsitishning barcha shakllariga barham berish to‘g‘risidagi
Konvensiya 45 yilligi nishonlashga bag‘ishlangan tadbirlar dasturlari ishlab
chiqildi. Mazkur tadbirlar dasturi O‘zbekiston Respublikasida inson huquqlari
sohasidagi Jahon ta’lim dasturining to‘rtinchi bosqichini amalga oshirish bo‘yicha
Milliy komissiyasi tomonidan muhokama gilindi va tasdiglandi.

Bunda xalgaro, mintagaviy va milliy tadbirlar o‘tkazish, inson huqugqlari
bo‘yicha axborot-ma’rifiy hamda ta’lim-tarbiyaviy ishlarni takomillashtirish,
shuningdek aholi, yoshlar va bolalar uchun darslik, qo‘llanma va boshga
adabiyotlarni tayyorlash kabi chora-tadbirlarni amalga oshirish ko‘zda tutilgan.

Qo‘lingizdagi ushbu Xotin-qizlarni kamsitishning barcha shakllariga
barham berish to‘g‘risidagi Konvensiyaning (to‘rt tilda: o‘zbek, rus, ingliz va
goragalpoq) chop etilishida unda belgilangan xalgaro standartlar va ayollar
huquglariga bag‘ishlangan qoidalarning asl mazmun-mohiyatini keng ommaga
yetkazish hamda ijtimoiy hayotga muntazam tadbiq etib borish magsad gilingan.

Xulosa sifatida aytish mumkinki, O‘zbekiston inson huquqlari sohasidagi
islohotlarni davom ettirish va bu boradagi harakatlarni milliy darajada keng

ko‘lamda amalga oshirishni qo‘llab-quvvatlaydi. Bu esa mamlakatda gender
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tenglikni ta’minlash va ayollar huquqlarini himoya qilish yo‘lidagi sa’y-
harakatlarni yangi bosgichga olib chigishga xizmat giladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Yangi tahrirdagi O‘zbekiston Respublikasining Konstitutsiyasi. 2023-yil 1-
may. https://lex.uz/docs/-6445145
2. Mo 'minov A.R., Tillabaev M.A. Inson huquqlari. —T.: Adolat, 2013.
3. Saidov A.X. Inson huquqlari bo'yicha xalgaro huquq. Darslik. — T.:
Konsauditinform-Nashr, 2006.
4. Saidov A.X. O'zbekiston Respublikasi va inson huquglari bo'yicha xalgaro
shartnomalar. — T.: Adolat, 2002.
5. G afurov A.B. Mo 'minov A.R. Inson huqugqlari. — T.: Baktria Press, 2012.
6. Inson huquqglari bo'yicha O zbekiston Respublikasining milliy strategiyasi.
Inson huquglari bo’yicha O zbekiston Respublikasi milliy markazi. T.: 2020.
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MILLIY LIBOSLAR KASHTACHILIGIDA MILLTIY NAQSHLARNING
RAMZIY MA’NO-MAZMUNI

Annotatsiya. Mazkur maqolada milliy liboslarda kashta turlarini go ‘llash
va ularni zamonaviylik bilan uyg ‘unlashtirish, o ‘zbek kashtachilik san’atida
milliy bezaklarning turlari, har bir bezakning o'ziga xos ma’nosi, kiyimlarda
qo ‘llaniladigan bezak turlari va ularning ma nosini tahlil gilish kabi masalalar
yoritib berilgan.
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SYMBOLISM OF NATIONAL PATTERNS IN EMBROIDERY OF
NATIONAL COSTUMES-CONTENT

Annotation. In this article, issues such as the application of embroidery
types in national costumes and their harmonization with modernity, the types of
national decorations in Uzbek embroidery art, the specific meaning of each
decoration, the types of decorations used in clothes and the analysis of their
meaning are highlighted.
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O‘zbekiston xalglarining boy madaniy merosi va tarixiy an’analarini to‘liq
saglab qolish va ko‘paytirish, milliy hunarmandchilik, xalq badity va amaliy
san’atini yanada rivojlantirish, hunarmandchilik faoliyati bilan shug‘ullanuvchi
fuqarolarni har tomonlama qo‘llab-quvvatlash bo‘yicha magsadli va kompleks
chora tadbirlarni amalga oshirish, shu asosda aholi, aynigsa yoshlar, ayollar va
kam ta’minlangan oilalar bandligini ta’minlash magsadida O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining Farmoni, 2017 yil 17 noyabrdagi PF-5242-son
farmoni tasdiglangan. Unda band bo‘lmagan aholiga, aynigsa yoshlarga “Usta-
shogird” usulida takomillashtirilgan o‘quv dasturlari bo‘yicha hunarmandchilik
sir-asrorlarini o‘qitish uchun barcha imkoniyat va shart-sharoitlarni yaratib berish
ko‘zda tutilgan [1].

Darhaqgigat, mazkur masalada xalgimizning ehtiyoji va gizigishlari mavjud
bo‘lib, har bir o‘zbek oilasida qiz bola tug‘ilganidan boshlab unga sep yig‘ish
boshlanadi. Ushbu maqsadda juda ko‘p vaqt va mehnat talab etadigan so‘zanalar
kashtado‘zlik usulida tikiladi. Ayrim hududlarda haligacha qiz bola katta bo‘lib,
0°zi ham ushbu so‘zani tikish jarayonida ishtirok etadi.

Ona-buvilar tomonidan gizlarga kashta tikish sir-asrorlari, nagshlarning
ramziy ma'nolari o‘rgatiladi. har bir so‘zanadagi nagsh-bu takrorlanmas san at
ijodi hisoblanadi. gadimda ayollar tabiyi paxta va ipak tolalaridan matolar
to‘gishgan. Tabiiy tolalarni olish uchun esa paxta va pilla etishtirishgan.

O‘zbek kashtachilik san’atida milliy bezakning ko‘plab turlari mavjud.

Har bir bezak o'z ahamiyatiga ega.
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So‘zanalar naqgshidagi qushlar yangi oila barpo etish orzusini
bildirgan.Pichoq va tumorlar nagshi esa — oila o‘chog‘ini qorong‘u kuchlardan va
yomon nazardan asrashni bildiradi. Bundan o‘zbek ayollari oilani nagadar yuksak
baholashganini, baxtli va osoyishta oilaviy hayot barpo etishda oilaning muhim
o‘rnini sezsa bo‘ladi.

Kashta iplarning ranglari tabiyi resurslardan tayyorlangan. Bo‘yoq sifatida
sariq rang uchun — piyoz, qizil rang uchun — anor, jigar rang uchun — yong‘oq
po‘sti, yashil rang uchun — pista mag‘zi, to‘q jigar rang uchun — tut daraxti
po‘stlogi ishlatilgan. Qolgan ranglar ushbu yuqoridagi ranglar gorishmasidan

tayyorlangan.

Zardevor, so‘zana, joypo‘sh, takiyapo‘sh kabi qadimgi kashtachilik
buyumlari Buxoro Amirligining Shofirkon, Gijduvon, Shaxrisabs, Nurato
hududlarida turli nagshlarda barpo etilgan. Har bir hudud aholisining kashtachilik
uslubi bir-biridan farq gilgan va quyidagi nomlar bilan atalgan: o‘zbek-do‘zi,
bigiz-do‘zi, zanjir-do‘zi, iroqi-do‘zi, kast-do‘zi, zamindo‘zi va hokazolar [2].

Kashtachilik uchun go‘lda to‘qilgan adras, bo‘z, shoyi matolari tanlangan.
Ushbu matolarga solingan nagsh bo‘yicha xotin-gizlar ipak iplar bilan go‘lda

kashta tikishgan. Bir kishi bir dona so‘zana tikishi uchun o‘rtacha to‘rt oy vaqt

NZ
‘
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sarflangan. Chiroyli va bejirim buyum tikilishi uchun juda ko‘p vaqt, sabr va togat

kerak bo‘lgan.

1-jadval
Milliy nagshlarning ramziy ma’nosi va tasviri
Ne | Nagshning nomi Ramziy ma nosi Tasviri
1. Tumor Oilani yomon ko‘zlardan
asrash
2. Pichoq Oilani yovuz gora
N
kuchlardan asrash < )
-
3. Gul g‘unchasi Yangi oila qurish orzusi s
4. Qushlar Tinch va osuda hayot
5. Anor Rizg-ro‘zi va kelajak
avlod ramzi
6. Doyra Quyosh va iliglik ramzi
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7. Bodom Serfarzandlik ramzi
8. Qalampir Yomon ko‘zlardan /05
L
asrash @’g
("“J

Hozirgi kunda turli nagshlardan yig‘ilgan kompozitsiyalarni bolalar
kiyimlarida qo‘llash, ularning jozibadorligi va mazmun-mohiyatini keng targ‘ib
qgilish tikuvchilik sanoati oldida turgan muhim vazifalardan biridir.

S T

O‘zbek kashtachiligi qo‘shni xalqlar kashtachiligi ta’sirida boyidi va
rivojlandi. O‘zbek kashtalariga e’tibor bersak, unda hind, xitoy, rus, qozoq,
qirg‘iz va tojik kashtachiliklarining usullarini uchratamiz. Kashtachilik san’atida
har bir millatning o‘ziga xos eng ko‘p qo‘llaydigan naqshlari bo‘ladi. Ish
jarayonida ular o‘z mahoratlarini oshirishgan, bir-biridan va kattalardan avlodlar
tajribasini o‘rganishgan. Xalq badiiy hunarmandchilik mahsulotlari faqat bizning
mamlakatimizda emas, balki chet mamlakatlarda ham cheksiz talab gilinadi [3].

Kashta tikishda unga gul va nagshlar tanlash ham muhim hisoblanadi.
Kashta tikish uchun kashta gul, rasm bo‘lishi zarur. Nagsh - arabcha tasvir gul

degan ma’noni anglatadi. Kashtado‘zlik san’atida har bir millatning o‘ziga xos

NZ
g 4__4
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eng ko‘p qo‘llaydigan nagshlari bo‘ladi. O'zbek kashtalarida o‘simliksimon,
geometrik hamda gul naqgshlari ko‘p bo‘lsa, rus kashtachiligida geometrik,
o‘simliksimon shakllar, gullar, qush va mevalar ko‘p tasvirlanadi, qozoq va
qirg‘iz kashtachiligida esa ko‘proq hayvonlar, shox va tuyoqlarni eslatuvchi
elementlar tasvirlanadi. Rang-tasvir vositalar yordamida ishlangan, nur va soyalar
hajmni keltirib chigaradigan, shu bilan birga o‘ylamay-netmay tabiatdan aynan
ko‘chirishga intilmagan rasmchini naturadan yaqinroq bo‘lishi mumkin. Kashta
gulini yaratishda naturaga garab rasmni chizib oladi, keyin uni nagshga va turli
naqshdor kompozitsiyaga aylantiriladi. Naqsh bilan amaliy san’at buyumlari
bezatiladi, shuning uchun u buyumning ajralmas qismi bo‘lib, o‘sha buyumning
shakliga, vazifasiga va qanday materialdan tikilishiga butunlay bog‘liq bo‘ladi.
Rasmni nagshga aylantirishda uning (guli va hokazo) xarakterli belgilari
tanlanadi. O‘simlik, qush motivlarini aniq ko‘rsatishga intilmay, faqat asosiy
chiziglarigina bo‘rttirib kontur qilib chiziladi [4].

Xulosa qilib aytish mumkinki, kashtachilik sirlarini o’rganishdan avval
kashtachilik tarixi, kashtachilikda avval qgaysi matolardan foydalanilganligi,
hozirgi kunda ganday gazlamalarga tikilayotganligi hagida ma’lumot olish,
kashta nagshlarining mazmun-mohiyatini tushunish muhimdir. Yoshlarga hozirgi
zamonaviy moda yo’nalishida ham aynan kashtachilik usulining keng
qo’llanilayotganligi haqida ma’lumot berish, bu ma’lumotni berishda kashtachilik
usulida tikilgan buyumlar, kiyimlar, uy-jihozlarining oldingi ko’rinishi va hozirgi
moda jurnallaridagi zamonaviy liboslarning eskizlarini ko’rsatish va qiyosiy tahlil
gilish mumkin. Shundan keyingina kashtachilikda gadimda ishlatilgan va hozirda
ishlatilayotgan gazlamalarning, iplarning ranglari, chok va nagsh turlarini
tafovutini ko’rsatish lozim. Bu ma’lumotga ega bo’lgan yoshlarda kashtachilik

san’atiga bo’lgan qiziqishlari ham yanada ortadi.
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XIVA XONLIGINING XVIII ASRNING BIRINCHI YARMIDAGI
ELCHILIK VA SAVDO ALOQALARI

Annotatsiya. XVIII asr O ‘rta Osiyoda 3 ta xonlik tashkil topgan bo ‘lib ichki
va tashqi alogalarda mustaqillikni oz qo‘liga olib tashqi savdo va elchilik
alogalarini olib borishgan. Xiva xonligi bu davr diplomatiyasi o ziga xos tarzda
olib borilgan. Buning yaqgol misoli qozoq xalglari, Eron va Rossiya davlati bilan
alogalarida yaqqol ko rishimiz mumkin. Chor Rossiyasining Xiva xonligiga
garshi ekspeditsiyasi, uning natijalari, ekspeditsiyaning xonning siyosiy ahvoliga
ta siri turli manbalar va adabiyotlar orqali ushbu maqolada tahlil gilindi.

Kalit so’zlar: Yorlig, Olomon hujumlari, chervon, savdogar, A. Volinskiy,
A. Bekovich-Cherkasskiy, Sulton Husayn, Fo‘lod to‘ra, Qabon biy, Atrok,
ekspeditsiya, Bolgong ‘a, ellik, Gurgon.

Rakhimberganov J.O.
Teacher of the Department of History

Ma'mun University

EMBASSY AND TRADE RELATIONS OF THE KINGDOM OF
XIV IN THE FIRST HALF OF THE 18TH CENTURY

Abstract. In the 18th century, 3 khanates were formed in Central Asia,
taking independence in internal and organizational relations, the organization
conducts trade and embassy relations. Khiva Khanate's diplomacy of this period
was carried out in a unique way. A clear example of this can be seen in relations

with the Kazakh people, Iran and Russia. This article analyzes the Tsar's
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expedition against the Khiva khanate, the direction of Russia, the influence of the
expedition on the khan's political situation through various sources and literature.

Key words: Label, Mob attacks, chervan, merchant, A. Volinsky, A.
Bekovich-Cherkassky, Sultan Husayn, Steel mesh, Kaban biy, Atrok, expedition,
Balkans, fifty, Gurgon.

Adabiyotlar tahlili va metodologiyasi

Ushbu tadgiqot ishini olib borish va muhokama qilishda mahalliy olimlar
bilan, birgalikda Sharq va G‘arb olimlarining asarlaridan foydalanildi. Ziyoyev
H, Allayeva N. asarlari ilmiy taxlil qilindi. Internet ma’lumotlari tadqiqot ishini
to’ldirish va xulosa qilishda alohida ahamiyatga ega. Arxiv manbalari asosida
savdo-sotiq jarayonlari ,undagi muammolar, elchilik alogalari hagida
ma’lumotlar to‘plandi.

Kirish. Xorazm vohasi azaldan buyuk ipak yo‘li markazida joylashgan
yirik savdo markazlariga ega bo‘lgan hudud sifatida mashhurdir. Uning Urganch,
Xiva, Xoga, Xozarasp, kabi shaharlaidan Eron , Sibir, Oltoy, Kavkazorti
davlatlari, Kichik Osiyo, Xitoy, Hindiston kabi davlatlar bilan savdo va elchilik
alogalarini olib borgan. Azaliy savdo hamkorlari Eron, Rossiya, Qozoq xalglari
hisoblanib u yerdagi bozorlarda Xorazm maxsulotlari xaridorgir bo‘lgan. Xiva
xonligi ham XVIII asrda bu an’analarni yana davom ettirgan. Buni aynan Ruslar
bilan ragobatda Xiva xonligining Eron va Qozoq xalgalari diplomatiyasidagi
o‘ziga xos tomonlari ushbu tadqiqot ishida yagqol namoyon bo‘ladi.

Natijalar va muhokama

Tarixdan ma’lumki Xiva xonligi XVIII asrga kelib chet el
bosqinchilarining siyosiy ta’siriga tushib qoladi.

1714 vyilda Sharqiy Qozog‘istondagi juz qozoqlari bilan do‘stlik
shartnomasining muvaffagiyatli imzolanishi natijasida Rossiya Irtish daryosi
atrofiga kelib joylasha boshlaydi: 1716 yilda Omsk, 1717 yil Jelezinsk, 1719 vyil

Semipalatinsk va 1720 yilda Ust-Kamenogorsk gal’alarini qurib, Xiva xonligi
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chegaralariga yaginlashdi, bu esa Pyotr I ning sharq siyosatidagi yangi yo‘nalishi
edi [7, b. 47]. Chor Rossiyasining Aynan harbiy ekspeditsiyalar borasida Bayoniy
“Shajarai Xorazmshoxiy”da ma’lumotni berib o‘tadi [8, b. 207]. Rus hukumati
1714 yilda Xiva xonligiga Bekovich-Cherkasskiy boshchiligida harbiy gism
yuborish to‘g‘risida farmon berdi. [1, b. 53]. Xiva askarlari bilan dushman
o‘rtasida to‘qnashuv ham yuz berdi. Pirovardida, Xiva xoni Bekovich-
Cherkasskiyni elchi sifatida gabul qilishni va’da qilib, barchasini bir joyga
joylashtirish imkoni yo‘qligi va shu bois ularni xonlikning turli tomonlariga
tagsimlashni taklif etdi. Shu tariga uning askarlarining bo‘linib ketishiga erishib,
qo‘shinni mag‘lubiyatga uchratdi. Bekovich-Cherkasskiy va uning askarlarining
deyarlik barchasi o‘ldirildi [1, b. 53].

Shu jihatdan Xiva xonining tutgan yo‘li ganchalik qoralanmasin, mamlakat
xavfsizligini ta’minlash nuqtai nazaridan qurol-yarog‘ va harbiy tayyogarligi
jihatdan o‘zidan bir necha bor ustun bo‘lgan qo‘shinni yengish uchun uning
boshqa chora topa olmaganligini ta’kidlab o‘tish joiz [2, b. 103].

Mavjud ma’lumotlar A. Bekovich-Cherkasskiyning Xivaga yurishi Eron
shohi va uning yaqinlari orasida ham katta sarosima uyg‘otganligi hamda
vogealarning borishi shoh saroyining diqqat markazida turganligini ko‘rsatadi.
Hatto rus imperatorining Eronga A. Volinskiy boshchiligida maxsus elchilik
(1716 y.) yuborib, Eron hududlari daxlsizligi to‘g‘risida bergan kafolati ham
shohning shubhalarini bartaraf eta olmagan. Shu bois bu ekspeditsiyaning barbod
bo‘lganli- gi to‘g‘risidagi xabargina Eron hukumatini xotirjam qilgan edi desak
to‘g‘ri bo‘ladi[2, b. 103].

Mazkur vaziyat yuzasidan Xiva Eron o‘rtasidagi elchilik aloqalariga
to‘xtalib o‘tish o‘rinlidir. Ma’lumotlarga ko‘ra, ekspeditsiyaning barbod bo‘lishi
to‘g‘risidagi xabarni 1718-yilning boshida tezlik bilan Isfaxonga kelgan maxsus
Xiva chopari yetkazgan. So‘nggi Safaviy hukmdor Shoh Sulton Husayn

minnatdorchilik sifatida choparni 72 chervon (Chervon yoki chervones-polyak

40




HAYYHBIE HCCJIEAOBAHUA U PASPABOTKHU I

tilidan olingan czewony qizil, tilla ma’nolarini beradi. 1917-yilga qadar
Rossiyada muomalada bo’lgan oltin tanga pul birligi , davriga garab 3, 5, 10
rublga teng bo’lgan. 1701-yilda zarb etilgan 3 rublga teng keluvchi oltin tanga 3,4
gr tilla og’irligida bo’lgan). bilan taqdirlab, Xiva xoniga ham munosib sovg‘alar
gatorida 2000 tuman pul tagdim qilib yuborgan. Bu xabarni yetkazish uchun
Xivadan Eronga maxsus choparning yuborilganligidan anglash mumkinki, Eron
tomoni ham bundan oldin vaziyatni bilish uchun o‘zining elchilarini Xiva
xonligiga yuborgan bo‘lishi kerak. Bu keyingi davr savdo sotiq jarayonlari uchun
yana bir davr boshlanganligidan dalolat berar edi [2, b. 103].

Shu o‘rinda qayd etish joizki, Sherg‘ozixonning Eron bilan ham
munosabatlari ancha murakkab bo‘lgan. U o‘zining siyosiy mavqeini oshirib,
mamlakat sarhadlarini kengaytirish hamda xazinani to‘ldirish uchun Eron bilan
chegaradosh yoki ikki o‘rtada doimo bahsli bo‘lib kelgan hududlarga tez-tez
«olomon hujumlari» (Olomon hujumlari-O’lja va asirlarni qo’lga tushurish
maqgsadida uyushtiriladigan hujum) uyushtirib turgan. Shu jihatdan
hukmronligining dastlabki yillarida qo‘shni mamlakatlarning hokimlari va gabila
boshliglari Sherg‘ozixon bilan murosa qilish yo‘lini tutgan. «Firdavs ul-igbol»da
Sherg‘ozixonning hokimiyatga kelishi bayon etilar ekan, «... Marvi Shohijondin
Astrobod va Bolqong‘acha, tog* etagida va Atrok va Gurgon kanorida o‘lturg‘on
gizilbosh va tarokima xiroj tansuqoti bila kelib, ellik (itoatkorlik, xayrixohlik)
izhor qilib, navozishi xisravonag‘a maxsus bo‘ldilar», deb ma’lumot beriladi [3,
b. 98].

Xiva taxtida o‘z mavqeini mustahkamlab olgan Sherg‘ozixonning «harbiy
yutuqglari ovozasi atrofga tarqalganda» qo‘shni hudud hukmdorlari va qabila
boshliglari gatorida qozoq sardorlari o‘z elchilarini Xivaga yuborishgan. «... Ul
jumladin Qazoqiya tavoifidin Fo‘lod to‘ra va Qabon biy va Baroq biy
podshohligg‘a loyiq peshkashlar bila ostonbo‘sliqg‘a keldilary, - deb ta’kidlanadi
«Firdavs ul-igbolda». Zero, Dashti Qipchogda hokimiyatni egallab, siyosiy

ustunlikni qo‘lga kiritish uchun o‘zaro kurash olib borgan qozoq sultonlari va
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urug‘ sardorlari Xiva xonidan madad olishga intilishgan . Bu bilan birgalikda
savdo alogalari ham bir maromda davom etgan.[3, b. 98].

Buxorodagi ayrim siyosiy kuchlar ham Sherg‘ozixonga tayanishga harakat
qilgan. «Tarixi Abulfayzxon» asarida qatag‘on urug‘ining bir guruh vakillari oz
davrining dono kishisi sanalgan Sam’iy1 Hisoriy boshchiligida Urganchga borib,
Xiva xoni Sherg‘ozixonni Buxoro taxtiga taklif etganliklari to‘g‘isida ma’lumot
berilgan[4, b. 150].

Lekin bu bilan Eron bilan juda yaxshi olib borild degani emas. Eron bilan
munosabatlardagi murakkab holatlar esa rus elchisi F. Benevenining
axborotnomasida o‘z aksini topgan. U Eronda bo‘lgan chog‘ida (1719) Xiva
elchisining shoh saroyida hibsga olinganligiga guvoh bo‘lganligini yozadi. Uning
izoh berishicha, Xiva elchisining Qazvinga tashrifi vagtida Marv va Mashhad
oralig‘ida Eron qo‘shinlarining turkman hamda o‘zbek askarlari bilan to‘qnashuvi
sodir bo‘lgan. Shu bois u 0‘zi bilan birga qurolli qo‘shinni ham olib kelganlikda
gumon qilingan. Qatl etilish xavfi ostida golgan Xorazm elchisi bu hujum
xivaliklar emas, Mashhaddagi turkmanlar tomonidan uyushtirilganligini aytib
o‘zini halokatdan saglab qolgan[5, b. 107]. Garchi Xiva elchisining magsadi aniq
bayon etilmasa-da, mavjud vaziyatdan kelib chiqib Xiva xoni o‘rtadagi
munosabatlarni barqarorlashtirish uchun oz elchisini Eronga yuborgan bo‘lishi
mumkin deb xulosa gilish mumkin. Xiva elchisining tashrifi bilan bir vagtda Eron
chegaralariga uyushtirilgan hujum Xiva xonligida markaziy hokimiyatning
zaiflashib borayotganligi hamda mahalliy humdor va hukmron sulola
vakillarining boshboshdogligidan dalolat beradi [6, b. 68].

Chunki A. Bekovich-Cherkasskiy ekspeditsiyasi yanchib tashlangandan
so‘ng Sherg‘ozixon Rossiya imperiyasi halok bo‘lgan rus askarlari uchun qasos
olishidan xavotirga tushib qolgan edi. Bu davrga kelib mamlakat ichida ham unga
muxolif kuchlarning qgarshiligi ortib borgan.

Xulosa . Xiva xonligi diplomatiyasi va savdo-sotiq ishlari hagida shuni

aytish kerakki XVIII asr ikkita asosiy xulosani beradi. Asosiy sabab Bekovich-
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Cherkasskiyning vogealaridan so‘ng Rus imperiyasining Xiva xonligi bilan
birmuncha muddat savdo alogalarining to‘xtab qolganligi. Ikkinchi tamondan
Qozog va Eron xalglari bilan savdo va elchilik alogalari yaxshi tomonga
o‘zgarganligi edi. Asr boshlarida Xiva xonligi siyosiy jihatdan o‘z qudratiga biroz
bo‘lsada erishdi. Lekin bu uning sanoatlashish, ishlab chiqarishga yetarlicha ta’sir
qilganligi yo‘q. Bu jarayonlar esa Rus bozoriga yanada qaramlikni ortib borishiga
hissa qo‘shdi xalos.
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Introduction

Among the non-drug methods of treatment and prevention of
cardiovascular diseases (CVD), therapeutic nutrition is of particular importance.
Food products, entering the body, are transformed in the process of metabolism
into structural elements of cells, ensure an adequate functional state of all organs
and systems of the body, determine the state of health and life expectancy.

MATERIALS AND METHODS

The prominent Russian scientist M.l. Pevsner wrote:

"where there is no therapeutic nutrition, there is no rational treatment" [1].
The saying of Hippocrates is also well known: "Let food be your medicine, and
medicine your food."

In many cases, nutrition. it enhances the effect of various types of therapy,

prevents the development of complications and the progression of the disease. At
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the same time, it is well known that hypercholesterolemia is one of the main risk
factors for the development of atherosclerosis and other CVD. Excessive amounts
of cholesterol can enter the body with food (egg, butter, liver, etc.).

RESULTS AND DISCUSSION

In order to take into account all these features and a wide variety of foods
and substances in practical activities when organizing therapeutic nutrition, a
computer program has been developed for automated compilation of an individual
diet of therapeutic nutrition for hypercholesterolemia, taking into account the
medical and social characteristics of the patient and the clinical picture of the
disease. The program is based on the principles of a balanced diet [2], according
to which the optimal amount and ratio of essential nutrients are preserved in the
diet. At the same time, age, gender, weight ratios, the level of physical activity of
the patient are taken into account and the individual energy value of the diet is
calculated. The computer program makes it possible to significantly improve the
quality of therapeutic nutrition, thereby contributing to an increase in the
effectiveness of the treatment process.

The urgent need to change the current situation has led to increased interest
in the development of functional food products (FPP), which are currently
considered as a new promising direction in modern human nutrition.

standing time are soybeans and the annual, herbaceous amaranth plant. Soy,
as a food product, has been used for many years in connection with the
maintenance of a significant amount of high-grade proteins. In terms of their
nutritional value, they are not inferior to proteins of animal origin. Soy contains
vitamins of group B, D, E, macro and microelements and other unique
biologically active substances. Several clans of anticancerogens, phytosterols,
saponins, phenolic acids and isoflavones have been identified in soybeans. In this
regard, soy is used for the prevention and treatment of cardiovascular diseases,

malignant tumors, diabetes mellitus, obesity, osteoporosis.
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Amaranth oil contains 67% polyunsaturated fatty acids (omega-6), lecithin,
vitamin E and a large amount of squalene (up to 8%). It has been established that
squalene is a powerful antitumor and immunostimulating agent.

For the first time, squalene was obtained from shark liver, which contains
only up to 1.5% squalene.

Amaranth contains a large amount of vitamins B, C, R, D, E. There are
many macronutrients: potassium, calcium, sodium and trace elements: zinc,
copper, chromium, iron, phosphorus, silicon and selenium, which is part of most
hormones and enzymes, ensuring the normal functioning of various body systems.

It is very important that amaranth contains a sufficient amount of
biologically active substances: tocopherols, sterols, squalene, chlorophyll,
choline, alcohols, steroids, phytosterols, carotenoids, pectin. The significant role
of pectin in lowering cholesterol and triglycerides in the blood has been proven.
Some types of amaranth contain up to 3% rutin in their leaves, which allows them
to be considered as a source of vitamin P and used for hemorrhagic syndromes.

Due to the content of such a large number of various biologically active
substances, amaranth has a restorative, anti-inflammatory and antitumor effect.

Amaranth flour is widely used in human food in the bakery and
confectionery industry. Various salads and more are prepared from amaranth
leaves. In animal husbandry, amaranth is widely used as feed for livestock, poultry
and other animals.

Currently, amaranth is considered as a promising raw material for the food
and pharmaceutical industry.

Conclusion

1. Among the non-drug methods of prevention and treatment of
cardiovascular diseases, therapeutic nutrition is important.

2. The resulting changes in the diet of the population have caused the need
to develop and implement functional food products, which include biologically

active food additives (dietary supplements).

47




HAYYHBIE HCCJIEAOBAHUA U PASPABOTKHU I

3. Soy and amaranth are among the most promising FPP in terms of their
composition and unique properties for use in the prevention and treatment of
cardiovascular diseases.
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COST ESTIMATES INSTATE MEDICAL ORGANIZATIONS

Annotation: Large-scale reforms are being carried out in Uzbekistan
regarding the use of public finances and budget funds. In particular, the
introduction of the treasury system of budget execution has served to prevent
many abuses and excessive expenses in the sector. However, in some medical
organizations, there are cases where utility costs exceed the amount specified in
their cost estimates. The reasons for this are not only the lack of familiarity with
the regulatory documents of the persons responsible for the execution of
estimates, but also their carelessness in some cases.

Key words: medical organization, estimate.

Estimating in medical organizations begins with the budgeting process.
The budget process is the formation, compilation, review, acceptance, approval
and execution of budgets of the budget system, control over their formation,
structure and execution, preparation and approval of reports on the execution of
budgets of the budget system, as well as between them involves a process of
interaction.

The state budget process includes the above-mentioned processes. This, in
turn, is inextricably linked with estimates of medical organizations financed from
the state budget and budget recipients. We can divide financial relationships
related to estimates into two large groups, namely:

Compilation, review, approval and registration of estimates;

Execution of estimates.

Estimates of medical organizations and recipients of funds from the budget

are compiled in the process of forming, compiling, reviewing, and approving
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budgets. Therefore, the preparation, review, approval and registration of estimates
Is directly related to the process of execution of the state budget.

In the processes of budget execution, such as implementation and control
of budgets, preparation and approval of reports on budget execution, mutual
relations between budgets, relations regarding the execution of estimates of
medical organizations and recipients of funds from the budget are carried out.
Compilation and execution of estimates of medical organizations and recipients
of funds from the budget are inextricably linked with the preparation and
execution of the state budget.

Since the medical organization is a separate organization established
according to the decision of the state authorities in accordance with the established
procedure for the implementation of state functions, it is convenient to obtain,
study and analyze financial information related to their estimates. our work is
done in this framework.

Compilation and approval of temporary cost estimates by medical
organizations is carried out in the prescribed form on a monthly basis for the first
quarter of the next fiscal year. In this case, the funds allocated from the budget
provided for in the temporary cost estimate should not exceed the funds allocated
from the budget in the last quarter of the previous financial year and can be
specified in the amount of costs for the implementation of the measures
established by law.

Provisional cost estimates of medical organizations for the first quarter of
the next fiscal year will be prepared by December 25 of the current fiscal year.

Provisional cost estimates are valid until the cost estimate is approved. In
this case, the funds allocated from the budget for the first quarter in the
expenditure estimate submitted for registration should not be less than the funds
allocated from the budget provided for in the temporary expenditure estimate.
Preparation and approval of temporary cost estimates is carried out in accordance

with the requirements for preparation and approval of cost estimates.
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The chief accountant or economist of medical organizations prepares a cost
estimate based on the budget parameters set by the financial authorities and the
relevant instructions. Estimated costs by medical organization, divided by months
of the year:

dividing according to the items of the first and third groups of expenses;

The fourth group of expenses is made without allocation according to items
of expenses.

The cost estimate is attached to the fourth group of expenses by items of
expenses, as well as to the list of groups of goods (works, services) purchased
from small business entities as a priority for state needs.

When drawing up cost estimates, it is studied whether each cost is based on
economically based calculations and is made in accordance with the requirements
of normative legal documents related to budget legislation.
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AHOUMCAHCKUTL 20CYOaPCMEEHHBLIL MEOUUUHCKUIL UHCHUMY

Tawkenckas meouyuHcKkas akaoemus

OILHEHKA ®YHKIIMOHAJIBHOT'O CTATYCA TAIIUEHTOB CBACH
OIITUMM3BALMA JIEYEBHbBIX ITOAXO0O10B

Annomayusa: bokxosoti amuompoguueckuti ckrepos (BAC) — nemanvroe
HelipooezeHepamusHoe 3a001edanue, KaKk npasuio, ¢ ObiCmpo Npozpeccupyrouum
munom meuenuem [5,13]. Dmuonocus 3abonesanus u e2co namozenes 00 KOHYa He
packpoimet [15, 18]. 3abonresaemocmo BAC 6 mupe xoneboremes om 2 0o 5 na
100 muicau Hacenenus, 8 nociedHue 200bl OMMeYAemcs: pochm e20 Yacmomul )
nayuenmos pasuvix eospacmmuuix epynn [2, 11, 19]. B nacmosawee epems
omcymcmeylom — nojHvle  O0aHHble N0 pACNPOCMPAHEeHHOCmuU  OoJe3Hel
osucamenvroco netipona (BAH) [21, 22]). Kaunuueckoe pasnoobpasue popm
3a00/1€6aHUs 8 3ABUCUMOCIU OM pPe2UOHAd MAaKdce He UMeom NOJHO20
Ompadicenus: 8 UCMOYHUKAX UHDOPpMAyUU.

Knrouesvie cnosa: boxogoiu amuompoguueckuti ckiepo3, 00ne3Hb

osueamenvroco Hetipora, wikaia ALS FRS-R, ¢popmur BAC, 30apason.
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ASSESSMENT OF THE FUNCTIONAL STATUS OF PATIENTS WITH
ALS AND OPTIMIZATION OF TREATMENT APPROACHES

Abstract: Amyotrophic lateral sclerosis (ALS) is a lethal
neurodegenerative disease, usually with a rapidly progressive course [5,13]. The
etiology of the disease and its pathogenesis are not fully understood [15, 18]. The
incidence of ALS in the world ranges from 2 to 5 per 100 thousand population; in
recent years, there has been an increase in its frequency in patients of different
age groups [2, 11, 19]. Currently, there are no comprehensive data on the
prevalence of motor neuron diseases (MND) [21, 22]. The clinical diversity of
forms of the disease depending on the region is also not fully reflected in
information sources.

Key words: Amyotrophic lateral sclerosis, motor neuron disease, ALS FRS-

R scale, forms of ALS, edaravone.

bosie3Hp  ABUTaTENBHOrO0  HEMPOHA  XapaKTEPU3YETCsl  HEYKIJIOHHO
MPOTPECCUPYIONICH  MBIMIEYHOW C€Ia0oCThi0 ©W  atpodusMu  MpImil. B
3aBUCUMOCTH OT YPOBHSI JIOKAJIM3AIIUU TIEPBUIHOTO TOPAKEHUS TBUTATEITHHBIX
HEHPOHOB pa3nMUar0T OynpOapHylo QopMy 3a00jeBaHUsA, KOTJA TMEPBUYHO
MOBPEKIAIOTCS MOTOHEHPOHBI B CTBOJIE TOJIOBHOTO MO3ra, MICHHO-TPYIHYIO
dbopMy — TIpH JTOKATH3AIUH TIEPBUYHOTO OYara MopaXeHus: Ha YpPOBHE MICHHOTO
YTOJIIIEHUS 1 TIOSICHUIHO-KPECTIOBYIO hopmy 3aboneBanus [17, 28]. HanbGomnee

0JIarONpUATHBIM BAPUAHTOM TEUEHHUSI CUUTACTCS MOSICHUYHO-KpecTIoBas (hopma
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BAC. Cpennsisi npoA0KATEIBHOCTD )KU3HU TaKUX OOJIBHBIX MOXKET JOCTUTATh
7-8 net [25, 27]. B HEKOTOPBIX ClIyyasX JJIUTEIbHOCTh 3a00JI€BaHUS JOCTUTAET
10 mnum gaxe 15 net. bone3np pa3BuBaeTcs, Kak MPaBUio, HA 5-6 NECITKE )KU3HU
U B 2 pasa yaile BCcTpevaercs y Myx4uH [ 3, 23].

Boeigensitor 3 camocrositenbubie popmbl BAC: cnopamuueckuit (koraa
00JIe3Hb pa3BUJIACH JIUIIb Y OJTHOTO YWICHA CEMbH, Ha JIOJII0 KOTOPOTO MPUXOUTCS
10 90% Bcex ciydaeB), cemeinbiii (5-10%) — mast aToit HopMbI HEOOXOIUMO
Hajgu4yue 00JIe3HU XOTs OBl Y IBYX 4IeHOB ceMbU 1 BAC B SHIEMHYHBIX PErMOHAX
— BOCTOYHO-THXOOKEAHCKHI BapuaHT [7, 24].

JleGrotrpyet 60Jie3Hb B OOJIBIIMHCTBE CAyYaeB C MOSBJICHUS CITA00CTH U
MOXYJaHUsI B MBIIIIAX PYK WIHU HOT, YacTO COMPOBOXKIACTCS MBIIICYHBIMU
nojiepruBaHusAMu ((pacUKyISAIUSIMHU), OJTHAKO CJICTYET MMOMHUTh, YTO HAJTUIUE
W30JMPOBAHHBIX MBIIICUHBIX TOJACPTUBAHUN O€3 MOsIBIEHUs] CIabOCTH WU
runotpoduii He Beeraa spisercs npusHakom BAC [4, 12, 26].

B ocHoBe 3a0oneBaHUs JIEKUT COYETAHHOE MPOTPECCUPOBAHHE
JIETeHepallii [EHTPAIbHBIX U MepuPepuIecKuX MOTOHEHPOHOB, KIMHUYECKU
NPOSIBIISIONIECECS] COYETAHMEM MPHU3HAKOB IIEHTPAIBHOTO M mepudepuyeckoro
napanuya. He  cymecTByeT — JieueHHs,  TMO3BOJSIONIETO  OCTAaHOBUTH
nporpeccupoBanue 3adoseBanus [14, 16].

CornacHo MexayHapoaHou kiaccudukanuu 6onesneit MKb-10 6ome3nb
JIBUTATEJIBLHOIO HeWpoHa koaupyercss B noanyHkre (G12.2 mynkra G112 —
CrnuHanpHas MbIIIeqHas aTpodusi ¥ POJICTBEHHBIE CUHIPOMBI U PACCMATPUBAETCS
B Onoke G10-G13 — CucremHuble aTpoduu, mOpa)xaroume MPeuMyIIeCTBEHHO
IEHTPAITBHYIO HepBHYIO cuctemy [1, 10, 20].

Kimaccudpukanuro  Oone3Hed  ABHraTelIbHOIO  HEWpOHA  CleayeT
paccMaTpuBaTh €  TOYKM  3pEHUS  KOHTHHYyMa  MPOTPECCUPYIOIMINX
HEHpoJIereHepaTUBHBIX 3a00eBaHNi, 00bETMHEHHBIX CXOKUM MATOTEHE30M, Ha
OJIHOM TMOJI0CE KOTOPOTO HaXOJUTCS MPOTPECCUPYIONasi MblllieuHas aTpodus ¢

UCKJIIOYUTEIBHBIM NOPAXXEHUEM NepUPEepUIeCKUX MOTOHEUPOHOB, HA APYTOM —
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NEPBUYHBIA  JaTepallbHbId  CKJIEPO3 C  MOPAKEHHEM  HMCKIIOYUTEIHHO
LEHTPAJIbHBIX MOTOHEWPOHOB, HO OOJbIIYIO0 4YacTh crekTpa 3aHumaer BAC c
MOpPa)KEHUEM, BOBJIEKAIOIIEM B TOW WJIM MHOM CTENEHH KaK LIEHTpalbHbIC, TaK U
nepudepuueckue MoToHeHpoHsl [8]. CiemyeT OTMETUTh, UTO B OOJBIIMHCTBE
Clly4aeB y NAIMEHTOB C YCTAaHOBJIICHHBIM B Hayajie 3a00JeBaHUs AUArHO30M
[IMA wm [IBC no mepe Teuenus 3aboneBanus pasBuBaetrcsi BAC, To ecTb
MATOJIOTMYECKUM MPOIECC pacIpOCTPAHAETCS KaK Ha BEPXHHM, TaK U HA HUXKHUN
MOTOHE#poH [6, 9].

Bepuduxanus ¢opmbl 3abosneBaHuss HaumboJee BaxkHa B  Havaie
3a0oneBaHusl i TPOTHO3UPOBAHMS  JIaJbHEHIIEro  pacrpoCcTpaHEHUs
NaTOJIOTUYECKOTO TIpolecca Mo I1epeOpOoCMHANBHON OCH. Y IeNbHBIN Bec
naueHToB ¢ [IK® Obu1 makcumarneH u cocraBui 46,7% (21 uenosek), gons LD
obuta MuHMManbHa — 2,2% (1 uenosek) (x>=220, p<0,001). Pacnpenenenue
nanentoB  BAC B 3aBucuMOCTM OT (opMBI  3a00J€BaHUS  HAIJIATHO

Ipe/ICTaBlIeHO HAa pUCYHKE 1.

2% 7%

40%
BT D
BIIKD
OBd
DI o
DI®

47%

4%

Pucynok 1. Pacnpenesienne nanueHToB BAC B 3aBUCHMOCTH OT

(¢popmpbl 3a00/1eBaHMS.

HB.]'II)IO HCCJICAOBAHUA ABCTCA OINPEACICHUE POJIM KOMILUICKCHOI'O
nmoaxoga € KIMHHUKO-HCBPOJIOTHYCCKHUMU, (I)YHKI_II/IOHEUILHBIMI/I MKaJlaMH1 IIpH

BAC u ycoBepIIEHCTBOBaHHUE TEPANIEBTUYECKUX ITOAXOI0B.
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Marepuajbl M MeTOABbI HCCIAEAOBAHMSA SBWINCH 45 MalMEHTOB C
paznuunbiMu popmamu BAC, 35 mainueHToB ¢ MHUENONaTHe 1Jid CpaBHEHUS, a
taxke 30 manueHToB KOHTPOJIBHOM TPYIIIBI.

Jnst oueHku (YHKUMOHAIBHOTO CTaTyca MallMeHTOB BBIMOMHSUIM B
cooTBeTcTBUM C llepecMOTpeHHOM MIKanol HapylmeHui QyHKIUi npu OOKOBOM
amuorpopuyeckom ckiepose — ALS Functional Rating Scale Revised, ALS FRS-
R (2015, wmaitf). MakcuMajabHOE KOJMYECTBO OalioB — 48 COOTBETCTBOBAJIO
MOJIHOM (PYHKIMOHAIBHOW CHOCOOHOCTH OO0JIbHOTO, a MHHMMaibHOe — 0
COOTBETCTBOBAJIO MAaKCHUMAaJIbHO BBIPAXKEHHOMY (YHKIHUOHAIBHOMY Je(PUIHTY
NalyeHTa.

A Tak>ke MPOBOJIUIIM aHAIN3 TeYEHUs 3a00JIEBaHUs C OIpe/ielIeHUEM
temra nporpeccupoBanusi BAC. K mepBeiM cumnTomam OOJ€3HU OTHOCHIIU
NOSIBJICHHE CIa00CTH WM MBIIICYHBIX aTpo(uil mpu CHUHAIBHBIX QopMax u
pU3HAKU HApYIICHUS PEUH U TIIOTaHus 1pu OynbbapHoi popme. Dacuukynsuuu
MBIIII] ¥ KPaMIIA B KAYECTBE MEPBBIX CHMIITOMOB JIJIsI pACU€Ta IPOrPECCUPOBAHUS
3a00eBaHUsl HE paccMaTpUBANIUCh. TeMmIl TporpeccupoBaHus 3a00JEBaHUS
PacCCUMTHIBATIU B YCIOBHBIX MMOKA3aTeNaX Mo popMyIie:

(48-6amnel ALS FRS-R Ha MoMeHT ocMmoTpa)

(ITUTEeTLHOCTD 3200JIEBaHUS B MECSIIAX )
MenneHHbIli TeMHI MPOTrPECCUpPOBaHUA COOTBETCTBOBa MeHee 0,45,
osicTphIii ot 0,45 1o 0,54, ctpemutenbrbiii — 60s1ee 0,54 (Kolind S. et al., 2013).
[Tpu BKIIFOUEHHH B MCCJIEAOBAHHME OICHKA (DYHKIIMOHATBLHOTO COCTOSHHS
no mkane ALS FRS-R y Bcex uccneayemsix 00bHBIX ¢ pazHbiMu hopmamu BAC
HAOJFOMAIMCh CTAaTHCTHYECKW 3HaunMble pazmmuus (puc. 2). Ilpu mepBom
ocMoTpe cpennue nokazatenu npu [IKD cocraBuna 29,1+0,9 6amnos (95% AU
27,3-31,1) mpu III'® — 23+1,7 6amnos (95%AUN 15,5-30,4), nmpu bD 19,543,5
6amioB (95%J11 4,9-63,9) u nipu [II'D — 23,8+0,8 6amios (95%/U 22,1-25,4).

JlaHHbIE TTOKa3aTeaN OBUTH CTATHCTHYECKU 3HAUMMBIME (x°=102,1; p=0,002).
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Pucynok 2. Cpeanue noka3aresu 6aioB nmo mkajie ALS FRS-Ry
nanueHToB ¢ BAC B 3aBucumoctu ot popmbl 3a001€eBaHNS.

[TonmyueHHbIe JaHHBIM MOXHO OOBSICHUTH TE€M, UTO MAI[UEHTHI, UMEIOIINE
GYHKUMOHANBHBIN 1e(UIUT HAa pa3HBIX YPOBHSX MO 1IepeOPOCIIMHATIBLHON OCH, U
COOTBETCTBEHHO pa3inyHble (EHOTHUIHUYECKHE OCOOCHHOCTH, MOTYT HUMETh
CHIDKEHHE OLICHKW B pa3HbIX moamkamax ALS FRS-R, a taxxke o6muit 6amr B
CyMME TaKK€ IOCTOBEPHO BapbUPYET.

Hamm Obuto orenena kinuHu4eckas 3(PGEeKTUBHOCTH JICUCHHS O00JIe3HU
BAC y mnaumeHTOB C mpenapaToM OJapaBOH M0 BBIIIEYKAa3aHHON CXEME.
Knunanyeckas  >QdeKTMBHOCTh  OIEHEHAa  KIMHUKO-HEBPOJOTUYECKUMHU
CUMIITOMaMH U Pe3yJibTaTaMU UCCJIEAOBAaHUS C MOMOILIBIO UCCIIEIOBATENbCKUX
HIKAJL.

N3menenus OammbHBIX onleHOK Mo ALSFRS-R B Teuenne 4-HemenbHOTO
nedenust coctaBwin —8,12+0,22 6ama B rpynie, mpuHUMaBIien miamnedo (n=25),
1 —6,25+0,61 6anna B rpynme, npuHUMaBIIeH saapaBon (n=20). Paznuune mexmay
nByms rpynmnamu cocraBwio 1,87+0,39 o6amna (p=0,041). Yuciao ciydyacs
BO3HUKHOBEHUS CEPhE3HBIX HEKENIaTeNbHBIX 3 dekToB cocTaBuio 23,1 u 17,6%
B Tpynmax Juil, OPUHUMAaBIIMX IIanedo u »AapaBOH, COOTBETCTBEHHO.

O6H_IepaCHpOCTpaHCHHBIMI/I CCPBC3HBIMHN HCKCIIATCIIbHBIMU ABJICHUAMU OBLIH
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aucharuss M HapylIeHHE MOXOAKH, KOTOpble HaOJIOJaJuCh BCIEICTBUE
nporpeccupoBanus bAC.
Tabuuna 1.

Pasinuus B onenkax no ALSFRS-R mexnay ucciiegoBaTeibCKUMHU

rpynnamMu
TepaneBTuyeckas Kosmuectso CKOppEeKTHPOBAaHHOE Paznnuns MEXIY
rpymnmna MAIEHTOB cpeaHee N3MEHEeHHe rpylmamMid B CpelHEM
HCXO/THOTO 3HAYCHHS CKOPPEKTHPOBAHHOM
3HAUYCHUU
Cpennee 3Hauenune 1o | CpemHee 3HaveHue
M=m 3HauYeHWe | p*
nmo M+m
(95% AN)
[ToyuaBmas 20 —6,25+0,61 1,87+0,39 | p=0,041
3/1apaBoOH
[Tonygasmmas 25 -8,12+0,22
TpaJMLIMOHHOE
JIeYeHne
IIpumeuanus: ALSFRS-R — mnepecMmoTpenHas ¢yHKIMOHAIbHAS IIKada OIECHKH

BAC; I — noBepuTeNbHBIA HHTEPBAIL, * — CpaBHEHUE MEXK Ty TEPAIIEBTHYCCKUMU TPYIIIAMH
MIPOBOJIUJIOCH C HCIIOJIb30BaHUEM AucnepcroHHOro aHaimusa (ANOVA) ¢ TepaneBTHUECKOM

IPYNION U ABYMS JUHAMHUYECKUMHU (DaKTOpaMH pacipeesICHuUs.

Harmmm pe3ynbpTaThl ncciaenoBanus (pyHKIIMOHAIBHOTO COCTOSIHUS OOJIBHBIX
mo mkane ALS FRS-R mokazanu cHM)XKEHHE OIICHKH B Pa3HBIX MOJIMIKANIAX H
ObLTH cTaTHCTHYCCKU 3HAUMMBIMH (p=0,002).

CrartucTuyeckuil aHajau3 TeMIl nporpeccupoBaHusi 3aboneBanus BbAC
mokasano OoJjiee OBICTpOE W HEPABHOMEPHOE MPOTpecCHpOBaHUE 3a00JeBaHUE
BAC, yem npu muenonatuu (p<0,001).

BouiBoabi: Pazpaborana mnporHoctuueckas IIKajda C BBISIBICHBIMU

cratuctuueck 3HauuMbiMu (p<0,05) npenukropamu BAC (uHaekc Macchl Tena
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OOJIbHBIX,  pe3ydbTaThl  ucciaenoBanus mkanel ALS FRS-R, Temn

MpOrpeccupoBaHus 3a00J€BaHusA), KOTOPIMU OlleHUBaNIM puck pa3Butusi BAC.

UyBCTBUTENBHOCTh JTAHHOW MPOrHOCTMYECKOM IIKaJIbl cocTaBuil /5%,

cnenuuyHoOCTb - 92%, nuarnoctuyeckast 3p¢pheKTuBHOCTb — 75,8%.
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Abstract: In this dissertation, we analyzed the relationship of bronchial
asthma in children with a hereditary predisposition. This study was conducted at
the Andijan Regional Children's Hospital.

Key words: lungs, bronchial asthma, hereditary predisposition.

Axkmyanonocms. bpoHXUallbHas acTMa SBISETCS PaCIPOCTPAHECHHBIM
3a00JIeBaHUEM CpEJM B3POCIOr0 M JIETCKOTO HacejleHus. 3a MOCJeIHue JBa
JNECATWIICTUS TPOMU3OIUIO JABYKPATHOE YBEJIMYEHHE PaCIPOCTPAHEHHOCTHU
OpOHXHMATBLHON aCTMBbI, MPU 3TOM YaCTOTA BBIABJICHHUS €€ Yy JCTEH MO JaHHBIM
SMUJICMUOJIOTUUECKUX HccaegoBanuil coctaBisieT 5-10%. Y 67% neren,
00JBHBIX OPOHXUATLHON acTMOM, Hayano 3a00JieBaHMs IPUXOIUTCS HA BO3PACT
110 S JeT.

Henv uccneoosanua. WV3yunth pacrpoCTpaHEHHOCTh AaTONMUYECKOUN
OpOHXMAJILHOM aCTMBI Y JIeTEe! ¢ HACJIEICTBEHHO! MPEAPACIIONOKEHHOCTBIO.

Mamepuanvt u memoodvl ucciedoganus. VicciegoBaHue NPOBOAWIN B
AHINXAHCKOHN o0JlacTHOM JIETCKOH KIIMHUYECKOU OOJILHUILIE B
MyJIbMOHOJIOTHYECKOM OT/CJIICHUH. bbumm oOciemoBanbl 75 nerei, OONBHBIX
OpOHXHaJBLHONH acTMOM, BO3pacT KOTOPBIX ObLI OT 1 roma o S5 jeT, U3 HUX B
Bo3pacte ot 1 roga o 2 net 6611 31 (41,3%) pebenok, ot 3 1o 5 ner — 44 (58,7%)
JeTEN.

Pe3ynomamut uccneoosanus. Cpenyu HaOMIOIABIIMXCS JACTEH C JICTKHM
WHTEPMHUTTHPYIONIUM TEUCHHEM OpOHXHaIbHOW acTMbl OblIO 17 (22,67%), C
JerkuM mnepcuctupyromum teueHueM — 25 (33,33%), co cpeaHeTsKeIbIM
tedennem — 16 (21,33%) u ¢ TsoKenbIM TeUeHHEeM OpOHXHMANbHON acTMbl — 17
(22,67%) nereir. Ilpu aHamu3e aHAMHECTUYECKUX JAHHBIX OTSTOIICHUE
HACJIEICTBEHHOCTH AJIEPTUYECKUMHU PEAKITUSAMHE U 00JIE3HSIMH OBLIO BBISIBIICHO Y
62 (82,67%) nereit ¢ OpPOHXMATBLHOM aCTMOM, MPH 3TOM OHO HMMEJIO MECTO IO
nuHuu matepu y 34 (54,83%) nereit, mo nunuu otua —y 16 (25,8%) nereit, u no

obeuM nuHUAM — y 12 (18,5%) nmetelt, 4TO CBUIETEIBCTBYET O CYIIECTBEHHOM
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BJIUSIHUM TE€HETHYECKUX (PAKTOpPOB Ha pa3BUTHE 3TOro 3aboneBanus. [lpu
MIPOBEJICHUN AJJIEPTOJIOTMYECKOT0 OOCIIEe0BAHUS MOBBIIIEHHE YPOBHSA OOILIEro
IgE B chiBopoTKE KpoBH ObL10 00HapYkeHO Y 70 (93%) nereii nepBbIX JET KU3HU,
CTpaJaolruX OPOHXUATBHOM aCTMOM, IIPU 3TOM MOBBIIIEHUE YpOBHs 001ero IgE
B CbIBOpOTKE KpoBH OT 61 10 150 ME/Mn 6b110 BeisiBieHO y 51%, ot 150 go 400
ME/mn — y 21%, ot 400 no 800 ME/Mn — y 12%, Beime 800 ME/Ma y 6%
oOcnenoBaHHbIX O0sibHBIX. Hanbomnee Bricokue ypoBHuU obuiero IgE B ceiBopoTKe
KPOBU BBISIBISIUCH Yy JE€Ted C COMyTCTBYIOIIMMH OpOHXMAJIbHOW acTMme
3a00JIeBaHUSIMU, TaKMUMU KaK aTONMHYECKHI IepMaTUT, MOJUIMHO3bI, MUIIEeBas
ajuieprusi, U y JeTel ¢ MoJuBaJIeHTHOW ceHcuOmnm3amueit. Y 10% nereit ¢
HOpMaJIbHBIM ypoBHEM ob6miero IgE Obli0o OTMEdeHO ywacThe OpPYrux THUIIOB
UMMYHOIIATOJIOTUUECKUX peakui (MMMYHOKOMILJIEKCHOTO "
KJIETOYHOOTIOCPEIYEMOT0) B MAaToreHe3e OpOHXHAIbHOW acTMbl. Pe3ynbTaThl
HAIlMX  MCCIIEOBAaHMW  TOJATBEPXKAAIOT  MpeodsiajaHue  aTONMUYECKOU
OpOHXHWAJBLHONH acTMBI y JIETeH MEpBBIX JIET XU3HU W Beaymyw poib IgE-
OMOCPEyeEMOTO MEXaHU3Ma B €€ Pa3BUTHH.

BbiBoabl. BO3HMKHOBEHUIO aJNIEPTHYECKUX PEAKIUN W 3a00JI€BaHUN y
JIeTel ¢ HacIeACTBEHHBIM NPEIPACIONIOKEHHEM K aJUIepTud CIOCOOCTBYET
COXPAaHSIOLTUICS Mocie poxaeHus y pedenka nucoananc Th2/Thl numdoruron
3a cyet nmpeobnananus Th2-UMMYHHOTO OTBETa C yYBeTUUYeHHEM npoaykiuu IL-
4, IL-13, uaaynupyronux noBblIeHHbIM cuHTe3 IgE, u mpoBocnanuTenbHbIX
mutoknnoB  (IL-5, [IL-8, TNF", IL-17), cnocoOCTByOMMX pPa3BUTHIO
AJUIEPTUYECKOTO BOCHANCHUS. Pa3BUTHIO aiepruueckux OOJe3Hel y nerei
MEPBBIX JIET JKU3HH MOXET CHOCOOCTBOBATh (DYHKIIMOHATBHAS HE3PEIOCTh
BPOXJICHHOM HWMMYHHOW cuctembl. [loaTBepKAeHHEM  3TOr0  CIIYXKHUT
BbIsiBIIsIeMOoe y HuX mpu noctaHoBke HCT-tecta CHUXEHHOW aKTUBHOCTH
JIEUKOLUTOB 51 oOHapyxeHue CHIJKEHHBIX  YpOBHEH DKCKpELUU

raMManHTepepoHa JICUKOIIUTaMU KPOBH.
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FUTUROLOGY ISTHE STUDY OF CURRENT TRENDS IN ORDER TO
FORECAST FUTURE DEVELOPMENT

Annotation: Futurology is the science that deals with research into the
future. Derived from this is the meaning of a futurologist: a scientist who
researches the future. A related term is trend watching. The difference with a
trend watcher is that a futurologist or futurist usually looks ahead over a longer
time period and usually with more depth.

Key words: futurology, future, forecast, development, study.

Futurology, in the social sciences, the study of current trends in order to
forecast future developments. While the speculative and descriptive aspects of
futurology are traceable to the traditions of utopian literature and science fiction,
the methodology of the field originated in the “technological forecasting”
developed near the end of World War Il, of which Toward New Horizons (1947)
by Theodore von Karman is an important example.

At the RAND Corporation in California during the 1950s, Herman Kahn and
others pioneered the so-called scenario technique for analyzing the relationship
between weapons development and military strategy. Later Kahn applied this
technique in On Thermonuclear War (1960), a book that examines the potential
consequences of a nuclear conflict. During the time of Kahn’s first studies, the
mathematician Olaf Helmer, also at RAND, proposed a theoretical basis for the
use of expert opinion in forecasting.

In 1964 the French social scientist Bertrand de Jouvenel published L’ Art de

la conjecture (The Art of Conjecture), in which he offered a systematic
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philosophical rationale for the field. The following year the American Academy
of Arts and Sciences formed its Commission on the Year 2000 “to anticipate
social patterns, to design new institutions, and to propose alternative programs’;
the commission’s 1967 report constituted the first wide-ranging futurological
study in the United States.

The field was brought to wide popular attention in 1972 when Dennis
Meadows and colleagues at the Massachusetts Institute of Technology published
The Limits to Growth, based on a study commissioned by the Club of Rome, an
international assembly of business leaders. This report focused on hypotheses
derived from a computer model of the interaction of various global socioeconomic
trends; it projected a Malthusian vision in which the collapse of world order would
result if population growth, industrial expansion, and increased pollution,
combined with insufficient food production and the depletion of natural resources,
were to continue at current rates. To offset these trends, the report called for “a
Copernican revolution of the mind,” to reevaluate the belief in endless growth and
the tacit acceptance of wastefulness. Besides zero population growth and a
leveling-off of industrial production, the report also recommended increased
pollution control, the recycling of materials, the manufacture of more durable and
repairable goods, and a shift from consumer goods to a more service-oriented
economy. The U.S. government-commissioned Global 2000 Report to the
President (1981) reiterated many of these concerns.

Criticism of these and other studies has centred mainly on the limitations of
models and the subjective, interpretive nature of projections based on them.
Futurologists generally acknowledge these difficulties but emphasize the
increasing sophistication of their analytic techniques, which draw from such fields
as mathematics, economics, environmental research, and computer science.

Other notable basic works in futurology include Future Shock (1970) by
Alvin Toffler, The Coming of Post-Industrial Society (1973) by Daniel Bell, The
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Fate of the Earth (1982) by Jonathan Schell, and The Green Machines (1986) by
Nigel Calder.
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MAKTABGACHA YOSHDAGI BOLALARGA INGILIZ TILINI
TINGLAB TUSHUNISH KO‘NIKMALARINI SHAKLLANTIRISHDA
INGLIZCHA QO*‘SHIQLARNING AHAMIYATI

Annotatsiya: Magqolada maktabgacha ta’lim yoshidagi bolalarga chet
tilini o ‘rgatishda tinglab tushunishni qo ’shiglar asosida shakllantirish va ular
orqali ingliz tiliga bo ‘lgan qizigishini oshirish yuzasidan mulohazalar bayon
etilgan.
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THE IMPORTANCE OF ENGLISH SONGS IN THE FORMATION
OF COMPREHENSION SKILLS FOR PRESCHOOL CHILDREN BY
LISTENING TO THEIR LANGUAGE

Annotation: In the article, there are comments on the formation of listening
comprehension on the basis of songs in teaching foreign language to children of
preschool age and increasing their interest in the English language through them.
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Jahonda til o‘qitish metodikasi fani rivoj topib, XX asrning o‘rtalaridan

boshlab kishilar o‘rtasidagi xalgaro muloqot quroli bo‘lgan xorijiy tilni o‘qitish

e
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yangi mazmundagi bosqichga ko‘tarilgan. Shu jumladan, ingliz tilini ham
o‘rganishga bo‘lgan ehtiyoj kundan-kunga ortib, yoshlar o‘rtasida til o‘rganish
uchun qiziqish kuchaymoqda. “Mamlakatimizda bir necha xorijiy tillarni biluvchi
zamonaviy kadrlar tayyorlash, xorijiy tillar bo‘yicha ilmiy ishlar olib borish, til
o‘rgatish metodologiyasini takomillashtirish” kabi vazifalar belgilangan.[1]
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “O’zbekiston Respublikasida xorijiy
tillarni o’rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib
chiqgish chora-tadbirlari to’g’risida” 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son garoriga
muvofiq.[1]

Maktabgacha ta’lim bosqichi bolalarni kashf qilish davri hisoblanadi. Bu
davrda bolalar faol, jjodkor, qiziquvchan, intiluvchan hamda taglidchan bo‘ladi
va ma’naviy yetuk inson qilib tarbiyalash va kamolga yetkazish uchun ilk
devonchasi deb ayta olamiz. Kelgusida bolalarni yetuk va malakali mutaxassislar
qilib tarbiyalashda xorijiy tilning o°‘rni katta. Shu sababdan xorijiy tilni o‘rgatish
ayni shu davrdan boshlanishi magsadga muvofiq deb topilgan. O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining 2017-yil 30-sentabrdagi “Maktabgacha ta’lim tizimi
boshqaruvni tubdan takomillashtirish chora tadbirlari to‘g‘risidagi” farmoni
hamda “O°zbekiston Respublikasi maktabgacha ta‘lim vazirligi faoliyatini tashkil
etish to‘g‘risidagi” qarori Respublikamizda maktabgacha ta’lim tashkilotlariga
(MTT) qaratilgan katta e’tiborlardan biri bo‘ldi. Yosh tarbiyalanuvchilarga ingliz
tili so‘zlarni o‘rgatish uchun ishlatilishi mumkin bo‘lgan o‘qitish usullaridan biri
qo‘shiqdir.Qo‘shiq uzoq vaqtdan beri inson hayotining bir qismi bo‘lib kelgan.
Yosh o‘rganuvchilarning ingliz tilidagi so‘z boyligini oshirishda qo‘shiglardan
foydalanish bo‘yicha tadqiqot Devi tomonidan amalga oshirildi. O‘z tadqiqotida
u qo‘shigdan foydalanish yosh o‘rganuvchilarning so‘z boyligini oshirishi
mumkinligini anigladi. Bundan tashqgari, qo‘shiq o‘rganuvchilarga so‘zlarning
ma’nosini oson tushunishga va lug‘atni yod olishga yordam berishini tushuntirdi.
Shuningdek, u qo‘shigni til o‘rganish uchun huzurbaxsh va gizigishini oshiruvchi

sifatida yordam berishini ta’kidlaydi. Qolaversa, qo‘shiq bolalarning o‘zlarini
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erkin his qilishlari va mashg‘ulot  jarayonida xotirasiga hech qanday yuk
bo‘lmasligi uchun bo‘sh mubhit yaratib, xavotirini kamaytirishini tushuntiradilar.
Mahalliy va xorijiy psixologlarning fikriga ko‘ra, musiqa tinglash lingvistik
materialga yodlashning samarali usullaridan biridir, chunki u miyaning ikkala
yarim sharlarini 0‘z ichiga olgan faoliyat turini aks ettiradi, bu esa 0‘z navbatida
o‘rganilgan materialni yodda saqlashga hissa qo‘shadi va tajriba sifatida
ko‘rsatadi. Krashen va Terrelning fikricha, tilni o‘zlashtirish uchun bolalar
qo‘shiglari kommunikativ vaziyatlarda ya’ni bolalarning o‘rtoqlari bilan kuylash
orgali ularda tildagi qobiliyatni rivojlantirish ko‘makchisidir deydi.[3] Griffening
ta’kidlashicha, qo‘shiglar til o‘rganish uchun juda muhim bo‘lgan do‘stona va
hamkorlik muhitini yaratishga yordam beradigan vositadir.[4] Ta’limda yaxshi
natijaga erishish uchun chet tili o‘qgituvchilari ingliz tili darslarida bolalarga
zerikarli bo‘lmasligi va bu tilga bo‘lgan muhabbatini oshirishi uchun tabiiy va
do‘stona muhit yaratishi lozim. Bu orqali ingliz tili mashg‘ulotlarni olib borish
tarbiyalanuvchilarga zavq tuyg‘usini beradi va bolalarni fanga bo‘lgan
muhabbatini oshiradi, hamda an’anaviy mashg‘ulotlarga garaganda samarali
mashg‘ulot jarayoniga aylantiradi. Qiziqgarli qo‘shiglar aytish bolalarga til
o‘rganish jarayonida so‘zlar va jumlalar tuzilishini o‘rganishiga va yangi
o‘zlashtirgan so‘zlarni eslab qolishiga yordam beradi. Ingliz tilidagi bolalar
qo‘shiglari yordamida bolalarning so‘z boyligini boyitish va turli ingliz tilidagi
so‘z urg‘ularini yaxshilash maqgsadida chet tili mashg‘ulotida foydalanishimiz
mumkin. Tadgigotchi Fillipsning so‘zlariga ko‘ra, “Bolalar qo‘shiqlari ingliz
tilidagi tovushlar, qofiyalar va so‘z urg‘ularini mashq qilish uchun o‘rgatiladi”
deydi olim. Haqigatan ham, ular inglizcha so‘zlarni qanday qilib talaffuz qilishga
yordam beradi.[5] Izabel Mariya tahlil gilganidek, “Qo‘shiglarning ikkita asosiy
omil borligini ta’kidlaydi: lingvistik omillar va effektiv omillar ostida
umumlashtiriladi”.[6] Ingliz tilidagi qo‘shiqlari yosh til o‘rganuvchilarining so‘z
boyligini kengaytirish, bolalarning tinglash va nutq qobiliyatlarini rivojlantirish
va bolalarni chet tili madaniyati bilan tanishtirish uchun foydali deb topildi.
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Ikkinchi omil affektiv omil bo‘lib, inglizcha qo‘shiglar bolalarni til o‘rganishi
uchun zavq bag‘ishlaydi, ularni mashg‘ulotda faol ishtirok etishga undaydi,
o‘qituvchining o‘z tarbiyalanuvchilari bilan yaqinlashishiga yordam beradi,
bolalarning chet tiliga qiziqishlarini uyg‘otadi va tilda jonli muhit yaratishga
yordam beradi.

Xulosa qilib aytganda, qo‘shiqglar tarbiyalanuvchilarning ikkinchi tilni
o‘rgatishdagi dastlabki vosita bo‘lishi bilan birga bolani estetik tarbiyasiga,
jamoada ishlashni, qo‘shiqlarni aytish davomida ravon nutq shakllanishiga va har
bir bolaning yangi ijodiy qobiliyatlarini yanada to‘liqgroq ochib berishga yordam
beradi. Til mashg‘ulotida qo‘shiq tufayli qulay psixologik muhit yaratiladi,
bolalarni psixologik stressi kamayadi, til faolligi faollashadi hamda chet tilini
o‘rganishga bo‘lgan qiziqishi yanada ortadi.
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“Qovyalar ham yig'laydi” asarida oilaviy gadriyatlar, undagi intizom masalasi,
mavjud jamiyatning ijtimoiy-ma naviy holati bilan bog liglikda talqgin etilganligi,
qadimiy kurash san’ati, o'zbek xalqi qadriyatlari asosida shakllangan polvon
konsepti ijodkorning mavjud davrni anglash vositasiga aylanishi tadgiq etiladi.
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work "Rocks also cry", family values, the issue of discipline in it, interpreted in
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connection with the socio-spiritual state of the existing society, the concept of

wrestling formed on the basis of the ancient art of wrestling, the values of the

Uzbek people, the author's understanding of the current period will be studied.
Key words: the concept of wrestler, the image of wrestler, the concept of

national family, values of wrestling, attitude of conflict.

Milliy oila tushunchasi 0" zbek xalqi gadriyatlarining asosiy ko rinishlardan
biri sanaladi. Uning jamiyat rivoji va shaxs tarbiyasidagi ahamiyatini davrning
ma’naviy ehtiyojidan kelib chiqib badiiy tadqiq etishga polvon konsepti asos
bo ladiki, bu mazkur konsept shaxsning jamiyat, mahalla, oila yoki ma’lum bir
ijtimoiy davrada gadriyat va an’analar bilan bog'ligligi, ya’ni uning ifodasida
shaxs va gadriyatning uyg unlashuvi oilaviy munosabatlarni keng badiiy talgin
etish imkonini beradi. N.Norgobilov ijodida polvon obrazi jamiyatdagi va, ayni
chog'da, tabiatdagi izlanishlaridan chigargan xulosalarini ifoda etadi. Muallif
ijodiy ideallarining xarakteri, shuningdek, taqdiri ham tabiatning tabiiy
hukmlariga yondosh yaratilgan. Balki bu adibning televideniyadagi uzoq yillik
faoliyati davomida ochiq tabiatga uyishtirilgan ekspeditsiyalarning asoschisi va
rahbari bo'lganligi bilan bog'liqdir. Adibning “Qoyalar ham yig'laydi” asarining
nomi ramziy ma’noga ega bo'lib, bu yerda qoya — padari buzrukvorni, ya’ni ota
shaxsini anglatsa, yig lamoq esa, tabiiy bir holatda, uning nimadandir norizo
kayfiyatini ifoda etadi. Milliy tafakkurimizdan kelib chigib, otaning goyaga
mugoyasa etilishi bu —mumkin bo"lgan, emotsional bahoga ega 0 xshatma, ammo
otaning yig lashi va yoki yig latilishi, o'zbek milliyatida ham diniy, ham
dunyoviy jihatdan gabul gilinmaydi, axlogan rad etiladi. Endi asar nomida 0" ziga
xos zidlik munosabatining mavjudligi ochiglanadi. Agar ota qoyadek ulug vor
bo’lsa, unda nega u yig ladi?

Asarning nomlanishidanoq yuzaga chiggan zidlik munosabati gahramonlar
o rtasida sodir bo luvchi vogealar, ularning xarakteri va harakatlarida ham

saglanib golgan. Dagal va tund, ammo halol va to g riso’z Ernazar polvonning
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besh o g'ilidan faqat birining kurash tushmasligi, uni ota tomonidan “qizbet” deb
atalishiga sabab bo’ladi, chunki ota falsafasicha, “o'g’il bola polvon bolishi
kerak, tamom-vassalom”. Ernazar polvon o'z avlod-ajdodining polvonlardan
ekanligi va uning ta’sirida shakllangan naslining “buloq suviday toza”ligidan
faxrlanib yashaydi. Ammo uning o'g'li O’sarning nazdida ota va uning
qadriyatlari hech ganday gimmat kasb etmaydi, balki “...otasini eskigan-tuskigan,
hayotdan nihoyatda orgada qolib ketgan odam deb hisoblardi. Shuningdek, u
akalari haqida ham shu fikrda edi” [1.348]. Qahramonlar o rtasidagi o zaro zid
munosabat ulardagi  xarakter  xususiyatning (ruhiy-ma’naviy qiyofasi)
ochiglanishi, harakatlari va tagdirigacha kechgan jarayonda keskinlashib boradi,
ya’ni u asarda darajalanish xususiyatiga ega bo'lib, uning asosida ota va
0 g ilning polvonlik gadriyatiga nisbatan turlicha garashlari yotadi. Masalan, ota
uchun polvonlik — gadriyat, yigit Kishining asosiy sifati bo'lsa, o'g'il uchun
polvonlik — tentaklik, otasining turmush-tarzi eskirgan. Ota va 0°g ilning turlicha
garashlari natijasida ziddiyatli munosabatlarning keskinlashuvi kuzatiladi, ammo
gahramonlar o'rtasidagi birinchi konfliktli holat kurash sahnasi bilan bog’lig
vogeada yuzaga chiqadi: “Yigitday bo'p senam bir bel tutgin! — dedi Ernazar
polvon yalinib, 0"z navbatida or-nomusdan qilt-qgilt titrab. — Odamni buytiblar yer
gima endi! O'sar bosh chaygab, o'zini ortga oldi-da, odamlar orasida ko zdan
g oyib bo'ldi” [1.312]. Birinchi konflikt zamirida, bevosita gahramonlarning
keyingi to gnashuvi ham yetilib boradi, bu O sarning gismati, uning o"limi bilan
bog'lig jarayon bo'lib, ayni chog'da, vogealar kulminastiyasini ham ifoda etadi.
Qahramonlarning ziddiyatiga, avvalo, ularning kurash va polvonlik masalasini
gqanday anglashlari, e’tiqodining turlichaligi sabab bo’lgan bo'lsa, endi u
rivojlanib, ota va 0°g’ilning jamiyat, oilaga garatilgan munosabati, axlog, nomus
masalasida eski va yangi davr vakillari o'rtasidagi tubdan farglilikni yuzaga
chigaradi. Birog muallif polvonlik gadriyatlariga bo Igan munosabatning turlicha
ekanligini har ikki konfliktning ham asosi sifatida gabul giladi va shunday talgin

etadi. Ya’ni asarda o'g ilning otasi uchun muqaddas an’ana, oilaviy qadriyatga
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aylangan e’tiqod — jamiyatda polvon bo'lib yashash magomini rad etishi, shuning
barobarida o0’z muhitidan uzoglashib borar ekan, bu undagi axlogiy
tubanlashuvning sababiga aylanishi, natijada esa uning fojiasi — otaga og bo lish
va xiyol o'tmay qoyalar ko'chkisi ostida golib halok bo'lishi, oilaviy
qadriyatlarini tan olmaslik, ya’ni insonning ozlikdan uzoglashishi, uning
ma’naviy tanazzuliga aylanishi haqidagi badiiy-konseptual hukm saglanadi.
Qahramonlar o'rtasidagi ziddiyatning keskinlashuvi ularni faol harakatga
keltiradi. Otaning o'g'liga nisbatan “anglarsiz shubha”lari eski raqgibi, Sami
cho’logning mamnuniyat bilan e’lon qilgan: “Bolasi tushmagur, shaytongina,
Ernazar polvonning urug'ini ko paytirmoq ilinjida yurganga o'xshaydi” [1.301],
— degan so’zlari bilan tasdig'lanadi hamda “balchiq bosib” yurgan o'g'lini izga
solish magsadida do'sti G'aybulla merganning: “Kaltakdan ulingiz jismidan jin
qochib, tani va ruhi undan poklanadi” [1.364], — degan maslahati sabab togqga
boshlab borilishi barobarida gahramonlar o'z gismati tomon harakatlanadi.
Asarda gartayib golgan ot, yonib ketgan archa detallari orgali ota ruhiyatida hosil
bo’lgan tushkun kayfiyat yuz beruvchi halokatga ishora giladi, o'g'il uchun esa
uning orzu-havasi yo'lida g ov bo’lib turgan, otaning gahr-g azab sirmog idan
tezroq qutilish va o'z dunyosiga gaytish istagida “Ota, siz gunoh deb bilgan
narsani odamlar allagachon gunoh deb bilmay go'ygan... Kovakda yotaverib,
dunyodan bexabar golgansiz. O°zingizdek, fikrlaringiz ham eskirgan. Har
narsadan fojia yasamay, bunday tevarakka garang, odamlar qanday yashayapti”
[1.372], — deb aytilgan so'zlari tufayli otada o'z naslini bulg'agan o g'liga
nisbatan paydo bo lgan gahr kuchi muvozanatdan chigadi va endi bu to gnashuv
oila vakillari o'rtasida kechayotgan ziddiyat emas, balki gadriyat va zamonning
bahsiga aylanib qoladi. Bunda har ikki tomonning o z garashlari mavjud bo’lib,
“Qachongacha tizginida yashaymiz? Har narsaning cheki-chegarasi bor” fikriga
kelgan o'g'il axlogan tubanlashgan davrning, “Sen tufayli ertan bir gala qoni
buzuq nevaralarga bovo bo'lishni istamayman!” garoriga kelgan ota obrazi esa,

ana shunday axlogsiz davr va jamiyatga garshi turgan or-nomus, halollik kabi
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gadriyatlarning ifodachisi bo’lib xizmat giladi. Asarda aynan mavjud davr va
uning vakillari ruhiyatini anglash uchun polvon konsepti tanlanishining boisi
ham, unda ana shunday axlogiy-ma’naviy qadriyatlarning mujassamligi va uni
inson turmush-tarzi bilan bog liglikda badiiy ifoda etish imkoniyatining yugori
ekanligidir. Qissa vogealari gilmishlari uchun jazolanishdan bosh tortayotgan
o0 g ilning otaga qo | ko tarish (...kutilmaganda lunjiga kelib tushgan zarbdan ko "z
oldi gorong’ilashib, gandiraklab ketdi. Yo alhazar, farzand otaga o'l
ko tarmoqda!) sahnasi bilan 0"z kulminastiyasidan yechimga ko chadi. Yugorida
aytilganidek, adib ijodida asarlarning badiiy-konseptual hukmi tabiatdan
chigarilgan xulosalarga monand bo'lib, gissada ogpadar o g ilning qoyalar ostida
golib halok bo’lishi sahnasida ham ana shunday tabiat hukmlariga hamohanglik
seziladi. Xulosa qilinadiki, o'g'ilning bu gilmishidan uni qurshab turgan
tabiatning qahri keladi, tog’ qoyalari ko'cha boshlaydi: “O’sar hech qayerda
ko 'rinmas, ko chki uni 0°z bag'riga mahkam yashirgandi. Ernazar polvon duch
kelgan toshga yopishib, birini chetga itqitib, birini yumalatib, bekorga gidirishda
davom etarkan, nuqul “ulim”lardi” [1.379]. Otaning ko'z oldida gisga fursatda
sodir bo"lgan ikki fojiaviy manzara — o' g'lining qilmishi uchun “oqpadar” bo'lishi
va uning o’ limini ilojsiz kuzatishi — gahramon ruhiyatida kechayotgan garama-
garshi jarayonning nihoyatda tezlashtirib berilishidan, yuz berayotgan vogeaning
o'quvchiga hissiy ta’sir etish kuchi ortadi va qoyaning yig'lashi haqidagi badiiy
mantiq hech ganday zo'rigishsiz gabul gilinadi.

Polvon konsepti qadimiy kurash san’ati va unda ishtirok etuvchi
gatnashchiga qgo’yiluvchi halol, mard, oriyatli, vijdonli, g ururli bo’lish kabi
talablar asosida, asrlar davomida shakllanib kelgan polvonlik gadriyatlaridan
hosil bo Igan. Ushbu konsept kurash va polvon tushunchalarining entsiklopedik
ma’nosi ustiga, xalgning milliy-madaniy garashlari bilan bog’liq tasavvurlarning
go shilishidan hosil bolishi, ijodkor uchun mavjud davrni anglash vositasi bolib
xizmat giladi. Tahlil gilingan asarda ham, ota obrazida ifoda etilgan polvon

konsepti o'g’ilning qarashlariga keskin zidlanadi hamda ularning o ylari,
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iztiroblari, harakatlaridagi garama-garashiliklar orgali mavjud davr vogeliklari
badiiy idrok etiladi.
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Oliy harbiy ta’lim muassasalarining o‘quv jarayoniga akmeologik
yondashuvni amalga oshirish zarurati va pedagogik innovatsiyalarni joriy etish
o‘qituvchining kasbiy tayyorgarligi darajasiga qo‘yiladigan talablarni o‘zgartirish
uchun asos bo‘lmoqda. Jahon ta’lim va ilmiy-tadgigot muassasalarida ilmiy
tadgiqotlar bo‘lajak ofitserlarning kasbiy tayyorgarligi texnologiyalarini ishlab
chigishga konseptual yondashuvlar va harbiy xizmatchilarda kasbiy
mutaxassislikni oshirish mexanizmlari asosida olib borilmoqda.

Oliy harbiy ta’lim muassasalari o‘qituvchilarining kasbiy kompetensiyasini
rivojlantirish pedagogik shart-sharoitlari tizimini modernizatsiya qilish, jamiyat
talablari Dbilan integratsiya qilish, me’yoriy hujjatlardan, shuningdek,
zamonaviy oliy harbiy ta’limni rivojlantirish shakllari va usullaridan samarali
foydalanish bo‘yicha tadgiqotlarga alohida e’tibor garatilmoqda.

XXI-asrning boshlarida dunyoning aksariyat mamlakatlarida, xususan,
MDH maydonida tarixiy-ijtimoiyshunoslik ta’lim tizimida yuz bergan Katta
o‘zgarishlar ta’lim-tarbiya jarayoniga va o‘qitishning nazariy asoslariga ham,
amaliyotiga ham o‘z ta’sir ko‘rsatdi.

Oxirgi yillarida O‘zbekistonda ta’lim, ilm-fan jiddiy o‘zgarishlarga uchradi.
Milliy istiglol g‘oyasiga asoslangan yangi uslubiy yondashuvlar paydo bo‘ldi,
ilgari ishlab chigilmagan mavzular fanning muammoli sohasiga kirdi, ko‘plab
tarixiy vogealar yangicha talgin qgilinga ega bo‘ldi, yangi ta’lim standartlari,
dasturlar, darsliklar va uslubiy qo‘llanmalar yaratildi. Ta’lim tarixi uning
mazmuni va usullaridagi tub o‘zgarishlar davlat darajasida bir gator chora-
tadbirlar gabul gilinishini shart gilib gqo‘ydi.

Hozirgi vaqtda akmeologik yondashuv asosida oliy harbiy ta’lim
muassasalari o‘qituvchilarining kasbiy kompetensiyasini texnologiyalari
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rivojlanishi kuzatilmoqda, jamiyatimizda gabul gilingan shaxsning ma’naviy-
axlogiy me’yorlarini o‘rganish va boyitish qobiliyatiga ega malakali
mutaxassislar tayyorlash tizimi takomillashtirildi, ularning faoliyatini samarali
tashkil etish uchun bilim va ko‘nikmalarni qo‘llash magsadida normativ-
huquqiy asos ishlab chigilmoqda.

Oliy harbiy ta’lim muassasalari o‘qituvchilarining nazariy tayyorgarligi
quyidagi ko‘nikmalar bilan bog‘liq: pedagogik vaziyatlarni tahlil gilish va ularni
pedagogik muammolarni hal gilishning magbul usullarini topish; o‘qitish va
uning natijalarini bashorat gilish: magsadlarni belgilash, ularga erishish usullarini
tanlash, o‘quv mazmunini loyihalash, muammolarni hal gilish rejasidan chetga
chigishni oldindan bilish va ularni engib o‘tishning mumkin bo‘lgan usullarini
bilish; o‘quv jarayoni ishtirokchilarining ehtiyojlari va imkoniyatlarini hisobga
olgan holda; o‘zlarining pedagogik harakatlarini tushunish va baholash.

Oliy harbiy ta’lim muassasalari o‘qituvchilarining ilmiy-tadgiqot faoliyati
muvaffagiyatining ko‘rsatkichlari quyidagilardan iborat bo‘lishi mumkKin:
dasturlar va grantlar tanlovlarida ishtirok etish; ilmiy-tadgiqgot ishlarida ishtirok
etish; monografiyalar, ilmiy maqolalar tayyorlash; ilmiy konferentsiyalar va
seminarlarda ma’ruzalar; patentga talabnomalarni tayyorlash va ro‘yxatdan
o‘tkazish; ilmiy maqolalarni ko‘rib chiqish; talabalarning ilmiy-tadgiqot ishlariga
rahbarlik gilish.

Oliy harbiy ta’lim muassasalari o‘qituvchilarining amaliy tayyorgarligining
mazmunini uning qobiliyatlarida namoyon bo‘ladigan harakatlar bilan aniglash
mumkin: kursantlarda o‘rganishga doimiy qizigishni rivojlantirish, muammoli
vaziyatlarni yaratish va hal gilish orgali bilimga faol, ijodiy munosabatni
shakllantirish; har xil manbalardan ma’lumot olish va uni o‘quv jarayonining
magsad va vazifalariga nisbatan gayta ishlash; savollarni shakllantirish; kognitiv
mustaqillikni rag‘batlantirish va ijodiy fikrlash. Lekin yuqorida ko‘rsatilgan

talablar hozirgi kunda oliy harbiy ta’lim muassasalarida akmeologik yondashuv
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asosida o‘qituvchilarining kasbiy kompetensiyasini rivojlantirishning pedagogik
shart-sharoitlari toliq tadbiq gilinmayapti.

Harbiy ta’lim tizimida ro‘y berayotgan tub o‘zgarishlar o‘qituvchilarni
o‘quv jarayonini tashkil etishning innovatsion yondashuvlarini izlashga
yO‘naltiradi, ularga qo‘yiladigan talablar Davlat ta’lim standartida va oliy harbiy
ta’lim muassasalari o‘qituvchilarining kasbiy tayyorgarligiga qo‘yiladigan
malaka talablarida belgilangan. Bu hujjatlar oliy harbiy ta’lim muassasalari
o‘qituvchilarida yuqori darajadagi kasbiy malakani shakllantirish zarurligini aks
ettiradi. Zamonaviy sharoitda oliy harbiy ta’lim muassasalari yuqori darajadagi
professional malakaga ega o‘qgituvchilarga juda muhtoj.

Magsadli komponent o‘z ichiga magsadni gamrab olgan.

Motivatsion komponent oliy harbiy ta’lim muassasalari o‘qituvchilarining
motivlari, individual ahamiyatli gadriyatlar jamlanmasi va pedagogik faoliyati
yo‘naltirilganligining muhim tavsifi tarzida olib garaladi. Ehtiyojni anglash va
motivni shakllantirish Yu.G.Fokinning fikriga ko‘ra, ‘“sinalayotgan talab-
ehtiyojni gondirish uchun kerakli narsani ongli ravishda tanlab olish”ga imkon
beradi; talab-ehtiyojni qondirish usulini tanlab olishda rahbar” qadriyatli
yo‘nalishlarga, nima gilish mumkin-u, nimalar gilish axlogsizlik bo‘lishi hagidagi
ijtimoiy tasavvurlar’ga, huquq me’yorlariga tayanadi.

Mazmunli komponent faoliyat asosini, real igtisodiy vaziyatlarni tahlil gila
olish va loyihalashtira bilish mahoratini, igtisodiy muammolarni hal gilish
usullarini tanlay olish asoslarini shakllantiradigan zaruriy iqgtisodiy va huquqiy
bilimlar jamlanmasini oladi. Harakatlarni mos holdagi modellar va
gonuniyatlarsiz amalga oshirish mumkin emas yoki o‘ta samarasiz bo‘ladi.
Kasbiy kompetentsiya deklarativ (dalillar, tushunchalar, gonuniyatlar, gonunlar,
modellar, nazariyalarni bilish) va protseduraviy (faoliyat metodlarini bilish)
xususiyatlardagi bilimlar tizimi mavjudligini ko‘zda tutib, ular tipik va nostandart

muammolarni hal gilishda foydalana olishga imkon beradi.
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Faoliyatli komponent muammolarni hal gila bilish mahorati jamlanmasi
bilan namoyon bo‘ladi. Kasbiy kompetentsiya vaziyatni, muammoni, magsadni,
uni hal qilish usuli va shart-sharoitlarini anglashdan iborat bo‘ladi. Amalga
oshirish texnologiya bo‘yicha kashiy kompetentsiya bilimlardan amaliy vaziyatda
foydalana olish va faoliyatning ma’lum usullarini yangicha sharoitlarga olib o‘ta
bilishdir. Shunday qilib, kasbiy kompetentsiya oliy harbiy ta’lim muassasalari
o‘qituvchilari ma’lum bir faoliyatni muvaffagiyatli amalga oshira olishga
gobilligini ifodalaydi.

Pedagogikada shart-sharoitlar tadqig gilinayotgan jarayon bilan birga
boradigan obyektiv imkoniyatlar, holatlar va chora-tadbirlar jamlanmasi sifatida
olib garaladi. Ular ma’lum bir tartibda tuzilmalangan va belgilangan magsadga
erishishga yo‘naltirilgan. Ta’limni rivojlantirish, uning moddiy-texnik bazasini
modernizatsiya qilish, ta’lim mazmunini yangilashda faoliyatini yo‘nalishini
tavsiflovchi intellektual, shaxsiy va irodaviy sifatlarini, shaxsiy mahoratini aks
ettiradi.

Bizning fikrimizcha, o‘qgituvchilarning kasbiy = kompetentsiyaning
hodisalarni ko‘ra bilish va tahlil qila olishda namoyon bo‘luvchi fikrlashning
rivojlanganligi hisoblanadi va o‘qituvchining qobiliyatini intellektual, shaxsiy va
irodaviy sifatlarini, shaxsiy mahoratini aks ettiradi.

Oliy harbiy ta’lim muassasalari 0‘qituvchilarida kasbiy kompetentsiyani
rivojlanishining darajasi, uning malakasi, tajribasi, o‘gituvchilarning kasbiy
tayyorgarlik darajasini tavsiflovchi intellektual, shaxsiy va irodaviy sifatlarini aks
ettiradi.

Oliy harbiy ta’lim muassasalari 0°qituvchilarining malakasi va tajribasining
kamligi, kasbiy vazifalarning murakkabligidan orgada qolishi pedagogik
jamoaning, har bir o‘qituvchining doimiy va ilg‘or, uzoq muddatli malaka
oshirishga umumiy ehtiyojidan dalolat beradi. Yangi avlodini tarbiyalash uchun
o‘qgituvchi bilimdon va xulg-atvorda moslashuvchan, g ayratli va o‘quvchilarni

o°ziga jalb gila oladigan, mulogotda ochiq bo‘lishi kerak.
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Yangi avlod standartlari amaliyotga garatilganligi bilan oldingilaridan farq
giladi. Ta’limi sifatini oshirish muammosi dolzarbligicha golmoqgda, uning
yechimi oliy harbiy ta’lim muassasalari 0‘qituvchilarining kasbiy malakasiga
bog‘lig. Kasbiy kompetentsiya deganda, o‘qituvchilik faoliyatini muvaffaqiyatli
amalga oshirish uchun zarur bo‘lgan kasbiy va shaxsiy sifatlar majmui
tushuniladi. Shu sababli, oliy harbiy ta’lim muassasalari 0‘qgituvchining kasbiy
kompetensiyasi tushunchasi uning o‘qituvchilik faoliyatini amalga oshirishga
nazariy va amaliy tayyorgarligining birligini ifodalaydi va uning kasbiy
mahoratini tavsiflaydi.

Pedagogik faoliyat va pedagogik mulogotni yetarli darajada yugori saviyada
olib boradigan, kurdantlarni o‘qitish va tarbiyalashda izchil yuqori natijalarga
erishadigan, ijodiy mehnat giladigan, pedagogik yangiliklarni gabul giluvchi,
o‘zgaruvchan pedagogik muhitga moslasha oladigan o‘qituvchini kasbiy malakali
deyish mumkin.

Jamiyatning ijtimoiy-igtisodiy va ma’naviy rivojlanishi bevosita
o‘qituvchining kasbiy darajasiga bog‘liq. Zamonaviy ta’lim tizimida ro‘y
berayotgan o‘zgarishlar o‘qituvchining malakasi va kasbiy mahoratini, ya’ni
uning kasbiy kompetentsiyasini oshirish zaruratini keltirib chigaradi.

Oliy harbiy ta’lim muassasalari o‘gituvchilarini samarali o‘quv-tarbiya
faoliyatiga tayyorlashning pedagogik shartlari — bu o‘qgituvchilarni pedagogik
faoliyatning kasbiy muhim gadriyatlari, bilimlari, ko‘nikmalari va tajribalarini,
kasbiy o‘zini o‘zi rivojlantirish va 0°z-0‘zini 0°zi tarbiyalashning ogilona
usullarini  o‘zlashtirishga yo‘naltiradigan maxsus tashkil etilgan ta’lim
jarayonining borishini, xususiyatlarini belgilovchi bargaror holatlar majmui.

Tadqgigot davomida biz oliy ta’lim tizimida kasbiy kompetentsiyani
rivojlantirish  samaradorligini  belgilaydigan pedagogik shart-sharoitlarni
anigladik: oliy harbiy ta’lim muassasalarining yoch o‘gituvchilarini harbiy
ta’limning o‘quv faoliyatining o°ziga xos xususiyatlariga kasbiy moslashuvini

tashkil etish; harbiy ta’limlar o‘qgituvchilarining kasbiy kompetentsiyasini
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rivojlantirish modeli va texnologiyasini ishlab chigish va amalga oshirish; oliy
harbiy ta’lim muassasalari o‘gituvchilarining kasbiy tayyorgarligini texnologik
ta’minlash asosidaolib borish.

2020-2023-yillarda Chirchiq oliy tank go‘mondonlik muhandislik bilim
yurti, O‘zbekiston Respublikasi Oliy harbiy aviatsiya bilim yurti va Ozbekiston
Milliy universiteti Harbiy tayyorgarlik o‘quv markazida o‘tkazilgan tajriba-
tajriba ishlari natijasida aniglangan pedagogik shart-sharoitlarni amalga oshirish
kasbiy kompetentsiyani rivojlantirish jarayonida o‘qgituvchilarga sezilarli ta’sir
ko‘rsatgani ma’lum bo‘ldi.

Natijalarni tahlil gilish eksperimentda ishtirok etayotgan o‘gituvchilarning
kasbiy kompetentsiyalarining rivojlanishini tavsiflovchi ko‘rsatkichlarning
sezilarli darajada yugori darajada o*sishini ko‘rsatdi.

Shunday qilib, ilmiy adabiyotlarni tahlil gilish va o‘qgituvchilarning kasbiy
kompetentsiyasini shakllantirish bo‘yicha mavjud tajriba, tajriba-sinov ish
natijalarini tahlil qilish ushbu jarayonning muvaffagiyatini belgilaydigan
pedagogik sharoitlarni aniglash va sinab ko‘rish hamda ularni pedagogik talgin
gilishga imkon berdi.

Oliy harbiy ta’lim muassasalarining o‘quv jarayonini samarali tashkil etish
uchun o°qituvchilarning kasbiy kompetentsiyalarini rivojlantirish tizimi tashkiliy,
texnologik va samaradorlik yo‘nalishlarida amalga oshirilishi lozim.

Oliy harbiy ta’lim muassasalarida o‘quv faoliyatini tashkil etish bo‘yicha
mavjud tajribani tahlil qilish shuni ko‘rsatadiki, ko‘plab yosh o‘qgituvchilarning
kasbiy kompetentsiyalar darajasini oshirish kerak, bu uni rivojlantirishning ilmiy
asoslangan tizimini takomillashtirishni talab etadi.

Zamonaviy oliy harbiy ta’lim tizimida akmeologik yondashuv asosida
o‘gituvchilarning kasbiy kompetentsiyasini rivojlantirishning nazariy va
pedagogik asoslari o‘zgartirilmogda. Oliy harbiy ta’limning pedagogik tizimini
rivojlantirish o‘quv jarayonining zamonaviy vositalari va usullari asosida harbiy

an’analarini hisobga olgan holda amalga oshirilishi kerak. Mazkur sohadagi tub
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o‘zgarishlar bilan bog‘lig bo‘lgan oliy harbiy ta’lim pedagogik tizimining
muvaffaqgiyatli  rivojlanishi  O‘zbekiston  Respublikasi  harbiy ta’lim
strategiyasining gadriyat asoslariga mos keladi.

Adabiyotlar
1. O‘zbekiston  Respublikasining  2018-yil  4-avgustdagi  PQ-3898-son

“O‘zbekiston Respublikasi Qurolli Kuchlari harbiy xizmatchilarining ma’naviy-
ma’rifiy saviyasini oshirish tizimini tubdan takomillashtirish to‘g‘risida”gi
gonuni: https://lex.uz

2. O‘zbekiston Respublikasi 2018 yil 9 yanvardagi O‘RQ-458-son “O‘zbekiston
Respublikasi Mudofaa doktrinasi to‘g‘risida”gi qonuni: https://lex.uz

3. Oc‘zbekiston Respublikasining 2024 vyil 1 fevraldagi O‘RQ-901-son

“Pedagogning maqomi to‘g risida”gi qonuni: https://lex.uz

4. https://kun.uz/news/2024/01/02/shavkat-mirziyoev-qurolli-kuchlarni-

rivojlantirish-masalalariga-bagishlangan-yigilish-otkazdi.
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IMPROVING ACCOUNTING OF TEACHING SERVICE COSTS IN
HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS

Annotation: At the international level, a number of researches aimed at
effective accounting of state higher education institutions and improvement of this
accounting have been carried out. Issues of financing the higher education system
of the USA, European countries, sources of financing higher education
institutions and their share in total funds are gaining importance. In European
countries, despite the policy of increasing fee-contract funds and income from
patronage in higher education institutions in recent years, "in European higher
education institutions, funding from the state budget still occupies a significant
share, and budget funds make up about two-thirds of the total income™.

Key words: education, financial sources.

In the reforms carried out in the system of higher education in our country,
special attention is paid to the improvement of the quality of education and the
training of qualified specialists for economic sectors. In particular, forty state
higher education institutions were given academic, organizational management
and financial independence. This, in turn, gave these higher education institutions
a number of powers, in particular, to make independent decisions regarding "the
medium-term business plan of the higher education institution and approval of
income and expenditure parameters, discussion of their implementation™[2]. Also,
in the effective use of payment-contract funds in higher education institutions, it

IS necessary to carry out scientific research aimed at improving the procedure for
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providing reliable information through the correct organization and management
of their accounts.

The financial sources of higher education institutions are different according
to the form of ownership and organizational-legal basis, and the basis of financial
sources of higher education institutions with financial independence is formed by
payment-contract funds. If we study the normative legal documents of higher
education institutions' financial provision, including the payment-contract form
of funds, it becomes necessary to study the foundations of formation, spending,
organization, maintenance, and reporting of funds [4].

By 2023, branches of 17 state higher education institutions operating in our
republic have been transformed into institutes, 10 institutes into universities, and
10 higher education institutions have been transformed. By 2023, the number of
students will exceed 1,300,000, which is 42 percent of all applicants[3]. These
reforms also affected the higher education financing system. Based on the
analysis, we can say that the amount of funds allocated to the republic's higher
education institutions in 2019-2023 is only increasing.

The main part of the financial support of higher education institutions is
made up of extra-budgetary funds, i.e. payment-contract funds. Our research has
shown that in the last five years, market mechanisms are gradually being
introduced in the process of financing the higher education system. Adoption of
the concept of development of the system of higher education of the Republic of
Uzbekistan until 2030 is a sign of the beginning of a new stage of development of
higher education. If we analyze the current state of financing sources of higher

education institutions (Table 1).
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Table 1
Periodic changes in the costs of HEI funding sources (percentage)?
Higher educational institutions 2019/2020(2021|2022|2023
Financially independent institutions of higher 86,3|79,5/90,3|85,2|86,4
education
Institutions of higher education without financial [74,0|/76,8| 75 |78,3|70,4
independence

As can be seen from the above table, the periodical change of incomes and
costs of the sources of funding of HEIs is shown. In the state higher education
institution granted financial independence, the main place is occupied by the
payment-contract funds of education in the structure of expenses on the sources
of financing.

The calculation and payment of the funds of the payment-contract form of
training in higher education institutions are carried out separately for each funding
source. We think that it is appropriate to divide them into several components by
analyzing the costs of the payment-contract form of education. This income
includes "Funds received from the payment-contract form of education”, "Funds
received from the increased payment-contract form", "Funds received from
payment-contract funds based on the state order"”, "Funds received from students'
payments for academic debt from subjects™ is available. There is a need to define
working accounts in the accounting policy of the higher education institution in
order to ensure that the receipts of the payment-contract form of education in
higher education institutions are spent in their own direction and reflected in the
account [5].

It is necessary to implement the following on the basis of the analysis of the
costs of payment-contract funds in higher education institutions and ways to

improve the current state of their accounting.

LIt was prepared based on the information of the Ministry of Higher Education, Science and Innovation of the Republic of
Uzbekistan
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In the contract made on the basis of the payment-contract form of training, it
IS necessary to recognize as income the current part of the income received during
the performance of the training service during the period of its performance.
Because, students are students at their own discretion as part of the revenue for
the period in which the teaching service is not provided and refunds in case of
dismissal sits. In this case, the refund will be made at the expense of income
reduction. This causes a number of problems in the account.

Actual expenses incurred in higher education institutions based on funds
from settlements with students are included in 730100 - "Actual expenses incurred
at the expense of receipts from the payment-contract form of education™, 730200
- "Actual expenses incurred at the expense of receipts from the increased
payment-contract form", 730300 - "Actual expenses incurred at the expense of
receipts from the form of payment-contract based on the state order”, 730400 -
"Actual expenses incurred at the expense of funds received from academic
indebtedness of subjects™ accounting in working accounts.
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ADVANTAGES OF MUTUAL INTEGRATION OF FOREIGN
LANGUAGE SUBJECTS IN MUSIC LESSONS

Annotation: This article examines the advantages of mutually integrating
foreign language subjects into music lessons, highlighting how this
interdisciplinary approach enhances both language acquisition and musical
education. By incorporating foreign language content into music lessons, students
can develop linguistic skills such as vocabulary, pronunciation, and cultural
awareness in a more engaging and memorable way. Conversely, integrating music
into language learning enriches the learning experience by using rhythm, melody,
and lyrics to reinforce language concepts. This mutual integration fosters a
holistic educational environment where students benefit from the cognitive,
emotional, and cultural connections between music and language.

Keywords: language phonetics, pronunciation improvement, intonation
practice, music in language learning, phonetic accuracy, auditory discrimination,
singing exercises, phonetic drills, listening activities, accent development, learner
motivation, music-based learning, foreign language acquisition, engaging
language instruction, music and pronunciation.

In today's educational landscape, the integration of different subjects to
create a more holistic learning experience is gaining momentum. One particularly
effective approach is the mutual integration of foreign language subjects into

music lessons. This interdisciplinary method leverages the natural connection
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between language and music, providing a dynamic and engaging way to enhance
both linguistic and musical skills. This article explores the advantages of this
integration, highlighting how it can enrich students' educational experiences and
foster deeper learning.

Integrating foreign language subjects into music lessons allows students to
learn and reinforce vocabulary and grammar in a context that is both meaningful
and memorable. For example, when students learn songs in a foreign language,
they naturally acquire new words and phrases as they sing. The repetitive nature
of music helps to cement these language elements in students' memories, making
it easier for them to recall and use them in other contexts.

Music is an effective tool for teaching pronunciation and intonation, two
critical aspects of language learning that can be challenging for students. Singing
in a foreign language allows students to practice the rhythm, stress, and intonation
patterns that are often difficult to master through traditional language instruction.
The melodic structure of music mirrors the natural flow of spoken language,
making it an ideal medium for practicing these skills.

The intersection of music and language has long fascinated educators and
researchers alike. Both are forms of communication, deeply rooted in cultural
expression and human connection. Teaching foreign languages in music classes
IS a concept that bridges these two expressive mediums, offering an innovative
approach to language acquisition. This method leverages the natural rhythm,
melody, and emotional resonance of music to create an engaging and effective
learning environment for students. Language and music share several cognitive
and neurological processes. Both require the ability to recognize and reproduce
patterns, understand abstract symbols, and develop memory skills. This synergy
creates a fertile ground for language acquisition through music.

Music enhances phonetic awareness, a critical aspect of learning a new

language. The repetitive nature of songs helps students internalize the sounds of
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a foreign language. Melodies and rhythms make it easier for students to remember
pronunciation and intonation patterns.

Songs are often rich in vocabulary and grammatical structures. When students
sing in a foreign language, they naturally learn new words and phrases within a
contextual framework. This contextual learning is more effective than rote
memorization, as it connects language with meaning.

Music is inherently emotional, which can make language learning more
meaningful and memorable. Songs often tell stories or convey emotions that
resonate with students, helping them to connect with the language on a deeper
level.

Incorporating songs in the foreign language being taught is one of the most
straightforward methods. Teachers can select songs that are culturally relevant
and rich in language content. By learning and performing these songs, students
not only practice pronunciation and vocabulary but also gain cultural insights.
Teachers can engage students in activities that involve analyzing and translating
song lyrics. This exercise helps students understand the nuances of the language
and its cultural context. It also encourages critical thinking and discussion about
the meanings behind the words. Encouraging students to create their own songs
in the foreign language fosters creativity and deeper language learning. This
process requires students to apply their knowledge of vocabulary, grammar, and
pronunciation in a fun and engaging way. It also allows them to express their
thoughts and emotions in the new language. Music often goes hand in hand with
movement. By integrating dance or movement activities with foreign language
songs, teachers can make the learning experience more dynamic and memorable.
This multisensory approach can be particularly beneficial for younger learners,
who often learn best through active participation. Teachers can design projects
that explore the musical traditions of different cultures where the target language

Is spoken. Students can research and present on various musical genres,
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instruments, and traditions, all while practicing the language. This approach not
only enhances language skills but also broadens students' cultural horizons.

Music aids memory retention, making it easier for students to remember
words, phrases, and grammatical structures. The repetitive nature of music,
combined with its emotional impact, helps reinforce language learning. Music is
universally appealing, making language learning more enjoyable and less
daunting. Students are often more motivated to learn when the material is
presented in a fun and engaging way.

Music is a gateway to culture. By learning songs in a foreign language,
students gain insight into the cultural context of the language. This cultural
connection can deepen their interest in the language and its speakers. The
rhythmic and melodic aspects of music can help students improve their
pronunciation and intonation in a foreign language. Singing allows for repeated
practice of sounds and phrases, leading to greater fluency. While the benefits of
integrating foreign language teaching in music classes are clear, there are also
challenges to consider. Not all students may feel comfortable singing or
performing in front of others, which can affect their participation. Teachers must
create a supportive and inclusive environment to encourage all students to engage
with the material.
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PROCESS

ABSTRACT: The purpose of this research is to make a connection between
neuroscience and foreign language instruction and acquisition, so it is devoted to
considering summary of the language-related parts of the brain, theories of
neuroplasticity, and various explanations of the crucial and sensitive phase ideas.
The contributions neuroscience has made to the field of language teaching and
learning will next be analysed, along with potential modifications and tools for
use in foreign language classrooms. It was determined that neuroscience can be
able to assist teachers in enhancing their methods and assisting students in
learning.

Keywords: neuroscience, neuroeducation, foreign language, teaching

methodologies.

INTRODUCTION. It is essential to comprehend how the brain works in
order to comprehend the process of acquiring a language. Language is not
localized in one area of the human body, but rather involves a variety of structures
spread throughout the encephalon, such as the articulatory system, the dorsal and
ventral parts of the brain, or the right and left hemispheres. This is according to
neuroscience. When considering the process of teaching a foreign language, the
complexity of the language system mirrors the goal of developing the structures
associated with language acquisition in each individual, with a focus on the utility

of language. Neuroscience research is a necessary topic of discussion when
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understanding how the brain functions. We can have a different understanding of
what it means to teach and, more specifically, learn a second language by using
neuroscience studies. This research aims to analyze the potential of neuroscience
as a tool to enhance pedagogical practice in foreign language classrooms, with the
goal of enhancing teachers' approaches and facilitating students' learning. It is also
hoped to investigate what neuroscience has to say about the process of acquiring
a language through this methodology. Through the application of neuroscience's
contributions, teachers can enhance their pedagogy and classroom management
strategies, emphasizing the effectiveness and success of their teaching.

Over 100 billion neurons make up the structure of the human brain, claim
Stiles and Jernigan (2010). These neurons are different in size, structure, and
function from one another. They are brain cells that process information. Neurons
link with one another in order to form and process data. Electrical signals connect
neurons and create points of contact, transferring information and establishing
networks. A “neuro-functional scheme” is a term used to describe these networks,
according to Sinani (2012). Genetic factors, such our propensity to cry as babies,
may have an impact on the activation of these neurons. Genetic activation refers
to our naturally occurring behaviors, which are the aspects of human function that
are not acquired.

MATERIALS AND METHODS. During this research, qualitative and
secondary data analysis were used to investigate the efficiency of implementing
neuroscience in language teaching. According to previous researches, it is evident
that further examples of neural-function schemes will rely on the environment's
and/or the source’s input. Genetic activation, which comes from our innate need
and desire to communicate, and environmental activation, which arises from our
need to enhance language in order to be realized. Friederici (2011) interprets this
language network as follows: each domain is in charge of a single process, and
these domains are connected to each other in order to convey a language at the

conclusion of the processes. The main language processing areas are Wernicke's
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and Broca's regions, which have specific segments dedicated to language
functions. Research has demonstrated that comprehension of language activates
the posterior temporal lobe. The left posterior superior temporal gyrus (STG),
according to Friederici's (2011) analysis, provides syntactic information by
comparing statements to word lists and contrasting syntactically proper and
semantically violating sentences. Finally, Friederici (2011) concluded that when
discussing word order and the relationship between a verb and its arguments, the
posterior temporal lobe is more active in the syntactic process. Moreover, it was
discovered that the genesis of language may possibly have something to do with
brain activation. Friederici (2011) found that all Indo-European languages had a
subject-verb sentence structure when analyzing them. “Canonical” is the term
Friederici chose to describe this linguistic structure. Using both canonical and
noncanonical sentences, the study's methodology analyzed the brain activations
associated with each sentence structure. The Broca's region was particularly
active during the interpretation of these sentences in both situations. Friederici
(2011) came to the conclusion that Broca's region is crucial for syntactic
processing as a result, particularly in syntactically complicated sentences. The left
dorsal posterior in addition to Broca's area.

RESULTS. Syndyotactic complexity additionally activates Broca's area, the
left dorsal posterior IFG, the Inferior Frontal Sulcus (IFS), and the mid-posterior
Superior Temporal Sulcus (Friederici, 2011). However, there comes a time when
syntactic and semantic face together in order to accomplish interpretation.
Research in neuroscience has demonstrated that this integration happens
specifically, though not exclusively, on the Superior Temporal Gyrus (STG).
According to Friederici (2011), the degree of integration determines the domain
of semantic and syntactic integration. According to the author, the integration of
pertinent language information first takes place on the left IFG (Inferior Frontal
Gyrus), and then the ultimate integration takes place on the left posterior STG.

The syntactic, semantic, and acoustic-phonological processes are additional
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crucial ones. In a nutshell, the study of speech sounds and interpretation of
meaning in spoken language constitute the acoustic-phonological process.
Meaning is dealt with through a semantic process, but not just in spoken language,
seeking to fulfil this section's second objective of explaining the connections
between different parts of the brain and architecture and clarifying how language
functions. Dick and Trembley (2012) used the network. The scientists found
additional fiber channels (fiber pathways) for language processing in addition to
the dorsal and ventral systems. Dick and Trembley (2012) found distinct
connections in the ventral pathway, but they also confirmed a relationship
between the dorsal pathway and the superior longitudinal fasciculus/arcuate
fasciculus. According to Dick and Tremblay (2012), these relationships exist
between the inferior fronto-occipital fasciculus, the inferior longitudinal
fasciculus, and the uncinated fasciculus. The links between language the delivery
and expression are established in the dorsal route by the superior longitudinal
fasciculus/arcuate fasciculus.

DISCUSSION. Thus far, neuroscience has focused a great deal of emphasis
on the formation and functioning of the brain. Numerous findings in the field of
language have been made that may advance our knowledge of how language
functions in the human brain. This study set out to determine how neuroscience
might support language teaching and learning approaches, thereby assisting
educators in their work and enhancing student outcomes through increased
efficacy and quality of education. Furthermore, the literature linking neuroscience
to education is very new, and some writers have categorized this field of study
under the title “neuroeducation”. After analyzing the available information, it was
found that research on brain function and the regions of the brain that are activated
in response to different language traits is what forms the fundamental link
between neuroscience and education. The writers who focused their work on
neuroeducation researched what attitudes activate a particular area and how it may

be stimulated in a classroom by using knowledge of brain areas active for
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language. Notwithstanding the benefits of neuroeducation, more research,
testing, and debate are required before it can be used to precisely create or enhance
L1 and L2 working methods. Finding innovative ways to incorporate
neuroscience into language classrooms and encouraging more instructors to study
the field's literature are critical to the field's future. However, it is crucial to note
that neuroscience has a number of distinct shortcomings in the field of education.
According to Lief (2014), there is a lack of comprehensive data regarding the true
mechanisms by which neuroscience affects education. Furthermore, there are
many misconceptions regarding the findings made in neuroscience and a
widespread perception that these discoveries have the potential to significantly
alter educational practices. The author claims that there is a great deal of
discoveries yet to be made and that educators need to be conscious of the gap that
exists between theory and practice.

CONCLUSION. According to Lief (2014), teachers are free to incorporate
neuroscience into their lesson plans. But they should exercise caution and assess
whether this is changing or improving the learning process by looking at how
students respond, how well they use L2, and how easily they use it. Lastly, we
recognize that even though applied neuroscience is still in its early stages, it is
critical to incorporate it into second language or foreign language teacher
preparation programs starting at the undergraduate level to empower teachers to
use it in the classroom. Understanding neuroscience is crucial to improving our
ability to support language learning and increase the efficacy of our teaching
methods by better comprehending how students™ brain’s function.
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Annotatsiya. Ushbu maqolada xorijiy til, xususan koreys tilini o 'rganishda
integratsiyalashgan holda kommunikativ yondashuvdan foydalanishning til
o rganish jarayoniga ta’siri va natijalari yoritilgan. Ushbu maqgola koreys tili
o ‘qituvchilari uchun amaliy tavsiyalarni o‘z ichiga oladi va til o ‘rganish
Jjarayonini yanada samarali qilish uchun foydali bo ‘ladi.
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Annotation. This article covers the impact and results of the use of an
integrated communicative approach in the study of a foreign language, in
particular Korean, on the language learning process. This article contains practical
recommendations for Korean Language teachers and will be useful to make the

language learning process more effective.
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Nutq faoliyatini integratsiyalashgan holda o‘qitishda kommunikativ
yondashuvning ahamiyati katta. Kommunikativ yondashuv orqgali o‘quvchilar
tilni real hayotda qo‘llash, turli vaziyatlarda muloqot qilish ko‘nikmalarini
rivojlantiradilar. Bu yondashuv o‘quvchilarning til o‘rganish jarayonida faol
ishtirok etishini ta'minlaydi va ularga tilni samarali o‘rganish imkoniyatini
yaratadi.

1. Real hayotdagi vaziyatlar: Kommunikativ yondashuv orgali
o‘quvchilar real hayotdagi vaziyatlarda tilni qo‘llashni o‘rganadilar. Masalan,
do‘konda xarid qilish, restoranda ovqat buyurtma qilish yoki mehmonxona
xonasini band qilish kabi vaziyatlarda o‘quvchilar tilni amaliyotda qo‘llash

imkoniyatiga ega bo‘ladilar.

2. Rol o‘yinlari: Rol o‘yinlari orqgali o‘quvchilar turli vaziyatlarda turli
rollarni 1ijro etish orqali tilni o‘rganadilar. Bu jarayon o‘quvchilarning
jjodkorligini rivojlantiradi va ularga tilni real hayotda qo‘llash imkoniyatini

yaratadi.

3. Mulogot mashglari: Muloqot mashqlari orgali o‘quvchilar bir-
birlari bilan suhbatlashish, fikr almashish va turli mavzularda mulogot gilish
orqali tilni o‘rganadilar. Bu mashqlar o‘quvchilarning gapirish va eshitish
ko‘nikmalarini rivojlantiradi va ularga tilni real hayotda qo‘llash imkoniyatini

yaratadi.

Koreys tili darslarida nutq faoliyatini integratsiyalashgan holda o‘qitish
o‘quvchilarning til bilimlarini mukammal o‘zlashtirishda katta rol o‘ynaydi. Bu
jarayonda mashqglar va topshiriqlarning to‘g‘ri tanlanishi, kommunikativ
yondashuvning qo‘llanilishi va zamonaviy axborot texnologiyalaridan

foydalanish muhim ahamiyatga ega. Nutq faoliyatini integratsiyalashgan holda
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o‘qitish orqali o‘quvchilar koreys tilida samarali muloqot qilish, fikrlarini aniq va
to‘g‘ri ifodalash, eshitish va tushunish ko‘nikmalarini rivojlantiradilar. Bu esa
o‘quvchilarning til o‘rganish jarayoniga bo‘lgan qiziqishini oshiradi va
motivatsiyani kuchaytiradi.

Koreys tili darslarida nutq faoliyatini integratsiyalashgan holda o‘qitish
o‘quvchilarning til bilimlarini mukammal o‘zlashtirishda muhim ahamiyatga ega.
Ushbu yondashuv orqali o‘quvchilar eshitish, o‘qish, yozish va gapirish
ko‘nikmalarini  birgalikda rivojlantirib, tilni real hayotda qo‘llashga
tayyorlanadilar. Nutq faoliyatini integratsiyalashgan holda o‘qitish o‘quvchilarga
tilni amaliyotda qo‘llash imkonini berib, ularning til o‘rganish jarayoniga bo‘lgan
gizigishini oshiradi va motivatsiyasini kuchaytiradi. Mashqlar va topshiriglarning
to‘g‘ri tanlanishi o‘quvchilarning til o‘rganish jarayonini samarali qiladi. Eshitish
mashgqlari orqali o‘quvchilar yangi lug‘at va grammatik tuzilmalarni o‘rganadilar,
o‘qish mashglari esa ularning matnni tushunish va tahlil qilish ko‘nikmalarini
rivojlantiradi. Yozish mashqlari o‘quvchilarning o‘z fikrlarini yozma ravishda
ifodalash ko‘nikmalarini mustahkamlasa, gapirish mashqlari ularning real
hayotdagi muloqot ko‘nikmalarini rivojlantiradi.

Kommunikativ yondashuv o‘quvchilarning tilni real hayotda qo‘llash, turli
vaziyatlarda muloqot qilish ko‘nikmalarini rivojlantirishda katta ahamiyatga ega.
Real hayotdagi vaziyatlar, rol o‘yinlari va muloqot mashgqlari orqali o‘quvchilar
tilni amaliyotda qo‘llash imkoniyatiga ega bo‘ladilar. Bu esa ularning til o‘rganish
jarayonida faol ishtirok etishini  ta'minlaydi. Zamonaviy  axborot
texnologiyalaridan foydalanish til o‘rganish jarayonini yanada qiziqarli va
samarali giladi. Interaktiv mashqglar, video va audio materiallar, onlayn testlar va
o‘yinlar orqali o‘quvchilar yangi bilimlarni tez va oson o‘zlashtirish imkoniyatiga
ega bo‘ladilar. Bu jarayon o‘quvchilarning qiziqishini oshiradi va motivatsiyani
kuchaytiradi.

Umuman olganda, koreys tili darslarida nutq faoliyatini integratsiyalashgan

holda o‘qitish orqali o‘quvchilar koreys tilida samarali muloqot qilish, fikrlarini
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aniq va to‘g‘ri ifodalash, eshitish va tushunish ko‘nikmalarini rivojlantiradilar. Bu
esa ularning til o‘rganish jarayonida muvaffaqiyatli bo‘lishlariga yordam beradi
va ularni global jamiyatning faol a'zosi bo‘lishlariga tayyorlaydi. Mazkur
maqolada keltirilgan tavsiyalar koreys tili darslarida nutq faoliyatini
integratsiyalashgan holda o‘qitish jarayonini yanada samarali qilishga qaratilgan
bo‘lib, o‘quvchilarning til o‘rganish jarayonida muvaffaqiyatga erishishlariga
yordam beradi. Koreys tili darslarida nutq faoliyatini integratsiyalashgan holda
o‘qitish o‘quvchilarning til bilimlarini mukammal o‘zlashtirishda muhim
ahamiyatga ega. Ushbu yondashuv orqali o‘quvchilar eshitish, o‘qish, yozish va
gapirish ko‘nikmalarini birgalikda rivojlantirib, tilni real hayotda qo‘llashga
tayyorlanadilar. Nutq faoliyatini integratsiyalashgan holda o‘qitish o‘quvchilarga
tilni amaliyotda qo‘llash imkonini berib, ularning til o‘rganish jarayoniga bo‘lgan
gizigishini oshiradi va motivatsiyasini kuchaytiradi. Mashglar va topshiriglarning
to‘g‘ri tanlanishi o‘quvchilarning til o‘rganish jarayonini samarali qiladi. Eshitish
mashglari orqali o‘quvchilar yangi lug‘at va grammatik tuzilmalarni o‘rganadilar,
o‘qish mashglari esa ularning matnni tushunish va tahlil qilish ko‘nikmalarini
rivojlantiradi. Yozish mashqlari o‘quvchilarning o‘z fikrlarini yozma ravishda
ifodalash ko‘nikmalarini mustahkamlasa, gapirish mashqlari ularning real
hayotdagi muloqot ko‘nikmalarini rivojlantiradi.
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education.

Today, one of the key tasks is to create a scientifically based system for
students to fully acquire professional knowledge and skills at the level of network
education standards by ensuring interdisciplinary activities, in particular the
integration of special disciplines in the field of higher technical education. The
specific purpose of vocational subjects is that theoretical, practical and qualifying
practice are closely linked to the professional development of students.

Future specialists should have the opportunity to independently solve

problematic issues and tasks in special disciplines and master thinking. The
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search for rules that establish the basis for didactic compatibility of curricula for
teachers of higher educational institutions is one of the most pressing problems of
professional training. At the same time, it is necessary to develop forms and
methods of communication between adolescents in the learning process.

Talking about the integration of education, it means integration not only
about the interconnection of knowledge, but also in the integration of teaching
technologies, methods, forms and teaching aids. Different levels of integration
can be used to achieve efficiency in the process of dual education. For example:

- integration into the curriculum (interdisciplinary harmony);

- modular integration (systematization of knowledge and concepts related
to the working curriculum);

- integrated programs (presentation of several subjects or curricula in
combination);

- interdisciplinary integration (coordination of the same course materials
with other course materials);

- consistent integration of topics (content focusing on the content of
educational material the content of the previous content of the curriculum);

- integrated information technologies (training in informative materials).

These analyzes show that one of the priorities of the educational process is
to ensure the integration of professional and special sciences in higher education.
Interactive communication contributes to the formation of interrelated
knowledge, skills and abilities in changing the content, method, form and process
of learning. Some scientists believe that the methodological essence of the
problem of integrative communication in the educational process is organized in
such a way that the knowledge, skills and abilities acquired in the study of one
science can be taken into account when studying other subjects.

Consequently, the main subject of integrative communication in dual
education is classification, which determines the main flows of their possible

relationships, where the content of educational materials, some skills and
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scientific methods are taken into account. It is necessary to simultaneously cover
various aspects in order to fully and comprehensively define the possibilities of
integrative interaction, as well as their implementation. The concept of the
objective integral structure as a set of relationships between all elements describes
the object as a system.

The concept of horizontal and multi-vertical structures represents a level
of vertical structure, meaning a functional communication system that combines
the characteristics of an object at different levels of visibility. Thus, there is a
similarity between horizontal communication structures and vertical structures.

The pedagogical approach to the integration of interdisciplinary attitudes
consists of subjects are attractive to the teacher, the relationship between teachers
of the department. Also taken into account are some aspects of the relationship
between higher education institutions and industrial enterprises that are familiar
with the pedagogical perspectives and the effectiveness of traditions.

The integrative approach is based on didactic perception: the teacher
becomes familiar with the goals and objectives of the subject being studied, its
relationships with other subjects and the effectiveness of communicative didactic
means. Solving the problem of integrative communication is crucial in
determining the content, methods and organization of the educational process.
The given graph depicts how interdisciplinary communication is directly involved
in the learning process, which is the subjective aspect of integrative

communication between teachers and students.
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Students have a large number of disciplines that are studied with different
skills and abilities. All of these should be perceived as a multifaceted
interconnected complex.

Integrative communication focuses primarily on problems covered in
related scientific programs. Integration of special disciplines interdisciplinary
communication can be synchronous, forward-looking and retrospective.
However, interdisciplinary communication cannot always be included in the
curriculum and must be specifically designed and adapted to learning and teaching
in order to master the knowledge system and formulate a scientific worldview.

Thus, we believe that integrative interaction in dual education is a social
process and a “constant” process of introducing scientific-cognitive subjects into
the deeper cognitive impulse of their legal relations and practical factors of their
natural, social and personal existence. The peculiarity of the perception of
integrative communication abilities in the learning process is that students
understand that these objects are interconnected with each other, are filled and

cannot be separated from each other.
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HEALTH-SAVING POTENTIAL OF MODERN LESSON

Abstract. The article is devoted to the actual problem of health saving in the
process of learning English, also it presents the experience of creating a health-
saving educational space at the English lessons by improving the educational
quality of students at the gymnasium.

Keywords: health care, motivation, English language learning, individualization

of learning, differentiation of teaching, games teaching methods.

«3abo0Ta 0 310pOBbE — ITO BaXKHEHIINN TPyA BOCIUTATEIS.
OT XU3HEACATENBHOCTHU JETeH 3aBUCUT UX JTYXOBHAsl )KU3HB,
MHUPOBO33PEHUE, YMCTBEHHOE Pa3BUTHE, IPOYHOCTh 3HAHU... »

B.A.CyxoMJIMHCKU I

3110poBbe peOEHKA ABIACTCS MPUOPUTETOM JUIsl €T0 TOJHOIICHHOTO Pa3BUTHUS U
xoporieit yueOnl. Llenbro COBpeMEHHON IIKOJBI SBISETCS (OpMHUpPOBAHUE
3I0pOBOTO 00pa3za XW3HU oOyuaromuxcs. KaxIbli y4eHHK ITOJDKEH HMETh
BO3MOXHOCTh COXPAaHUTH 3JI0POBbE 3a MEPUOJA OOY4YEHHUS B IIKOJIE, a TaKkKe
MOJIYYUTh 3HAHUSA, KOTOPBIC MPUTOAATCS B TAIbHEUIICH KU3HH. [[aHHYIO LIEJbh B
COBPEMEHHOM Y4e€OHOM 3aBEJICHUH MOXKHO pEaln30BaTh C TOMOIIBIO
3I0pOBhECOEPETAIONINX TEXHOJIOTHMA Ha YypOKaX aHTJIMACKOTro s3bIKa. Jlims
COBPEMEHHOT'0 YpOKa XapaKkTepHa HH()OpMAIMOHHAS TIeperpy3Ka 00y JaronuXcs.
BriCcOKass MHTEHCHMBHOCTh ypOKa M 3MOLHMOHAIBHOE HAIPS)KEHWE HETATUBHO
CKa3bIBa€TCAd Ha y4YE€HUKE. VHOCTpaHHBIN S3BIK SIBISETCS OAHUM M3 CAMBIX
TPYAHBIX IPEAMETOB IO JAHHBIM YYEHBIX, IICHXOJIOTOB, NIEJaroroB U MEAUKOB.
Ham nmpeameTr akTHBHO COACHCTBYET MPUBUTHIO HABHIKOB 3JI0POBOTO 00pasa
KU3HU CO BTOPOTO MO OJMHHAMLATHIA Kiacc yepe3 YUeOHUKH «AHTIIUUCKUNA B

dbokyce» u «3Be3nnblid anrnuiickuid » aptTopoB 0. E. Baynunoit, 1. dynu, O. E.
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[Tomonsaxo, B. OBaHC, MO KOTOPHIM M3Yy4yaeTCs aHTIUNUCKHUU SI3bIK B TMMHA3UU.
OHU TOCTPOEHBI TaK, YTO PeOsATa U3yUYalOT U HA MPAKTUKE IPUMEHSIIOT 3HAHUS 110
cieayomuM Tematukam: «Pexum nHs»; «CHopT U 310pOBBIM 00pa3 >KU3HNY;
«310pOBOE MHUTAaHHWE M €ro BIUSHHUE Ha 4YeJIOBEKa»; «3I0pOBbE U KYJbTypa
obmenusy; «lloxonsl u myremectBus»; «Kinumar u ero BIusHUE Ha 3I0POBBE
YyeloBeKay; «3amuTta OKpyxatomied cpeawdy; «lIpobGrembl BbDKUBaHUS B
COBPEMEHHOM MHUpe». B JaHHBIX TeMax pedsita MOTYT HaWTU UHQPOPMAIUIO O
BpPEHBIX M TIOJIE3HBIX [JIsi 370pOBbSI MPHUBBIYKAX, MaTepuaibl O CIOpPTE U
BOXHOCTHU JIBUTATEIILHOU aKTUBHOCTH, TAK)KE TEMATHUYECKHUE TEKCThI O 3JI0POBOM
MUTAHUU U PACTIOPSIKE THSA. YUYUTEIh MOXET HE TOJBKO Pa3BUTh S3BIKOBHIC
HABBIKM I10 OCHOBHBIM BHJAM PEYEBOM JIESITEIHPHOCTH OTMETUTh, HO TaK¥Ke
chopmupoBaTh MOTPEOHOCTH B 3JI0POBOM 00Opa3e ku3HU. Hcmonp3oBaHue
METOJIOB MO3UTHUBHOM TMCUXOJOTUYECKON MOJIEPKKA YYCHHKA Ha YpOKE, y4eT
UHANBUAYaTbHBIX 0COOEHHOCTEN yuarierocs u qudpepeHunpoBaHHbINA TOIX0T K
JIETSIM C Pa3HBIMHU BO3MOKHOCTSIMU, TTOIJIEp KaHKe MO3HABATEILHOTO HHTEpECca K
U3YYCHHIO aHTJIMACKOTO SI3bIKA, a TAKKE MPUHIIUIT JIBUTATEIbHON aKTUBHOCTH Ha
ypoKe MO3BOJISIIOT clenaTh nporecc oOy4deHus MeHee
yTOMUTENbHBIM[2].[IluIaKTHYECKH TPaMOTHO MPOpPabOTaHHBIM YPOK —CaMbIi
3I0POBBEOPUEHTHPOBAHHBIN YPOK JJIsI Bcex ero ydacTHUKOB[3]. Eciu peberok B
MO3UTUBHOM HACTPOCHUH, TO OH OTKPBITO OOIIAETCS CO CBEPCTHUKAMH U
yauTeneM 0e3 Kakux-mubo KomIuiekcoB. OOIIEHHWE y4YuTels, €ro MaHepa
MOBEACHUS Ha YPOKE TaK)KE BIUSET HA COCTOSHUE 3/I0POBbsl peOeHKA. YUYECHUK,
KOTOpOMY KOM(MOPTHO, BCET/a C yIOBOJILCTBHEM PabOTAET HA YPOKE. Y UUTHIBAS
BO3pDACTHBIE  TICHXOJOTUYECKHE  OCOOCHHOCTH  yYEHHUKOB, HEO0OXOJUMO
MPOAYyMBIBAaTh  MPHEMBI, KOTOPbIE AKTHUBU3HPYIOT OOydYarOmMXcs Ha
nmpruoOpeTeHre HOBbIX 3HaHM. COo3/1aHNe CUTYaIlUH yCIIeXa TaKKe CTIOCOOCTBYET
ONTUMU3AIMU Yy4eOHOro 3aHsATudA. lIpueMbl ¢ 3JeMeHTaMu COpPEBHOBAHMS,
0JIarOTBOPHO BJIMSIIOT HA 3/I0POBbE YUEHUKOB, a TAK)KE MPUMEHEHUE UTPOBBIX

TEXHOJIOTUM HAa YpPOKax YKpEIUIAeT MOTHMBALHUI0 HA HW3YYCHHUE IIpEeIMeETa,
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MTOMOTAeT BBI3BATh IOJOKUTEIBHBIE AMOIMH, YBUIETh WHIWBHIYATbHOCTH
Kaxjaoro pebenka[2]. Hcnonb3oBaHME TaKUX WHHOBAIIMOHHBIX METOJIOB
oOydeHMsI, KaK ApaMaTh3aiis W TeaTpain3alus, METOJ NPOEKTOB, WUTPOBHIC
TEXHOJIOTHH, CO3JaHWE CHUTyalluid ycmexa [ KaXAOoro  y4YCHHKA;
muddepeHnuanys ITOMAITHETO 3aJaHus;, WHIWBHIYaJIbHBIC TOTIOJHUTEIHHBIC
3aJlaHus Ha ypOKe. BoJbITyIo posib B aKTUBU3AIMKM WHUITUATHBBI U TBOPUYECKOTO
CaMOBBIPAXCHHUS YUYaAITUXCS WIPAIOT YPOK— KOHKYPC, YPOK-3KCKYpPCHS, YPOK-
MyTEIIeCTBHUE, YPOK -pOJieBasi UTPa, YPOK-COPEBHOBAHUE. OT MOJOOHBIX YPOKOB
peOCHOK TOTyYaeT TOJNBKO MOJIOKUTEIBHBIC SMOIIMH, YTO BBI3BIBAET MOTHUBAIIUIO
K yudebe. PebGsta ¢ OOJBIIMM YAOBOJBCTBUEM MPUHUMAIOT Y4YacTHE B
JTUHAMUYCCKUX Tay3ax, UTPOBBIX MMay3aX B BHJE JpaMaTH3allUU JTUAJIOTOB WU
TEMaTHYCCKUX  TCKCTOBBIX OTPBIBKOB. [TpennosxxeHHbBIC yUHTEIIEM
pa3HOYPOBHEBBIC 3aJlaHUsl TaKKe CIOCOOCTBYIOT COXpPAaHEHHUIO 3JI0POBbS
oOydamuxcs [3]. Pazinuunbie TecTOBbIE 3ajaHUsI ¢ BLIOOPOM OTBETA; 3aJaHUsS Ha
NEPEerpyninupoBKY ©  COOTBETCTBHME, HA MHOXXECTBEHHBIH BBIOOp, Ha
pacrno3HaBaHUe ¥ TOMCK OITMOOK MO3BOJSIOT N30€KaTh MOHOTOHHOCTH Ha YPOKE.
Bo wu3bexxaHne  yMCTBEHHOrO  HAmpsDKEHHS  MOXKHO — MCIIOJIB30BaTh
AOMOIIMOHANBHBIE  pa3psIKd  Takue, Kak TOCIOBHUIbI, CKOPOTOBOPKH,
IOMOPUCTUYECKUE KaPTUHKA U KOMHUKCHI. M, KOHEUHO K€, yUUTETI0 HEOOXOAMMO
o0paTuTh BHUMaHHE Ha co37aHue Jo0OpoXkKeIaTeIpHONH 00CTaHOBKH Ha ypoke. B
3ToM, 0O€3 COMHEHHs TIOMOTYT BHHMaHHWE U TIO3UTHUBHAs peakius K
BBICKA3bIBAHUIO KaXKJOTO YYEHUKA, YMEHUE YUYUTENS TAKTUYHO HCIPABUTH
omunOKy, 00OCHOBaTb M MPOKOMMEHTHUPOBATH IMOJYYCHHYIO  OIICHKY,
MPEeAyNPEeIuTh AUCKOMGPOPTHYIO SMOIMOHAIBHYIO CUTYAIlMIO, €CITU YYCHHUK HE
CMOT BBITIOJIHATH MPEIIOKEHHOE yuuTeneM 3ananne. CMeHa BUAOB padOTH Ha
YpOKE TaKXke MAI0T TMOJOXKUTEIBHBIM PE3yabTaT ISl OTIbIXa YYalluXCS M UX
MOTHBAIlMM K W3YYCHHIO s3bIka. Ha ypoke MOXXHO MpeIokKuTh pedsTraMm
CJIeAYIOIINE TBOPUYECKUE 3aJaHMs: "MO3Tr0BOM ITYpM",B€0-KBECThI, COCTaBICHUE

TEeMATUYECKUX CUHKBEHHOB, aCCOLIMATUBHOTO psifia, UHPOrpahuKu Mo 3a1aHHOM
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TeMaTHKe, MEHTAJIbHBIX KapT, 3aJaHusd Ha NpeoOpa3oBaHUE TEKCTOBOM
uHpopmaiuu B cxemy wid ¢peitm. Takue 3agaHus Bcerga NPHUBIECKAIOT
BHHMAaHUE YYEHHUKOB M OHHM CTApPAIOTCS BBIMOJHUTH UX YCIHEHIHO U C OOJIbIIEH
oTtnauei. Bo BpeMs BBINOJHEHUS [JAHHBIX VYIPAXKHEHUHM OYEHb BAXECH
AMOIMOHAIBHBIN KIMMAT HAa YpPOKE U HAJW4YUE Y MIKOJIHHUKOB KEJIaHUS HX
BBITIOJIHUTh M CTpemyieHue Oonbiie  y3Hath. [lpuMepoB  co3paHus
3I0pOBhECOEPEKEHNS HA YPOKaX MOXKHO HAWTH OTPOMHOE MHOXECTBO, HO
3HAQYCHUE HMMEET TOJIKO TO, KaK YYHTEelIh CyMeEeT JIaHHYyK HWH(opMaIuio
MPUMEHUTh. METOJI0OB MOXKET OBITh TaK)X€ MHOXKECTBO, HO TJIaBHas Ieib -
COXPaHUTh 37I0POBbE YUCHUKA, CHOPMHUPOBATH Y HETO CTPEMIICHUE K 37J0POBOMY
o0Opazy xu3Hu. B pe3ynbraTe peOeHOK JOJKEH MOJTYYUTh MPAKTHYECKHUE HABBIKU
COXpaHEHHSI M YKPEIUICHUS CBOEro 3J0pOBbs. PeOEHOK, KOTOpHIM crocoOeH
CaMOCTOSITEJIbHO OPUEHTHPOBATHCS B MOTOKE WH(OpPMAIMK U OIEHUBATh CBOU
PECYPCBI, CMOXET CJeNlaTh JUYHBIA BBIOOp B JIO0OM CHUTyallMd, IMOJHOCTHIO
PacCKpoOeT U peaju3yeT CBOM CHOCOOHOCTH. Yueba TakoMy MIKOJbHUKY Oynet
JOCTaBIATh TOJBKO pagocTh. W posb yuutens 3aech HeocnopuMa. Bce Bmecte
3TO JIeNaeT mpolecc 00ydeHus: 60j1ee HHTEPECHBIM U 3aHUMATEIbHBIM, CO3AET Y
neTeil 60apoe HacTpoeHue, 00JIeryaeT MpeojoIeHHe TPYAHOCTEH B YCBOCHHUH
y4eOHOT0 MaTepuana, a caMoe TJIaBHOE, 3aCTaBIIAECT UX 33lyMaThCsl O 3JJOPOBOM
oOpase xu3Hu. PopMUpOBaHHE 30POBOTO 00pa3a KU3HH IKOJILHUKOB SIBIISIETCS
MeJIarOru4ecko MpoOIeMOil U TOJIBKO TPH MOMOIIHM KOMITJIEKCHOTO MOAX0/a,
MO>KHO JJOOUTBHCS MOJIOKUTEIBHBIX PE3YIHTATOB, & YUUTEIIO CIIEyeT HAPABUTH
CBOIO JICSITEIbHOCTh Ha OPTaHU3AINIO U UCTIOIB30BaHNE 3I0POBhECOEPEratoIero
KOMIIOHEHTa Ha CBOEM YPOKE.
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Annotation: This article is devoted to the techniques and methods of students’
personal self-development at the foreign language lessons.
Keywords: self-development, self-dependence, unsupervised work, competent

pupil, motivation.

CoBpemeHHOE 00pa30oBaHUE MPEABIBISECT HOBbIE TPEOOBAHUS K MPOIECCY
0o0y4eHUsT MHOCTPAaHHOMY f3bIKYy. OJHON M3 NMPUOPUTETHBIX LENeH SBISICTCS
dbopmMupoBaHWEe MOTHBUPOBAHHONW KOMIIETEHTHONW JUYHOCTH YyueHHKa. bes
COMHEHUS, YUUTEIIF0 HEOOXOAMMO HayYuTh peOeHKa MoTy4yaTh, IepepadaTriBaTh,
UCIIOJIB30BaTh U CO3/1aBaTh CBOKO MHGOPMAIIMIO TIO OMPEJACIICHHOM TeMaTHUKE U
IPUHUMATh 0OOCHOBAHHBIC PEIICHUS HAa OCHOBE MOJYYCHHBIX 3HAaHUU. B cBs3M ¢
ATUM, HAJO0 aKICHTUPOBATh BHUMAaHUE HAa Pa3BUTUU y4E€OHO-TO3HABATEIHHOM
KOMIIETEHIIMU, KOTOpasi MpearoiaraeT JajJbHENIee pa3BUTHE YHUBEPCATBbHBIX
crioco0OB JIeSITeNIbHOCTH. VcTonb30BaHWe yduTeIeM MPUEMOB MU METOAOB IS
CaMOCTOSITEJILHOTO M3YYEHHUs SI3bIKa HAIPaBJICHO HAa Pa3BUTHE JIMYHOCTHOTO
caMopa3BuTHsl ydeHuKa. J[Jis 3TOoro ,He0OXOJMMO YYUTHIBATh MPHOPUTETHHIC
OCOOCHHOCTH CaMOCTOSITeJIbHOM palOOThl ydYalMXCs: BBIMOJHECHHUE 3aJaHUi
CaMOCTOSITEILHO 0€3 MOMOIIM YYHTENISI U YMEHHE OIIEHHBATh PE3yJIbTaT CBOCH
paboTHI; yMEHUE CHCTEMATUYECKH OCYIIECTBISATH CAMOKOHTPOJIb YYAIIUMHUCS 32
pe3yiabTaTaMM CBOCH paboOThl, a TakkKe yMEHHE KOPPEKTHPOBATh M
YCOBEPIIICHCTBOBATh CMOCOOBI €€ BBINIOJHEHUS; HEOOXOJUMOCTh HAIWYHUS
MMO3HABATEILHOM 3a/1a4 WIIH MTPOOJIEMHOM CUTYaIlUH, MOTUBUPYIOIICH YICHUKOB
K CaMOCTOATEILHON WHTEUIEKTYaJbHOM MESATECIBHOCTH; HAJIUYUE TBOPUYECKOU
AKTUBHOCTH JUISI  BBIMIOJIHEHMS TIO3HABATEJIILHOW 3ajauM; o00s3aTeIbHOE
BKJIIOUCHHUE B 3aJaHUd JJII CaMOCTOSITEIbHOM pabdOThl TEMaTHYECKOTO
Marepuraja, YCBOCHHE KOTOPOTO IMTOMOTJIO OBl IIEJIOCTHOMY Pa3BUTHIO JIMUHOCTH
y4Jaimerocs, camooOpa3oBaHui0 u TBOpuecTBY [l, ¢.36].B coBpeMeHHOM
METOJINKE BBIJICIISIIOT TPU dTama (GOPMHUPOBAHUS CAMOCTOSITEIBHOCTH, 4Yepe3

KOTOpBIE TMPOXOAUT YYEHHK HAa YPOKE: PENpPOAYKTUBHO-TIOAPAKATEIbHBIM,
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MMOMCKOBO-UCTIOJIHUTENBCKAN U TBOpUecKui [2, ¢.54]. CornacHo 3TUM 3Tanam
BBIJICISIIOT  TpU  BHUJIa  CAMOCTOSITEIBHOM  pabOThl:  BOCIPOU3BOJISAIIUM,
npeobpa3zyronuii 1 TBopueckuii. BocnpousBoasuii U npeodpa3yomuil BUIbI
CaMOCTOSATEILHON paboThl CHOCOOCTBYIOT (DOPMUPOBAHUIO PENPOAYKTUBHO-
MOAPAKATEIILHOM U MOMCKOBO-UCIIOJHUTEIHCKON Y4EOHOM CaMOCTOSATEIbHOCTH
yueHUKOB. [Ipu GopMHupoBaHUU U pa3BUTHH PEMPOTYKTUBHO-TIOAPAKATEIHHOMN
CaMOCTOSITEJILHOCTH y peOCHKa 3a/IeMCTBOBAaHBI TaKue TMCUXUYECKUE (DYHKIUU
KaK HaOJII0ICHUE, BOCTIPUITHE, OCMBICIICHUE, aHAJIU3 U CpaBHEeHHE. [2, c.61]. Ha
CIEAYIONIEM dTamne y oOyJaroluXxcs MOSIBIASETCS YMEHHE BBITIOJNHSITH 3aJaHUs
0ojiee  BBICOKOTO  YPOBHS  CaMOCTOSITEIbBHOCTH, a HWMEHHO  3aJaHus
npeoOpasyroliero Buja. Tak, HampuMep, MPU BHIIOTHEHUU TOACTAHOBOYHBIX
YOPOKHCHUN  YUYUTENh MOXKET TPEMIOKUTh CIeAyIolue 3afaHus s
BBITIOJIHCHUSI YYEOHOTO 3a/JaHUsl: 3alOJIHUTh MPOIYCKH B TEKCTE; COOTHECTU
3HAYEHUE KaXKIOT0 U3 IaHHBIX CJIOB CO CMBICIIOM BCETO MPEIOKEHUS U BHIOPATH
NpaBUIBHBIA  BapuaHT;, BHIOpaTh CJIOBO B HyxHOM dopme. [2,¢.60].
Hcnonb3oBanue moneneit — cxeMm, ¢pa3-Kiauiie [Js Auaiora W CBA3HOTO
MOHOJIOTMYECKOT'O BBICKA3bIBAaHUSI TAK)KE YCHEUIHO IOMOTaloT YYEHUKaM IpHU
BBITIOJIHCHUU CaMOCTOSATENIbHOM paboThl Ha ypoke. [l camocTosTenbHOU
paboThl BOCIPOM3BOASIIETO BUIA d(PPEKTUBHBIMU SIBISIOTCS YIPAKHEHUS B
ayIMpPOBAHUM U TOBTOPEHUH IIPOCIYIIAHHOTO TEKCTA UITM AUAJIOra, pa3yuynBaHue
MeCeH W CTUXOTBOpeHMM mon ¢oHOorpammy u T.a. C HHTEpecoMm ydaiuecs
BBITIOJTHSIFOT CaMOCTOSITENIbHbIE 3a7aHusl, B KOTOPBIX €CTh
JUHTBOCTpaHOBeAUECKass WHGOPMAIUSA: MPOYUTATh ATbTEPHATUBHBIC TECTHI H
COCTaBHTh CXEMY, J0Ka3aTh, OOBSICHUTH, 0OOCHOBATH, W3BJICUYb HEOOXOIAMMYIO
nH(OPMAINIO U3 TEKCTa, COCTABUTH TUIAH €r0 mepecka3a. BakHO OTMETUTH, UTO
BBITIOJTHEHUE JIAHHBIX BUJIOB 3aJaHUI OYyT MPOAYKTUBHBIMHU TIPH OPTaHU3AIUN
paboThl YYEHWKOB B KOHTAaKTHBIX Tpymmnax. B Takue rpynmbl BXOasaT pedsita
pPa3IUYHBIMU  y4€OHBIMM BO3MOXKHOCTSIMH, HO OJIMHAKOBBIMU HWHTEpPECAMHU.

['pynmna BBINOIHSAET OJHO M TO K€ 3aJaHue, KOTOPOE pacpeiesieTcs MEXIy
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yYallUMHUCS B COOTBETCTBUM C UMX HWHTEpPECAaMH U JIMHTBUCTUYECKUMHU
cnocobHocTsmMu. Hanmpumep, npu uzydenuu temsl “My city” B BOCBMOM KJlacce
pebsita, KOTOpblE HHTEPECYIOTCS HUCTOPUEH, TOTOBAT CaMOCTOSTEIBHOE
MOHOJIOTHYECKOE BBICKa3bIBAaHUE OO0 WCTOPUU poAHOro ropoxaa. PeOsra,
YBJIEKAIOIHUECS] UCKYCCTBOM, BBIMIOJHSIOT 3a/1aHMsI 110 COCTABIEHUIO PACCKa3a O
€ro My3esiX, BbICTaBKaX M KapTUHHBIX rajiepesx. Y YeHuKaM, KOTOPbIM UHTEPECHA
TeéMa CIopTa, PACCKa3bIBAIOT BBIIAIOIIUXCS CIIOPTCMEHAX, UX AocTHxReHusX. [Ipu
TOM BCIO paboTy KOOPAMHHUPYET YYEHUK, KOTOPBIM BBIMOJIHSAET (DYHKIIHIO
MOMOIIHUKA y4YUTEJAs M TIOMOraeT pedsiTaM MpOBEPUTHh MPABHIBHOCTH
BBITMIOJTHEHUSI CAMOCTOSITENILHOTO 33/IaHU 110 ATAJIOHY.

Takum 00pazoM, caMocTosTeNbHAs paboTa UIPAET BEIYIIYIO POJb YPOKE
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B JIMYHOCTHOM CAaMOpPa3BUTHHM ydeHuka. VIMeHHO oT
CUCTEMATHYEeCKON paboThl yuuTenss 1Mo (OPMHUPOBAHUIO  JTUYHOCTHOTO
caMOpa3BUTHS YUYEHHKOB 3aBUCHUT YCHEUTHOE OBJIaJICHUE UMHU
KOMMYHHKAaTUBHBIMU HaBBIKAMU M YMEHHUSMH 10 OCHOBHBIM BUJAaM PEYEBOU
NEATEIIbHOCTU HAa YPOKE HHOCTPAHHOTO SA3bIKA.

Hcnosb30BaHHBbIE HCTOYHUKH:
1. Ecunos B.I1. CamocTtositensHas paboTa yyammxcs Ha ypokax. — M.,2016.-76c¢.
2. KonsimeBa A. B. CoBpeMeHHBIE METOABI O0YUEHUS aHTIIMICKOMY SA3BIKY. — 3-

e u3a. — MHu.: Terpa Cucremc, 2021 -¢.89.
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He3zaeucumbulii HayuHnwlit compyOHUK

Hucmumym nepenoozomoséKku u nogvluieHuA
Keanugukayuu pyxogooumeeil u CNeyuaiucmos

OOUWKONIbHBIX 06pa3oeame.llbubtx opzauu3auuﬁ

KOMIIOHEHTHI MOHUTOPUHI'A KAYECTBA OBPA3OBAHUS B
JTOIMKOJbHOM OBPA3OBATEJIBHON OPTAHU3AIINIU
PECITYBJIMKH Y3BEKHCTAH

Aunomayusa: B cmamve  Kauecmeo — 00pazosanusi 8  OOWKOJIbHOU
00pa308amenbHOl OPeaAHU3AYUU AHATUIUPYEMC UCX00s U3 nompebHocmeu u
mpeboganuil cyovexmos 00pazoeamenbHo2o0 npoyecca (Oemell, nedazo2os,
pooumernetl) COBOKYRHOCMU XAPAKMEPUCMUK U Pe3YIbmamos OOUKOIbHO20
00pa308aHUsL, A MAKICE AHATUZUPYIOMCIL KOMNOHEHMbL MOHUMOPUHSA KAY4eCmad
00pa308anUs. OOUIKONbHOU 00pA308aMeENbHOU  Op2aHU3aAyuu U  0OBEKMUBHO
AHATUBUPYIOMCSL  KAYeCmB0 O0esimelbHOCMU  OOWKOIbHOU  00paA308amMenbHO
opeaHu3ayuu, Kpumepuu OYeHKy Kawecmeda u nokazamenu 0Jis OYeHKU.

Kniouesvle cnosa: Jlowxonvhoe yupesicoeHnue, opeanuzayusi, obpaszosawue,

cyOvexmol, MOHUMOPUHE, CMPYKMYPHble, Yacmu, Kpumepuu, noKazameiu.
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COMPONENTS OF MONITORING THE QUALITY OF EDUCATION
IN THE PRESCHOOL EDUCATIONAL ORGANIZATION OF THE
REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Abstract: The article analyzes the quality of education in a preschool educational
organization based on the needs and requirements of the subjects of the
educational process (children, teachers, parents) of a set of characteristics and
results of preschool education, as well as analyzes the components of monitoring
the quality of education of a preschool educational organization and objectively
analyzes the quality of activities of a preschool educational organization, quality
assessment criteria and indicators for evaluation.

Keywords: Preschool institution, organization, education, , subjects, monitoring,

structural, parts, criteria, indicators.

B PecnyOnuke VY30ekucrtaH cucTeMa JOUIKOJBHOTO 0O0pa3oBaHUs
3aHMMaeT Ba)kKHeilllee 3BeHO €AMHON CHCTEMBbl HEMPEPHIBHOTO 00pa3oBaHus. B
nocnenaue roael  Error! Reference source not found.mopmaTtuBHO-
OpraHMW3allMOHHBIX MEp MO JaJbHEWIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO CHUCTEMBbI
JIOIIKOJILHOTO 00pa30BaHus, YKPEIUICHHIO MaTepHaIbHO-TEXHUYECKON Oa3bl
Opra"u3aun JOIIKOJIBHOTO oOpa3oBaHus, o0ecreueHn o
KBUTU(DUITUPOBAHHBIMUA TEJATOTMYECKUMU Kaapamu, TMPUHSATBI MEpPHl IO
BHEJIPCHUIO COBPEMEHHBIX 00pa30oBaTeNbHBIX MPOrpaMM U  HOBEHIIHNX
TEXHOJOTUHA B Yy4eOHbIH mporecc. [IpuHMMaemble Mepbl HampaBieHbl Ha
BCECTOPOHHEE WHTEJUICKTYalbHOE, JTYXOBHOE, JCTETHYECKOe M (HHU3MYECKOE
pa3BUTHE JIETEH, PAIMKAIBHO NOBBICUTH YPOBEHB IOJTOTOBKU JIETEH K IIKOJIE.
OCHOBHBIMH 33JJa4aMH JOITKOIBHBIX 00pa30BaTEIbHBIX OPTAHU3AIUN SIBIISIOTCS
CO3/IJaHH€ YCJIOBUI1 1711 TAPMOHUYHOTO Pa3BUTHSI, BOCIUTAHUS U 00yUYEHUs JeTen
KaK CTPYKTYPHOTO 3JIEMEHTa Bceil oOpa3oBaTelabHOM cHUCTEMBI. /[0IIKOJIBLHOE

o0pa3oBaHHe U BOCTIMTAHHE - BUJI HEIIPEPHIBHOTO 00pa30BaHMUsl, HAIPABICHHbII
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Ha O6y‘ICHI/IC N BOCIIMTAHUC ):[eTeﬁ, HX HHTCIUICKTYAJIbHOC, OYXOBHO-
HPaBCTBCHHOC, 3TUYCCKOC, 3CTCTUICCKOC U (1)I/I3I/I‘-I€CKOC pasBUTHUC, a TAKIKC Ha

MOATOTOBKY JIeTel K 0011eMy cpeaHeMy oopazoBanuiof1].

B JOIIIKOJIBHBIX O6p&30BaTCJ'IBHBIX YUPCIKIACHUAX C LHECIbIO OXpPaHbl )KU3HU

U 37I0pPOBBSI IETCH COOJIOTAIOTCS CIIEAYIOINE IPABUIIA:

® JIOUIKOJIbHOW oOpa3oBaTelbHOW oOpraHu3auuud, a Takxe Error!
Reference source not found.;

® OMpeNeNsaeT MOPSAJO0K W TpaBUjia OpraHU3allMM 3allUThl KU3HU H
3JI0POBBS JIeTEH B OpraHU3aIuu JOMIKOJIBHOTO 00pa30BaHus;

e mpaBuja  TOCENIEHUS JICTBMU  JIOIIKOJBHOM  00pa3oBaTelbHOU
opranuzanuu, Error! Reference source not found.

e TpeOOBaHUS K OpPraHU3allMy MOKapHOW 0€30MacCHOCTH B JOIIKOJIBHBIX
o0pa3oBaTeIbHBIX YUPEKACHUIX, TPEOOBaHMS K O€30MaCHOCTH TEPPUTOPHH.

Jlo1koapHOE 00pa30BaHUE BBHIMOJIHSAET ONpe/IeJICHHbIC 3a/1a4u:

¢ BOCITUTAHUE 3JI0POBOT0 U Pa3BUTOI0 peOCHKA;

«TIpOOYXKJIeHHE Yy peOEHKa MOIIKOJIBHOTO BO3pacTa CTPEMJICHUS K
MOJIYYCHUIO 3HAHUM;

¢ PACKPBITH CIIOCOOHOCTH peOeHKa JIOIIKOJILHOTO BO3PACTa;

¢ [IOITOTOBKA pEOCHKA JOIMIKOJIBLHOTO BO3pacTa K CHCTEMATHUYECKOMY
[I€IarOruYeCcKOMy IIPOLECCY.

Bunb! nomkonsHOr0 06pa3oBaHus IO HAPABICHUSM :

¢ IOMIKOJIbHBIE 00pa30BaTEIbHBIC OPTraHU3AINH OOIIETO TUTIA ;

¢ MHOTOTIPO(DMITbHASI CTICTIMATTM3UPOBAHHAS JOMITKOIbHAS 00pa3oBaTeIbHAS
opranm3anus (mis oOydeHUs aered ¢ (U3MYECKUMU WIH YMCTBEHHBIMU
Hepoctatkamu) [ Error! Reference source not found.];

eMTT c uHKIIO3UBHBIMU Tpymmnamu ( oOyuyeHHE JeTed C y4eTOM HX

oco0bix Error! Reference source not found.);
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eMTT xOMOMHHUPOBAHHOTO THUIMA (JJi1 COBMECTHOrO OOy4YeHHUs AETeH ¢
(bU3NYECKUMU U YMCTBEHHBIMU HEJIOCTATKAMHU U JIeTel 0€3 HapyIIeHU pa3BUTHUS
B OTJICJIbHBIX U UHKJIIO3UBHBIX TPYIINAX).

JlomkonpHas oOpa3oBatenbHas opranusanust Error! Reference source
not found. Copepxanue 00Opa30BaHHsS B JOIIKOJBHBIX 00Pa30BaTEILHBIX
opranmzanusx ompeneisiercs [ocynapcTBeHHo# ydyeOHoU mnporpammon «llk
gadam» [Error! Reference source not found.]. JomikonbHas oOpa3oBaTebHast
OopraHu3aIs UMEET MPaBO HCIOJIL30BaTh JOMOJHUTEIbHbIE 00pa3oBaTEIbHbBIC
MIPOTPaMMBL.

o Ilopsimox pabGoThl MOMIKOJIBLHONW OOpa3oBaTENBLHON OpraHu3aluu |
IPOJIOJKUTEIIFHOCTh TPEeObIBaHUS B HEW JETeH ONpelessioTcs yCTaBOM
JIOIIIKOJIbHOM 00pa3oBaTeIbHON OpraHu3aIlii U pelieHUeM YUpeauTes.

o OOydeHue neTell B OpraHu3alMsaXx JONIKOJILHOTO 00pa3oBaHUS
OCYLIECTBIISIETCS. HA TOCYJAPCTBEHHOM $I3bIKE U JPYTUX SI3bIKaX B COOTBETCTBUU
¢ 3akonoM Pecniy6nuku Y36ekuctan «O rocy1apCTBEHHOM SI3BIKEY.

o OpraHM3alys NMUTaHUS JETEH JOLIKOJBHOTO BO3pacTa BO3JIaraeTcs Ha
OpraHu3alrIo JOUIKOJILHOTO 00pa30BaHUS U OCYIIECTBISETCS B COOTBETCTBHH C
CaHUTApHBIMU TIpaBWJIAMH ¥ HOpPMaMH, YTBepXkAeHHbIMH B PecmyOmnuke
VY30ekucras .

o JIOUIKOJIBHOTO BO3pacTa OKAa3bIBalOT T'OCYAAapPCTBEHHBIE MEIUIIMHCKUE
pabOTHUKH W 3a COOJIOJEHUE pEeXUMa M KayecTBAa HECYT OTBETCTBEHHOCTH
MEJIUIIMHCKHE PAOOTHUKH OpPraHOB 3JPAaBOOXPAHEHUS, TNPUKPEIUNICHHBIX K
OpraHu3alyy JOMKOJILHOTO 00pa30BaHMUS.

e MEIMIMHCKUX pAOOTHUKOB BO3JI0KEH Ha  MECTHbIE  OpPTraHbI
3paBOOXpaHEeHUS. B MOMIKONBHONW 00pa30oBaTENIHbHOW OPTaHU3AINHA CO3/1ACTCS

INIOMCHICHUC KW COOTBCTCTBYIOIIMC YCIOBHA IJIA pa6OTBI MCANIMHCKOI'O

nepcoHaia.
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o paOOTHUKM JOIIKOJBbHON 0O0pa3oBaTeIbHON OpraHu3aludyd B IITaTe
MPOXOJAT OecIIaTHble MEIUUMHCKHE OCMOTPBHI B OpPraHax 3ApaBOOXpPaHEHUS,
pPacxo/ibl Ha KOTOPBIE ONPENEIIAIOTCS B pAMKAaX FOCyAapCTBEHHBIX ACCUTHOBAHUM.

o IlopsAanok opraHusanuu OXpaHbl JKU3HU U 300pOBbi JETE€U B
JOLIKOJIBHBIX 00pa30BaTENbHbIX OpPraHU3alusaX onpeaensercs MUHUCTEpPCTBOM
JOLIKOJIBHOTO M UIKOJIBHOIO 00pa3oBaHUsi COBMECTHO € MUHHUCTEPCTBOM
3npaBooxpaHeHus PecnyOnuku Y30ekucraH.

o B memdax BBINOJHEHUS LENEW W 3a7ay, ONPEICIICHHBIX B €€ YCTaBe,
JOLIKOJIbHAs oOpa3oBaTeibHAs OpraHU3alMs HMMEeT TMpaBO OKa3bIBaTh
JIOTIOJTHUTEIIbHBIE TIJIaTHbIE O0O0pa3oBaTENbHBIE YCIYTd TOMHUMO OCHOBHBIX
o0Opa3oBaTeIbHBIX MPOrpaMM C YYETOM MNOTPEOHOCTEH CEeMbU Ha OCHOBaHUU
JI0OTOBOPA, 3aKJIIOYEHHOT0 ¢ pojauTeasiMu. [lnataeie oOpa3zoBaTenbHbIEC YCIYTH HE
MOTYT TPEJOCTABIATHCSI BMECTO M B paMKax OCHOBHOM 00pa3oBaTelIbHOU
NEeSTENbHOCTH, (UHAHCUpYeMOW yupeauTeneM. Ha cerogHsmHuii neHbp u
peamuzyercs 65  HOPMATHBHO-NIPABOBBIX  JOKYMEHTOB, ONPEAEIISIONIUX
JOJITOCPOYHYIO U KPAaTKOCPOYHYIO NEPCHEKTUBBI Pa3BUTHS CUCTEMBI . [IpuHSAT
3akon Pecniy6nuku Y30ekuctan «O JOMIKOILHOM 00pa30BaHUM M BOCIIUTAHUN,
PETYNHUPYIONMNA  Ka4ecTBO 0O0pa3oBaHUSA JIONIKOJBHOTO O0pa3oBaHUS W
BOCHMTAHHUS, “mocTaHoBieHne Kabunera MumnuctpoB «OO6 yTBEpXKIECHUH
rOCYy/IapCTBEHHOI'O CTaHAapTa JIOIIKOJIBHOrO0 00pa3oBaHUS W BOCHUTaHUsS». B
HaIleil cTpaHe oXBat AeTel 3-7 JeT JOUMIKOJIbHBIM 00pa30BaHUEM YBEIIMUHUIICS C
27% no 75 %, B pe3yiabTare pa3BUTHUS YACTHOIO CEKTOpa KOJHUYECTBO
OpraHu3alui yBEJIUYUIOCH IOYTH B TpU pa3za. Kpome Toro, B mocieaHue roasl B
VY30ekucTane pa3BUTHI albTEPHATHBHBIC (DOPMBI JOIIKOILHOTO OOpa30BaHUA,
BHEJIpEHbl MOOWJIBHBIE ¥ MOJYJbHBIC JIONIKOJBHBIE 00pa30oBaTEIbHBIC

OpraHu3allid, B YaCTHOCTH, pEaJN30BaH MOOWIBHBIA MPOCKT «AKIBOWY,

[locranoBnenne Kabunera Munuctpo PecnyOnukm Y36ekucran ot 22 nekabps 2020 roma Ne 802 «O6
YTBEPKACHUN TOCYIApCTBEHHOTO CTaHIapTa JOIIKOIBLHOTO 00pasoBaHus W oOydeHus». https://lex.uz/docs/-
5179335
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kotopbiM oxBaueHO 2000 nmereit n3 40 MHKpPOpPalOHOB OTHAJICHHBIX PalOHOB.
panoOHBL.

BxiroueHne B MOHHMTOPMHI MapaMeTpOB KAauyeCTBA, CBA3AHHBIX C
KOHTPOJIEM U YXOJIOM 3a AETbMH, C OJHOM CTOPOHBI, BBIBOJIUT €0 3a MPEACIbI
chepbl  oOpa3oBaHUsA, ONPEACICHHON  JCHCTBYIOIIMMH  HOPMAaTUBHBIMU
JOKYMEHTaMH, C JAPYroil CTOPOHBI, CBUIETEIILCTBYET O CO3JaHUM MeXaHu3M
KOMIUICKCHON OIIGHKM KayecTBa JOIIKOJIHHOTO OOpa30BaHMs U YIYUIICHUS
BCECTOPOHHETO Pa3BUTHSI ICTEH, MO3BOJISET COOpATh MOHUTOPUHTOAYyIO 0a3zy.

AHanmu3 MEXIYHapOJHOIO OIbITa JOIIKOJBHBIX 00pa3oBaTeIbHBIX
opraHu3aIuii Kak 00pa30oBaTEIbHBIX YUPEKIACHUN MOKA3BIBAET, YTO B MPOIIECCE
AKKpPEJIUTAIIMUA OCYHIECTBIISICTCS HE TOJIBKO KOHTPOJIb KayeCcTBa U OLIEHKA, HO U
YCIYTH TI0 Pa3BUTHIO 00pa30BaTEIbHBIX OpraHU3aIui, MOMOIIL B pa3paboTKe
o0pa3zoBaTeIbHBIX TpOrpaMM, MOAOOP MepcoHana. mpeajaraeTcs oOydeHHeE.
Onenka KayecTBa YCIYT, OKa3blBAEMbBIX [OIIKOJBHBIMUA OO0pa3oBaTEIbHBIMU
OpraHu3alusMH, TMPOBOAMUTCSA C LEIbI0 TOBBIINIEHUS HMX KadecTBa U
IPUEMIIEMOCTH ISl HACETICHUS.

Jlns  OOBCKTMBHOM OIIGHKH KayecTBa ACATEIIBHOCTH JIOIIKOJIbHOM
oOpa3oBaTeIbHOM OpraHU3allud KPUTEPUU U TIOKA3aTeId OIEHKU KayecTBa
JIOJIKHBI OXBATHIBATH CIEAYIONTUE 00JIACTH:

e Ka4ecTBO 00pa30BaTeJIbHOIO MPOLECcca: B3aUMO/ICHCTBUE NIEAATOTOB
U JeTeil, oOpa3oBaTelbHAs ACSITEIBHOCTh B JOIIKOJIBHON 00pa30oBaTEIbHOM
OpraHu3aluu, BO3MOXHOCTH SMOLMOHAIBHOTO, COLMAIIBHOTO u
MMO3HABATEIBHOTO pa3BUTHUS JeTed (KapTUHKH UM KApTUHKW; MOOUIPEHHE
UCIIOJIb30BaHUsl pe€YM B OOLIEHWHM W BOCHPUSTUH, PA3BUBAIOLIME CIOBApPHBIN
3amnac, UHIUBHUIYaJIbHOCTbD);

e KOMIIOHEHTHI Ka4ecTBa: MPOCTPAHCTBEHHBIE YCIOBUS (MUIIEBbIE
MPOAYKTHl M YCJIOBHUSL MX TpUEMa, YCIOBHUS OTAbIXa M CHA, TMTHEHUYECKUE

YCJIOBUSL TIOMEUICHUS, CAHUTAPHO-IPOPUIAKTUYECKUE HOPMBI, , HOPMBI
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Oe3onacHocTh), 00OpyAOBaHHE, MeOelb UM ydyeOHble MaTepuaibl, MOATOTOBKA
nepcoHaa, JOKyMEHTAIIHS,

e Ka4YecTBO BOCHUTAHHS : HaIW4YMe 0Opa30BaTEIbHONW MPOrpaMMBI B
OpTraHU3alll{, COCTOSIHUE HAMPABICHU BOCTIMTATEILHON paOOTHI, IPEXK/IE BCETO,
MPUOPUTETHBIX MOJIEJIC B OTHOIIEHUSX C JACTbMH, POAHUTEISIMH, APYTUMH
MPECTABUTEISIMH |

e COTPYIHHYECTBO C POAUTEISAMH: B3aUMOJICHICTBUE C POJUTEISIMH, B
YaCTHOCTH, YBEJIMUYEHHUE JOJIU POIUTENEH, yJaCTBYIOIIMX B OIEHKE KadyecTBa
JOMIKOJIBHOTO 00pa3oBaHusl (HAampuUMep, B IpoOLecce MpOBEIEHHs ompoca), a
TaKkKe BBHIPAOOTKA YIPABJICHYECKUX PEIICHWH TI0 TIOBBIIICHHE KadecTBa
JOITKOJIEHOTO 00pa3oBaHUs, MOBBINICHUE KBATM(HUKAIIMA KaIpoB M MOMOIIbH B
npodeccnoHaIbHOM pocTe U T.J.;

MOHHUTOPUHT KadecTBa OOpa30BaHUs B JIOMIKOJIBHBIX OOpa30BaTEIIBHBIX

OpraHu3aluaX COCTOUT U3 MATH KOMIIOHEHTOB (CM. pUCYHOK 1).

[ KoMmoHeHTHI MOHUTOPHHIA Ka4eCcTBa 00Pa30BaHUA ]

(~ ) (~ )
Monumopune yueonozo
pute y D E— Monumopune nepconana
npouecca
- J G J
( ) . : ( )
]Woo HUMOPUHZ RPEOOCMAaseHUn Monumopune ynpaeienueckoii
onﬁoﬂnumeﬂbnbtx naamubIX DeAMeTbHOCTIIL
00pazoeamenvHbIX yCIye
\ D yciay ) \ )

Konumpons e3aumoomnouwienuii opeanuzayuu
O0OUIKONIbHO20 00PA308AHUA, CEMbU U COCEOCH8A.

Pucynox 1. Cmpykmypa monumopunza Kauecmea o0pa3o6anus

Takum oOpa3om, Ucxons U3 BhIIECKa3aHHOTO B PecniyOnmke Y30ekucran
CO37aHBl BCE YCJOBHS ISl TPEJOCTABICHUS KadyeCTBEHHOH JOIIKOJIBHOTO

BOCIIMTaHHA Ka4C€CTBO O6pa3OBaHI/I$I JOIIKOJBHOI'O 06paSOBaHI/I}I N BOCIIMTAaHHA
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nyTéM BHEAPEHHUS BCEX KOMIIOHEHTOB MOHHUTOPMHIA KadyecTBa O0Opa3oBaHHUS B
JOLLIKOJIBBIX0M 00pa30BaTENbHBIX OPraHU3aLUAX.

Hcnonb3oBaHHBIE HCTOYHMKU:
1. 3akon PecnyOmuku VY36ekucran, ot 16.12.2019 r. Ne 3PV-595 «O
JOLIKOJIBHOM 00pa30BaHUU U BOCIIUTAHUI
2. [loctanoBnenne Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku VY30ekucrtan, oT
22.12.2020 r. Ne 802 «

3. «O0 yTBepkKIEeHUU rOCYIapCTBEHHOTO CTaHAapTa JAOMIKOJIBHOTO 00pa30BaHUs

1 BOCIIMTaHU A
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ONOMASTIK KO‘LAMDA QARSHI SHAHAR ERGONIMLARINING
TUTGAN O‘RNI

Annotatsiya. Magolada ijtimoiy hayotda juda ko‘p duch keladigan,
onomastik ko ‘lamda ham o z o ‘rniga ega bo ‘Igan restoran, oshxona, kafe nomlari
va ularning paydo bo ‘lish sabablari, millat vakillari hayotidagi o ‘rni, milliy
gadriyatlarimizga har jihatdan mos keladigan, xalgimizning tarixi, tafakkuri,
dunyogarashi, orzu-umidlari, magsadlari va shu kabilar aks etgan — ergonimlarni
tahlil gilish magsad gilingan. Davr talabini, bugungi kundalik hayotimizni real
aks ettiruvchi ergonimlarning ilmiy adabiyotlardagi tadqiqi haqgida fikr
yuritilgan. Qashgadaryo viloyati Qarshi va Shahrisabz shaharlaridagi restoran,
oshxona, choyxona, ta’lim muassasalari, apteka nomlari tahlilga tortilgan.
Ergonimlarning leksik-semantik guruhi ajratib ko ‘rsatil gan. Ergonimlarni
shakllantirish hagida mulohazalar keltirilgan. Neymlarning shakllanishida
manba til o ‘zlashmalarining o ‘rni hamda milliy nom tanlashning istigbolli
yo ‘llari ergonimlar misolida tadqiq etilgan.

Kalit so‘zlar: tilshunoslik, onomastika, ergonim, antropoergonim,

topoergonim, fitoergonim, zooergonim, ergonimlarning tarkibiy tahlili.

Siddikov J. N.

Doctoral student of Andijan State Institute of Languages

THE ROLE ERGONYMS OF THE KARSHI CITY IN ONOMASTIC
SPHERE

Abstract. The article discusses the names of restaurants, cuisines, cafes that
are common in public life and have their place even in onomastic terms. The
reasons for the appearance of ergonyms, their place in the life of representatives

of the nation, which correspond to national values and reflect the history,
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worldview, dreams and hopes of our people, are also analyzed. The study of
ergonomics in the scientific literature is discussed, which realistically reflects the
demands of the time and our daily lives. The names of restaurants, kitchens, tea
houses, educational institutions, pharmacies in the cities of Karshi and
Shakhrisabz of Kashkadarya region are analyzed. The lexico-semantic group of
ergonyms is distinguished. Comments on the formation of ergonyms are given.
Using the example of ergonyms, the role of mastering the source language in the
formation of names and promising ways of choosing a national name are studied.

Keywords:  linguistics, = onomastics,  proper  name,  ergonym,
anthropoergonym, topoergonym, phytoergonym, zooergonym, analysis of the

structure of ergonyms.

Kirish. Bugun barcha sohalarda bo‘lgani kabi o‘zbek tilshunosligida ham
tub islohotlar jarayoni sodir bo‘lmoqda. Jahon lingvistikasi ta’sirida o‘zbek
tilshunosligiga 90-yillarning boshida kirib kelgan yangilanish shabadalari undagi
qarashlar va yo‘nalishlarni batamom o‘zgartirib yubordi. An’anaviy
tilshunoslikka parallel ravishda shakllangan va jadal rivojlanib borayotgan
sistem-struktur yo‘nalish o‘zbek tili imkoniyatlarini to‘liq yuzaga chigarish,
uning barcha sathlari bo‘yicha keng ko‘lamda mukammal tadqiqotlar olib borish
uchun katta yo‘l ochib berdi. Mazkur yo‘nalish asoschisi Ferdinand de
Sossyurning fikricha, til muayyan bir ijtimoiy jamoaga mansub bo‘lgan
kishilarning nutgiy amaliyoti orgali to‘plangan xazinadir. U belgilar sistemasidan
iborat. Sistema yaxlit bir butunlik sifatida o‘zini tashkil etuvchi muayyan
gismlardan tashkil topadi. Sistemada qismlararo hamda ularning butunlikka,
butunlikning gismlarga nisbatan munosabatlari mavjud bo‘ladi. Hamma gap
mana shu munosabatlar mohiyatini anglay olish va to‘g‘ri talqin qilishga borib
tagaladi [1, 39]. Til murakkab, keng tarmoqli, o‘ziga xos sistema sifatida son-
sanoqsiz qismlarga bo‘linib ketadi va har bir qism o°zidan katta bo‘lakning ichiga

zarurly komponent sifatida kirib boradi. Tilning har bir bo‘lagi alohida, shu bilan
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birga o‘zidan boshqa bo‘laklarning mavjud bo‘lishini taqazo etuvchi o‘ziga xos
mustaqil komponent sanaladi. Ana shunday gismlardan birini leksik sathning
ajralmas bir bo‘lagi sanalgan onomastika tashkil etadi. Onomastika o‘z navbatida
yuzdan ortiq yo‘nalishlarga bo‘linib ketadi va har bir yo‘nalish noyob,
qaytarilmas nomlarni o‘z ichiga oladi. Ana shunday yo‘nalishlardan birini
korxona, tashkilot, muassasa nomlari tashkil etadi. Onomastika tilshunoslikda
atoqli otlarning lingvistik xususiyatlarini tadqiq etish magsadida paydo bo‘lgan
istigbolli yo*nalishdir. Hozirda mazkur termin: 1. Ma’lum bir tildagi barcha atoqli
otlarning yig‘indisini. 2. Atoqli otlar, ularning shakllanishi va o‘ziga xos
xususiyatlarini o‘rganuvchi tilshunoslik sohasini [2, 78; 60; 96], tildagi atoqli
otlarni, ularning paydo bo‘lishi, motivatitsiya asoslari, semantikasi va lisoniy
strukturasini o‘rganuvchi tilshunoslik bo‘limi ma’nosida qo‘llaniladi [3, 264 ].
«O‘zbek tilining izohli lug‘atinda onomastika so‘ziga shunday izoh berilgan:
ONOMASTIKA [yunoncha: onomastike — nomlash, nom qo‘yish san’ati] 1
Tilshunoslikning har ganday atoqli nomlarni, ularning paydo bo‘lish va o‘zgarish
tarixini o‘rganadigan bo‘limi. 2 Muayyan tilda mavjud bo‘lgan barcha atoqli otlar
majmui [4, 129-130]. Ko‘rinib turibdiki, lug‘atda onomastika leksemasiga puxta
izoh berilgan. Boisi onomastika o‘zbek tilshunosligida boshqa sohalarga
qaraganda ancha keng va mukammal ishlangan yo‘nalishlardan sanaladi. O‘tgan
asrning 70-yillaridan boshlabA.V.Superanskaya, N.V.Podolskaya [5, 144-146;
96], E.Begmatov, Y.Avliyoqulov, N.Ulugov [6, 17-21;33-39;15-18],
A.M.Gurbanov [7, 249-271], R.S.Nuriddinova [8, 5-11] va boshga olimlar
tomonidan onomastik nomlarning 70ga yaqin turlari tadqiq etilgan bo‘lsa-da,
mavzu doirasidagi tadqiqotlar jarayoni oxiriga yetgani yo‘q. Bugunga kelib
onimlarning migdori 100dan oshib ketdi [9]. Dunyo hamjamiyatining rivoiji,
millatlararo va davlatlararo munosabatlarning globallashuv sharoitida yangi
bosqichga ko‘tarilishi milliy tillarda atoqli otlarning yangidan-yangi ko‘rinishlari
paydo bo‘lishi va taraqqiy etishiga sababchi bo‘lmoqgda. Qolaversa,

E.Begmatovning fikricha, tilshunoslikda atoqli otlar kam o‘rganilgan. Mavjud

136




HAYYHBIE HCCJIEAOBAHUA U PASPABOTKHU I

leksikologiya, grammatikada, imlo qoidalari va lugatlarda, odatda, atoqli
otlarning to‘rt-besh tipigina keltiriladi. Turli lisoniy xususiyatlar tahlil gilinganida
atoqli ot materiallari chetlab o‘tiladi. Atoqli otlarga bunday munosabatning o‘ziga
X0s obyektiv va subyektiv sabablari bor, albatta. Atogli otlarning mohiyati va
lisoniy vazifalarini to‘g‘ri belgilash va asoslash ko‘p jihatdan konkret tillar va
umuman tillardagi atoqli ot materiallarini maksimum to‘plash, bu nomlarning
miqdoriy hajmi, til lug‘aviy tarkibida tutgan o‘rni, salmog‘ini aniqlash, xuddi
turdosh otlardagi kabi atogli ot tiplarining amalda tarqgalish chegaralarini
aniqlashga bog‘liq [10, 33-34].

Asosiy qism. Anglashiladiki, atoqli otlar bilan bog‘lig muammolar tilimizda
yetarlicha. Aynigsa, onomastik ko‘lam va uning zamonaviy yo‘nalishlari,
jumladan, shaharlashish jarayonlarining bugungi shiddati natijasida paydo
bo‘lgan tilshunoslikning yangi sohasi — urbanolingvistika va uning tarkibiga kirib
ketuvchi ergonimlar o‘zbek tilida endigina o‘rganila boshlandi [11, 47]. Holbuki,
ijjtimoiy hayotimizda muhim o‘rin tutuvchi, kommunikativ jarayonlarda eng faol
sanalgan korxona, tashkilot, muassasa va shu kabilarning nomlari — ergonimlar
o‘zbek tilining eng faol, boy va rangin gatlamini tashkil etadi. Ular xalgqimiz
hayotining o‘ziga xos ko‘zgusi, korxona va tashkilotlarda faoliyat olib borayotgan
hamyurtlarimizning dunyogarashi, tafakkuri, intilishlarining yorqin ifodasi, davr
ko‘rsatkichi sifatida tilimizda muqim o‘rin tutib turibdi. Mamlakatimizning
barcha mintaqalarida bo‘lgani kabi Qashqadaryoda ham onomastik jarayonlar
faol kechmoqda. Ishlab chigarishning keng ko‘lamda rivojlanishi, sohaga chet el
investitsiyasiniing Kirib kelishi, xususiy korxonalar, tashkilotlar, muassasalarning
tashkil etilishi, go‘shma korxonalar faoliyatining yo‘lga qo‘yilishi viloyatdagi
ergonimlar tarkibini ham miqdor, ham sifat jihatidan keskin o‘zgarishiga olib
keldi. Fikrimizni isbotlash maqgsadida Qarshi va Shahrisabz shaharlaridagi
restoran, oshxona, choyxona, ta’lim muassasalari, apteka nomlariga diqgat qilib

ko‘rdik. Mazkur nomlarni hosil gilinishida uch xil usul ustuvor sanaladi.
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Milliy gadriyatlar, xalqona urf-odatlar, tariximiz bilan bog‘liq holatda
yaratilgan ergonimlar. Bularga «Bahor», «Diydor», «Dunyo», «Yog‘du»,
«Marvarid», «Mehmon», «Omad», «Paxtazor», «Tanho», «Turon», «Chinor»,
«Chorsu», «Shabada», «Shinam» (Qarshi), «Nur», «O‘zbegimy», «Chorbog*y,
«O‘rikzor», «Soyabony, «Maysa» (Shahrisabz) kabi restoran, oshxona, kafe bilan
bog‘liq ergonimlarni misol qilib olishimiz mumkin. O‘zbek tilida bu kabi kichik
ko‘lamdagi onomastik nomlar ilmiy jihatdan deyarli tadqiq etilmagan. Onomastik
ko‘lam, jumladan, ergonimlar rus tilida nisbatan keng ishlangan sohalardan
sanaladi. 2000-yildan hozirga gadar rus tilida ergonimlarga bag‘ishlangan 50dan
ortig dissertatsiyalar himoya qilindi. Ular ichida «PectopanHbiii HeHMUHT:
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKUM W KOMMYHUKATHUBHO TMPArMaTHYECKUM aCTICKTHI»
mavzusida tadgigot olib borgan Xoang Txi Xong Chang Moskva shahridagi 7000
dan ortiq umumiy ovgatlanish shoxobchalari: restoran, kafe, oshxona va shu
kabilarni bir qancha aspektlarda tahlilga tortib ko‘rgan. Ularni antroneyming
(«Shashlikoff», «Baron de Makaron», «Pikasso», «Pan Smetan», «Gavrosh»),
toponeyming («A la Traktir», «Tiflisskiy dvorik», «The most», «Lagmannaya»),
naturaneyming («Panda», «Bizon», «Zebra», «Bambuk i Kaktus»), madaniy
neyming («Tixiy Don, «Pechki-Lavochki), gastroneyming («Schi», «Ayran,
«Mangal», «Kvas») kabi leksik-semantik guruhlarga bo‘ladi. Restoran nomlarini
toporestoronimlar, antroporestoronimlar, ideorestoronimlar, kripto-restoronimiar,
teorestorolnimlar, geortorestoronimlar, kosmorestoronimlardan iborat bo‘lishini
ko‘rsatib bergan [12, 11-14]. Aytilganlar Qashgadaryo ergonimlariga ham xos
xususiyatlar sanaladi. Ularni quyidagi leksik-semantik guruhlarga ajratish
mumkin:

1. Antropoergonimlar. Bunda asosiy e’tibor shu joydan yetishib chigqan
mashhur kishilarning nasabiga va Qashgadaryoda yashab o‘tgan e’tiborli shaxslar
nomiga garatilgani bilan xarakterlanadi. Masalan: a) tarixiy shaxslar nomi asosida
yasalgan antropoergongimlar: « Temirxon, «Ulug‘bek o‘quv markazi» va h.k.; b)

alohida shaxslar nomi bilan atalgan antropoergonimlar: «Haydar», «Abdukarim»,
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«Bahrom bobo», «Berdi bobo», «Hamro bobo», «Jamol ota», «Amir ota»,
«Muhammad ota» va h.k.

2. Topoergonimlar. Ma’lumki, toponimlar muayyan joyning tarixi, o‘ziga
xos geografik, milliy-mental xususiyatlarini ifoda etuvchi leksik gatlam sifatida
boshga til birliklaridan keskin ajralib turadi. Bu borada mamlakatimizning ko‘hna
zaminlaridan biri sanalgan Qashqadaryo viloyati toponimlari alohida e’tiborga
molik. Nasaf, Kesh, Navkat, G‘uzor, Koson, Chiroqchi kabi joy nomlari o‘zining
gadimiyligi, boy tarixi bilan O‘rta Osiyodagi manaman degan joy nomlari bilan
bellashishi mumkin. Onomastik tafakkur yangi tashkil etilgan korxona, tashkilot,
muassasalarga nom berishda yuqoridagi kabi tarixiy nomlarni asos qilib solish
imkonini berdi. Bunga«Ko‘hna Kesh», «Kesh», «Turon», «Buyuk Turony,
«Ogsaroy» va h.k. nomlarni misol qgilib olishimiiz mumkin.

3. Fitoergonimlar: Qashgadaryo ergonimlari tarkibida «Majnuntol»,
«Maysay», «Chorbog‘», «O‘rikzor», «Chinor», «Limon kafe» kabi daraxt va
o‘simlik nomlariga nisbatan yasalgan nomlar ham salmoqli ulushga ega.

4. Zooergonimlar: Bu guruhdagi ergonimlar nisbatan kam. «Humo» nomi
uchradi.

5. Anemonoergonimlar: Tabiat hodisalari va faslllaarga nisbat berib
qo‘yilgan «Bahor», «Yog‘du», «Shabaday, «Nur», «Shabnamy singari ergoimlar
mazkur gatordan joy olgan. Yugoridagilar bilan birga Qashgadaryo ergonimlar
ichida «Marvarid», «Rohaty», «Soyabon», «Sevimli», «Poytaxt» ko‘rnishidagi
narsa, buyum, belgi, joyga nisbat berib qo‘yilgan ikkilamchi ergonimlar ham
uchraydi. Joylarga nom berishning eng muhim omillardan birini har doim ichki
resurslar tashkil qilib kelgan, lekin Qashqadaryo ergonimlar ichida o‘zbek tili
gonun qoidalariga mos tushmaydigan xorijiy leksemalar ko‘p uchraydi. Ularni
shartli ravishda uchta guruhga ajratish mumkin:

1. Ingliz tilidan to‘g‘ridan to‘g‘ri gqabul qilingan ergonimlar. Ularning eng
ko‘pt mehmonxona va umumiy ovqatlanish korxonalari nomida uchraydi.

Masalan: «Proton», «BePro English», «Algoritm Academy», «Elegant»,
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«lzgara», «Prins», Len effekt farmed», «Farma house.uz» va hokazo. Ular ichida
«Global Educatoin in Karshi», «Qazili Hot Dog», «Papa Lavash» kabi aralash
usulda yasalgan ergonimlar ham borki, bunday holat o‘zbek tilining hech gaysi
qoidasiga mos kelmaydi. E’tiborimizni «Versal» ergonimiga qarataylik. Barcha
shaharlarimizda shu nomdagi restoranlar mavjud. Aslida, mazkur so‘z quyidagi
ma’nolarni anglatadi: «Versal» (Fransiyadagi shaharcha nomi), «Versal» (fransuz
girollarining qarorgohi, jahon ahamiyatiga ega turizm markazi), «Versal»
(xalgaro shartnoma), «Versal» (lvelin departamentidagi okrug), «Versal»
(xalgaro shartnoma), «Versal» (1707-1909 yillarda Vladivostok shahrida qurilgan
mehmonxona), «Versal» (Fransuz qiroli Ludvig XIVga bag‘ishlangan teleserial),
«Versal» (Fransiz futbol klubi), «Versal» (Missuri shatatiga garashli shaharcha)
va h.k. Restoranlar binosining ichki va tashqi interyerlari «Versal» girollik saroyi
uslubida ishlangani, devorlarga unga xos dabdabali bezaklar, nagshlar solingani
uchun restoranlar shu nom bilan atalgan.

2. Rus tilidan olingan ergonimlar: «Omnepa», «Cka3ka», «Kade poiOHBII
pecropan», «JIumon kade», «Anteka 310poBbe», «3enéHas anteka» va h.K.

3. Arab tilidan olingan ergonimlar: «lgro», «Al-Akbar», «Dubay» kabi.

Aptekalar nomini anglatuvchi ergonimlar ham davr talabini, bugungi
kundalik hayotimizni real aks ettiruvchi leksik birliklar sifatida e’tiborga molik.
Ularning viloyatdagi tahlili bizga qizigarli ma’lumotlarni tagdim etdi. Ular ichida
a) ikki asosli: «Asr dorixona», «Apteka Piramida», «Apteka makrofarm»; b) uch
asosli: «Sherfarm set aptek», «Kelajak Fayz Med Farmy; c) to‘rt asosli: «Apteka
vodiy Doston farmy», «Apteka doktor Jo‘ra servisy»; besh asosli: «Apteka Fayz
Ramazon sharif», «Omad Rlyus Farm arzon apteka»; d) son ishtirokida yasalgan:
«Apteka +03», «Apteka 36,6», «Apteka Quramax», «Apteka 24/7», «Apteka
24/farm; e) abbreviaturali: «cApteka OOO Akbarshoh», «Apteka A 5.uz», «Apteka
s 45» ergonimlar mavjud. Ular ichida «Apteka Rauf ota» (antroponim), «Apteka
Burj» (kosmonim), «Apteka Binafsha» (fitonim), «Ohumed» (zoonim) kabi

rangin ergonimlarga ham duch kelinadi.
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Natijalar va muhokama. Qashgadaryoda amalda qo‘llanayotgan korxona,
tashkilot va muassasa nomlari o‘zining ko‘lami, qo‘llanish darajasi, ranginligi
bilan alohida ajralib turadi. Ularda xalqimiz tarixi, xususan, mintaqaning o‘ziga
X0S xususiyatlari, orzu-umidlari, dunyoqarashi, bugungi turmush tarzi o‘zining
yaqqol ifodasini topgan. Shu bilan birga ergonimlarni qo‘llashda turli xil turli xil
yondashuvlar ko‘zga tashlanadi. Ularda, albatta, 1jobiy tomonlar ustuvor, lekin
o‘zbek tili davlat tili sifatida tobora hayotimizdan chuqur o‘rin olib borayotgan,
ona tilimizning taraqqiy etishi uchun davlatimiz rahbari va Hukumatimiz
tomonidan keng imkoniyatlar eshigi ochib berilayotgan bir paytda korxona,
tashkilot va muassasalarga qo‘yilayotgan nomlar kishini ajablantiradi.
«Sohibqgiron», «O‘zbegim», «Uchgumbaz», «Qorasaroy», «Shohsaroy»,
«Anhor», «Fayz», «Mehnatobod», «Orzuy», «Sarbony, «O‘tov», «Yetti chinor»,
«Bir zumda», «Sadaf», «Qo‘rg‘on» kabi nomlar Qashqadaryoda qad
ko‘tarayotgan muhtasham binolarimizga, biri-biridan ko‘rkam inshootlarimizga
uzukka qo‘yilgan zumrad ko‘zdek mos tushadi, vohadagi ulkan bunyodkorlik va
yaratuvchanlik ishlarining tarannumi sifatida ko‘z oldimizda gavdalanadi, lekin
«Bon Appetit», «Proton», «BePro English», «Algoritm Academy», «Ferdil»,
«Papa Lavash», «Elegant», «lzgara», «Prins», «Global Educatoin in Karshi»,
«Qazili Hot Dog» kabi xorijiy tillardagi nomlardan ko‘r-ko‘rona ko‘chirilgan
yoki ularga uygash yaratilgan ergonimlar tilimizning bugungi darajasiga va
millatning lisoniy ehtiyojlariga aslo mos tushmaydi. Ular o‘zbek tilini
gashshoglashtirish, siygalashtirishga olib keladi. Holbuki, yurtimizda
kechayotgan yangilanish, utsg‘ongish jarayonlarining oldingi saflarida turgan
Qashgadaryo xalqiga ergonimlarga bu kabi munosabatda bo‘lish umuman
yarashmaydi. Korxona, tashkilot va muassasalarga ona tilimiz qonun qoidalariga
to‘g‘ri va muvofiq keladigan nomlarni berishni davrning o°zi talab qilmoqgda. Bu
ishda xato qilishga sira haqimiz yo‘q.

Xulosalar. Xulosa qilib shuni ta’kidlash lozimki, onomastika fani o‘zining

yangi sifat bosqichiga ko‘tarildi. Korxona, tashkilot va muassasalarga shunchaki,

141




HAYYHBIE HCCJIEAOBAHUA U PASPABOTKHU I

to‘g‘ri kelgan nomni qo‘yish davri o‘tdi. Bugun O‘zbekiston Respublikasi
dunyoga yuz ochmoqda, jamiyatimiz ochiq jamiyatga aylandi, xorijiy
investitsiyalar, ular bilan birgalikdaa nom yaratish san’ati — neyming ham
yurtimizga Kirib keldi, ko‘plab qo‘shma korxonalar tashkil eitldi, mahsulotlarimiz
dunyo bozorlarida sotilmoqda. Bularning barchasi puxta o‘ylangan, milliy
gadriyatlarimizga har jihatdan mos keladigan, xalgimizning tarixi, tafakkuri,
dunyogarashi, orzu-umidlari, magsadlari va shu kabilarni o‘z ichiga olgan
nomlarni yaratishsh va amalga tatbiq etishni talab etmogda. Bu borada
yurtimizda, golaversa, Qashgadaryoda, yetarlicha tajriba bor. Birinchi galda
tilimizning ichki imkoniyatlardan foydalangan holda bozor igtisodiyotiga mos
keladigan, zamonaviy, sodda, jarangdor, eshitganda har ganday insonni mahliyo
etib qo‘yadigan milliy nomlarni yaratishimiz shart. Ikkinchidan, xorijdan
olayotgan nomlarimiz e’tirozlarga sababchi bo‘lmasligi kerak. Xalgaro miqyosda
brend nomlarga aylangan «Adidas», «lkea», «Yahoo», «Coso-Cola», «Nestle»,
«Samsung» kabi nomlarga hech qanday e’tirozimiz yo‘q, biroq «Lag‘mon
hauzu», «Shahrisabz burger», «Kesh food», «Umka minutka», «Malika burger»
kabi Zero, ulug‘lar aytganidek: «Yaxshi nom — yurt chiroyi». Yurtimizning
chiroyiga, tilimizga, undagi inju so‘zlarga aslo ko‘z tegmasin.
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ILMIY TADQIQ JARAYONINING MOHIYATI

Annotatsiya: ushbu magolada ilmiy tadgigot jarayonining mohiyatini
yoritishga atroflicha yondashildi, uning ta’rifini shakllantirgan 6ta muhim
Jihatning mazmuni to ‘lig yoritildi.

Kalit so‘zlar: ilmiy tadgiq jarayoni, obyektiv hodisa, subyektiv xulosa,

metodlar, aqliy faoliyat, sistemali, stixiyali.

Tojiboyeva M.R.
Navoi State Pedagogical Institute
Student of the 4th stage of the Faculty

of Uzbek language and literature
THE ESSENCE OF THE SCIENTIFIC RESEARCH PROCESS

Annotation: in this article, the coverage of the essence of the scientific
research process was approached in detail, the content of 6 important aspects
that formed its definition was fully covered.

Keywords: scientific research process, objective phenomenon, subjective

conclusion, methods, mental activity, systemic, stichial.

Har Dbir talaba, albatta, fan asoslarini egallash, bilim va axborotni
o‘zlashtirish bilan birga o‘zlari ham ilmiy tadqiqot bilan shug‘ullanib borishlari
kerak. Zero, bo‘lajak mutaxassis har bir fanni o‘zlashtirgan va undagi
muommolarni yechish bilan shug‘ullanadigan raqobatbardosh kadr bo‘lib
yetilmog*‘i lozimdir. Chunki, oliygohlarda ta’lim olayotgan talaba kelajakda o‘z
kasbining mutaxassisi bo‘lishi bilan birgalikda ilmiy tadqiqot bilan ham

shug‘ullanishi uchun salohiyatga ega bo‘lishi darkor. Har bir talaba 1-kursga
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kirgandan boshlab ilmiy anjumanlarda, ilmiy seminarlarda ishtirok etishi kerak,
fanning ma’lum bir sohalari bo‘yicha muommolarni aniglab, bu muommolarning
yechimiga doir o‘z fikr va mulohazalarini bayon etishga, mustaqil holda ilmiy
tadgiqot olib borishga, ijodiy izlanishga va ijod mahsulini ommaga tagdim etishga
tayyorlanib borishi ham kerak bo‘ladi. Ana shuning uchun oliygohlarda “Ilmiy
ish asoslari” fani talabalarda mustaqil va ijodiy tafakkurni rivojlantirishga ko‘mak
beradigan o‘quv predmeti sifatida ishlab chiqilishi muhim ahamiyatga ega.
Albatta, ilmiy tadqiqot bilan shug‘ullanish har bir kadrning ixtiyotiy ishi,
majburiy emas. Ushbu maqolada biz “Ilmiy tadqiq nima?”, - degan masala
bo‘yicha atroflicha yondashamiz.

IImiy tadqig — obyektiv narsa-hodisa hagida magsadli ravishda (1)
maxsus metodlar yordamida (2) tizimli (3) va subyektiv xulosa (4) hosil giluvchi
insoniy (5) agliy (6) faoliyat. Bu yerda 6ta muhim nuqtaga alohida e’tibor
garatishingiz lozim. Birinchidan, magsadli ravishda degan tayanch tushuncha.
Har ganday ilmiy tadqiqot biror magsadni ko‘zlagan holda amalga oshiriladi.
Inson ilmiy tadqiqot olib bormasdan ham borligni bilib, o‘rganib boraverishi
mumkin. Masalan, siz boshqa bir o‘lkaga, boshga bir mamlakatga borib qoldingiz
va atrofni kuzatasiz va u yerdagi juda ko‘p yangi narsalarni bilib boraverasiz. Ana
u yerda siz magsadli ravishda emas, stixiyali ravishda, ongsiz ravishda, borliq
hodisalarini o‘rganib borasiz. IImiy tagdigot esa magsadli ravishda amalga
oshiriladi. Insonning bilish jarayoni ongli va ongsiz, maqgsadli va maqgsadsiz
ravishda bo‘lishi mumkin. [lmiy tadqiqotning o‘ziga xos asosiy xususiyati uning
magsadli ravishda amalga oshirilishida. Bu jarayon maxsus ilmiy metodlar
yordamida amalga oshiriladi. Ilmiy bilishdan tashgari holatlarda maxsus ilmiy
metodlar qo‘llaniladi. Jumladan, kuzatish, umumlashtirish, xulosalash kabilar
insonning bilish faoliyatiga xos bo‘lgan umumiy metodlardir. Lekin maxsus ilmiy
metodlar qo‘llanilmaydi. Ilmiy bilish jarayonida, ilmiy tadqiq jarayonida esa
maxsus ilmiy metodlardan foydalaniladi. Bu ilmiy tadqigning ikkinchi muhim

xususiyati. Uchinchidan, ilmiy bilish, ilmiy tadqgiq tizimli ravishda amalga
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oshiriladi. Uzug-yulugq emas, tartibsiz emas, pala-partish emas tizimli — sistemali
ravishda amalga oshiriladi, ya’ni ma’lum bir ketma-ketlikdagi topshiriglarni
navbatma-navbat bajarish asosida borlig hodisasi hagida ilmiy bilim hosil
qilinadi. Masalan, yo‘lda harakatlanayotgan avtomobillarni kuzatib, siz ayrim
kishilar, ayrim haydovchilar yo‘l harakati qoidalariga rioya qilayotganligini,
ayrimlari esa yo‘l harakati qoidalariga rioya qilmasdan palapartish mashina
haydayotganligini va boshqa yo‘lovchilarning ham ana shunday ba’zilarining
rioya qilmasligini, yoshi kattalarning ko‘proq rioya qilib, yoshlarning qoidalarga
rioya etmayotganligini kuzatib o‘tirasiz. Lekin bu tizimli emas, siz bir paytning
o‘zida yo‘l harakatini kuzatasiz. Ma’lum bir soniyalar o‘tgandan keyin ob-havoni
Kuzatasiz. Yana bir ma’lum vaqtdan so‘ng telefonda gaplashasiz, ko‘ryapsizmi,
sizning kuzatishlaringiz tizimli ravishda amalga oshirilmayapti. Chunki, u ilmiy
tadqiq jarayoni emas, u shunchaki kundalik borligni bilish jarayoni bo‘lib,
stixiyali ravishda — tizimsiz amalga oshiriladi va ilmiy tadgigning yana bir muhim
jihati obyektiv narsa-hodisa haqida, ya’ni bizdan tashqaridagi bizning ongimizga,
tafakkurimizga bog‘liq bo‘lmagan narsa-hodisalarni biz obyektiv narsa-hodisa
deymiz. Ana shu obyektiv narsa-hodisa haqida subyektiv xulosa chigaramiz.
Ya’ni borliq hodisalarini o‘z tafakkurimizda tizimli ravishda maxsus metodlar
yordamida qayta ishlab, subyektiv xulosa chigaramiz. Shuning uchun biror
obyektiv narsa-hodisa haqida o‘n kishi bitta maqgsadda ilmiy tadqiqot olib borsa,
turli-tuman xulosalarga kelishlari mumkin. Bu ilmiy tadqiq jarayonining
subyektiv hodisa ekanligidan dalolat. Albatta, ilmiy hagigat degan narsa bor.
Xulosa chigarayotgan kishilarning umumiy fikrlari hamma uchun, lekin ular
o‘zlari tavsiflayotgan obyektiv narsa-hodisaning turli tomonlariga, turli jihatlariga
turli metod, metodologik asoslar yordamida munosabatda bo‘layotganligi uchun
ularning xulosalarida ham farqgli jihatlar umumiy jihatlar bilan bir gatorda mavjud.
IImiy tadgiq bu - insoniy faoliyat. Insoniy faoliyatlar juda ko‘p: insoniy nutqiy
faoliyat, insoniy jismoniy faoliyat, insoniy ruhiy faoliyat va hokazo. Ana shular

sirasida agliy faoliyat ham alohida ajralib turadi. Ana shu oltita tayanch tushuncha
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ilmiy tadqiq degan kategoriyaning mohiyatini ochib berishda muhim ahamiyat
kasb etadi.

Biz yugorida aytdik, ilmiy tadgiqda obyektivlik va subyektivlik gorishgan
holda bo‘ladi. Bir olim aytgan ekanki, “Isaak Nyuton yapon millatiga mansub
bo‘lganda, uning butun olam tortishish qonuni bugungidek bo‘lmas edi”.
Umuman olganda, butun olam tortishish gonunini kashf gilgan kishi lIsaak
Nyutondan boshga kishi bo‘lganda ham xulosalar uning xulosalaridan birmuncha
farq qilgan bo‘lardi. Shuning uchun ilmiy tadqiq — obyektiv borligning shaxs
ongidagi subyektiv in’ikosi (aksi, ifodasi, tajallisi) deyish to‘g‘ri. Shu sababli
ko‘p hollarda olimlar bir-biri bilan ma’lum masalalar ustida bir fikrga kela
olishmaydi, hamfikr bo‘la olmaydilar. Buning barchasining sababi obyektiv
borlig hodisasini har bir kishi har xil tafakkur tarzida, har xil metodlar yordamida,
har xil magsad va nigoh asosida turlicha ko‘rishidan dalolat beradi. Har ganday
ilmiy tadqiqda obyektivlik va subyektivlik qorishgan bo‘ladi. Qaysi tadqiqda
obyektiv borliq va subyektiv in’ikos o‘rtasida muvofiqlik ko‘proq bo‘lsa, ana shu
tadgigotda ilmiy xolislik va ilmiy hagigat darajasi boshgalarga nisbatan
ustuvorroq bo‘ladi. Shuning uchun olimlardan subyektivizmga berilmaslik,
imkon qadar narsa va hodisalarga obyektiv munosabatda bo‘lish talab etiladi. Biz
ganchalik obyektiv borlig hodisalarini xolis va obyektiv — bor holicha tasvirlashga
harakat gilmaylik, ma’lum darajada subyektivlik ham saqlanib qoladi, bu tabiiy
holat.

IImiy tadqiq jarayoninining mohiyatini yaxshi anglagan talabalar mustaqil
ilmiy tadqiqot faoliyatini yo‘lga qo‘ya oladi. Ilmiy tadqiqot ishlari bilan
shug‘ullangan talabalar bugungi kun talabiga to‘lagonli javob bera oladigan

raqobatbardosh kadr bo‘lib yetishishlari shubhasizdir.
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JUCKYPCUB TUJIITYHOCJIUKHUHT PUBOKIAHUIIL
BOCKUUJIAPU

Aunomayua:  ywby — Makonaoa — OUCKYPCUB — MUINUWYHOCIUKHUHE
pusodicianuw 6ockuunapu épumunean. by amama anmpononocus, smuonoeus,
coyuonoeus, ncuxonozus, gancaga, MadaAHUAMULYHOCIUK, CUECAMULYHOCTUK,
AHCYPHATUCTIUKA, MAPUX, A0AOUEMULYHOCTIUK, CEMUOMUKA, MUTULYHOCIUK KAOU
Gan coxanapuoa keue 8a paon Kyilaumunysuu cy3 0yaub, acocau, Myxoxkama,
O0anun, HYmK, Cy3, YuKuul, Myaoxasa, cyxoam, cy3nauty8, HCymid, IUCOHUU
KOMMYHUKAYUS, MAMH, OUALo2, MyI10KOM Kabu MAbHOAAPOA KYIAHULAOU.

Kanum cy3 ea wubopanap: “ouckypc” amamacu, aHmponoio2us,
IMHONO2US,  COYUONIO2UA,  Ncuxonozus,  gaicaga,  MAOAHUAMULYHOCTUK,
CUECAMULYHOCTUK, JICYPHATUCTIUKA, MAPUX, A0AOUEMUYHOCIUK, CEeMUOMUKA,

MuJillyHOCIUK.

Anorboeva M.S.

Teacher of Andijan State Institute of foreign languages
STAGES OF DEVELOPMENT OF DISCURSIVE LINGUISTICS

Annotation: this article covers the stages of development of discursive
linguistics. The term is widely and actively used in fields of science such as
Anthropology, Ethnology, sociology, psychology, philosophy, Cultural Studies,
Political Science, Journalism, History, Literary Studies, semiotics, linguistics, and
Is mainly used in meanings such as discussion, argument, speech, speech, speech,

reasoning, conversation, eloguence, sentence, linguistic communication, text,

dialogue, dialogue.
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Journalism, History, Literary Studies, semiotics, linguistics.

“Jluckypc”  aramMacu  aHTPOIOJOTHS,  JTHOJIOTHSA,  COLHMOJIOTHS,
ncuxojorus, dancada, MagaHUATIIYHOCIIHK, CUECATIIYHOCIUK, KYPHAJIUCTUKA,
Tapux, aaaObUETIIYHOCINK, CEMHOTHKA, TUIIIYHOCIUK Kabu ¢aH coxanapuja
KeHT Ba ¢aos KYJUIaHWIyBUU cy3 OVnIub, acocaH, mMyxyokama, Oaiuin, Hyms, cys3,
YyuKuwW, Mynoxasa, cyxoam, cy3nauly8, HCymid, JUCOHUN KOMMYHUKAYUS, MAMH,
ouanoe, mynoKkom Kabu MabHONIapaa KyaHuwiaau. Jluckype nmotun4da disCursus
(Mynoxasa, manusiani (JIOBoJ) Cy3uaaH oauHraH 0ynuo0, ¢paniry3dama discours,
uHM34aaa discourse MabHOJAPUHU aHTIaTaau. Yoy cy3, acocad, ¢ppaHIly3 Ba
MHTJIN33a00H MamJIakatiap THIM TU3UMHIa KeHT oMMastamirad. Macanas,

The gym was over, the prelate had began to deliver his discourse. The
discourse was over and general relaxation had set up. (J. Galsworthy)

Tom counted the pages of the sermon: after church he always knew how
many pages there had been, but he seldom knew anything else about the
discourse. (M. Twain).

VYHuuHr ¥30ek TUauaa MyKoOWI SKBUBaJIEHTH MaBxy 1 smac. [IlyHunr yayH
ymly cy3HM y30€K TUiura TapKuMmMa KUIWII kapaéHuga OeBocHTa “IucKypc”
CY3UHHUHT Y3WHU KYyJUIall YPUHIUIUDP.

danga IUCKype atamacuiaH (GoNJaTaHUITHUHT KYITYUIAK TOMOHHUIAAH
pTHPO¢ KUIUHTAH ATOHA TATKUHU MaBXYy]l ’Mac. XaTTOKH, siroHa aH coxacuaa
XaM JHCKYpCHM TYWIYHUIIAA XWJIMa-XWUIMK  Ky3aTwiagud. Macanas,
JUHTBUCTHKAIA MAMH, OUdni02, Hymy, cyxoam Kaou.

Tapuxsia nucKypc AeHuaranaa TaHTaHaJId MapOCUMIIApIary MO0 HYTKH,
UMUK Ba OOIIKa TypJard KOHTpecciap/a O4YMIUII KU EMWINII MapoCUMUJIa

KApUII €KW SKYHJIOBYM HYTK, FOKOpU Japaxamard MYKO(DOTHU ONHIl EKA
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akajgeMuara KaOysl skapaéHuIard HYTK TyLIyHMJITaH®. AHTHK JaBpiapaa sca
¢ancapuil oauMIap MHCOHHUHI JUCKYPCHUB Ba HWHTYUTUB OWJIMM Ba
tadakkypJapuHu Kapiu Kuécnarannap. byHra kypa amckypcuB Tadakkyp
TyIIyHYa Ba XYKMHUHI KE€TMa-KeTJINTM HAaTH)KacHU, UHTYUTUB TaakKyp 3ca
TylIyH4Ya Ba XYKMHHMHI KETMa-KE€TJIUTI'M HaTWXKAacHAaH Tallkapu OyTyHIail
MyCTaKWiI naigo OYiayBun xonuca cudartuaa kapanaau. Poma AKBUHCKUN 3ca
JTUCKYpCHUB TaQakKypHU OMp OOBEKTAAH UKKUHYM OMp OOBEKTra MHTEIUICKTYall
yum  xapakatu ae6 xucoonaiiau®. Tapum 17-18 acpnapna dannapHuHr
PUBOXKJIAHUIIY OWJIaH JUCKYPCUB OMINM (TadakKyp) TYIIYHYACUHUHT TYPIU XU
TaJKWHJIapH to3ara Keica-ga, Oy AaBpaa “AUCKYpCHUB-MHTYUTUB Ky(pTauru
eTaK4d aHTHHOMMS cu()aTHaa XU3MaT KUK .,

XXI acpra xenud AMCKYpC MYCTakKui WYHaIMII cudaThaa IIaKUIaHTH.
JIMCKypc JNMHTBUCTUKAHUHT OOBEKTH cudaThia TaHJIAHUO anoxXuja MyHaIuIl
cudaThia IMAKIJIaHUIIKAAQ €BpOIa JIMHIBUCTIAPUHUHT TaJAKUKOTIAPU MYXHUM
ypuH orauraiad. JMCKypCHMB TWIIIYHOCIHMK TapUXWMra Hasap TallUIaHca,
OUCKYpCHH YpraHUIIHMHT acocuil cabalnapu, OUp TOMOHJIAH, amepuka
THOJUHIBUCTIAPH, ibHU PD. boac xamaa MOrupIjIapUHUHT TaIKUKOTJIApH, STbHU
ylap TaAKUKOTHIA TYpJM TUJUIAPHU OF3aKU MAaTHJIApUHM €3u0 onuIuIapu Ba
yJIapHU TaxXJIWI KWIHIUIapu OYyIica, UKKUHYM TOMOH/JIaH, yex onuMu B. Maresnyc
Ba YHUHI HIOTHPAJIAPUHUHI MAaTHHUHI KOMMYHUKAaTHB TY3HWJIUIIM Ba TEMa-pema
MyHOca0aTu TYIIyHYaJIApUHU aHUKJAImra OyraH ypUHUIUIApU HATHXKacu Je0
6axomananu. (A.A.Kubpuxk, 11)

JIMCKYypC TYyITYHUACHHUHT TUJIIIYHOCIUKKKA KUPUO KETUIIN aMepUKa JINHTBUCTH

3. Xappuc HOMH OnJIaH OOFIIaHAIH.

3 dunocodekas SHIMKIONETHUS.
* Hosas puitocodyckast SHIMKIIONE IS,
® Va acap.
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JIMCKypCHB THIIIYHOCIUKHUHT (DaH cudaTtuja puBOKIAHUIIUIATH OJINO
OopuiraH TaAKUKOTIApHU IIapTid paBuijga 3 Oockuura OYnu0 YpraHwuii
MYMKUH.

1) 1970 tinnraya 6ynran TagkukoTiap. by 0ockuuna amepuka 3STHOTUHTBUCTH O.
boac Ba yHuHr morupmiapu, 4yex onuMu B. Mare3nyc Ba yHUHI IIOTUpIUIapU
TOMOHHUJAH 00 OOpwiIraH TaaKUKOTIap. YOy TaAKUKOTIAp JTUCKYPCHUB
TUJITYHOCIMKHUHT TTIOWIEBOPUHYU TATKHUII KUJIAIH.

2) 1970 WungaH KeWWHTH TaakuKoTiaap. By OOCKWYHM IHUCKYpC aHalW3UHU
MyCTaKuWi WyHamum cudaTuaa pacMUMIAIITUPUILTa OYiraH ypuHUII ae0
O6axonamr MyMKHH. By TagkukoTiap camapacu YIapok THIIIIYHOCIHMKAA MaTH
JUHTBUCTHKACH OY¥ndya eBporna MakTaOJapuHUHT MYXUM HWIUIapH Taiijno 0yia
6ouutanu. By pmaBpma eBpoma, acocaH, aMepuka MaTH JIMHTBUCTHKACHU
tagkukotumiapu (van Dijk, Dressler, Labov, Givon, Chafe, Grimes), Hemuc
nunreuctiapu (Petofi) uiarapunad ketau.

3) 2000 #wunmaH KeWWHTHW  TaukKukKoTiaap. by Oockuyma AUCKYpPCUB
TWILIYHOCTUKAA yJa Kyn acapiap AyHEra kenau. by coxama auckypce
ananusura Oarunuranran «Text» um «Discourse Processes» HoMmIH XKypHayiap,
KUTOOJIap Xamja AWCKYPCHUB THIIIIYHOCIUKKA OaFuIllJIaHTaH WJIMHM-aMannii
AH)KYMaHJIAp YTKA3WIAW Ba YTKA3UIMOK/IA.

JIMCKYpCUB THIIIYHOCTUKHUHT HaMOEHIaJapu TaJIKUKOTIapuaa acocui
bTHOOP AUCKYPCHHUHT CTPYKTypacura, COIMOJIMHTBUCTHK XYCYCHUSATIAPUTA,
KOTHUTUB >KMXATJIApUra, IPAMMATUK XYCYCHUATIApUra, AUCKYPCHUHI yYMyMHUU
MOJIeNIUTa, JUCKypCIard axO0opoT OKUMHIa, MaWIU{d JUajor aHAJIW3UTa
KapaTHJIJIH.

Keitnarn immapaa y30€K THIMTYHOCTUTHAA XaM JTUCKYPC 103acuiaH Oup
KaTop WIMHIi-MaKoJjiaiap Ba auccepranusiap rozara kenau (1. Cadapos, C.
borimupsaeBa, B. Xeraii, JI. Paymosa, 3. IlapmaeB, M. AOmypaxmanoBa, JI.
Xynoitoepranosa). Jlekun Oy TaaAKUKOTIIAp Y30€K THILIYHOCIUTUA JUCKYPCUB

TaxJWjd  Macajlacuja KWIMHUIIKM Kepak Oyiaral WIMHH  WIUIAPHUHT
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OOLUTAHUILIUIUD,  XOJOC. Viinaiimumsku, rapud  EBpoma Ba  KaxoH
TUJIIYHOCIUrUaa Oy macajnanapra OJIIMHPOK IbTUOOp KapaTwinO, Ba XaTTOKH
alipumiapu xo3upjaa ajoxuja Hazapus cudartuaa (MacaiaH, JIMHTBUCTHK >KaHP
Hazapusicu kabu) 3pTuUpod ATHiaéTraH namiaga Y30eK TUIIIYHOCTUTHAA XaM
JUHTBUCTIIAP AUKKATH AUCKYPC aHAIM3Ura Kapatuiaan. YyHKH Xalu JUCKYPCUB
TUJIIYHOCIUKAA Y3 €UMMHHU TONMAaraH MyaMMoJiap, macajaH, IUCKYpCHH
aHUKJIall €KU YHM KiIacCU(UKAIUS KWIMIIHUHT YyMyMYBTHUPO(] OTraH siroHa
yCyJId MaBXYyJl SMaclIiuru kabu Oup katop Oaxcranad Macananapu 00pku, Oymnap
TaJKUKOTYMJIAp OJIUTa YIKaH MachyJIUSITIN Basudanap OKIaiam.

Xynoca cudaruga aWTAIl  MYMKHHKH, OYT'YHTH KyHJIAa JUCKYpC
TUJIIYHOCITUKAA  MyXUM  Macaima  cudatuga  YpraHuIMOKIA. V36ek
TUJITYHOCTUTHa Oy Macajia r3acuaaH TaIKUKOT HIJIApU KaMJIUTH OOMC XaM
TUJIITYHOCIMKKA OaFuIllJIaHTaH acapiapaa Oy HyHanmumn Xakujaa TYJIUK Ba
Oatadcunm  MabaymoTiap yupamaiinu. @ukpumuzua, Oy WYHATUITHUHT
MIAKJUIAHUIIY, VPHHU, aCOCHMl METOJUIapy XaKuJaru MabiIyMOTJap Hadakat
tanabanap, OajKd U3NAHYBYM TAJKUKOTUWIAp YpTacujga SHTH —WIMHN
TaIKUKOTIAPHUHT fo3ara Kenumura ca6ad oymumu mymkuH. Iy mHykTam —
HazapJaH ymoy MyamMMora OaFuIIaHTaH KyJlaHManap YOIl ATUII Makcaira
MYBODOHKIUDP.
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Tawoaeea I'. 10.
cmapuwiuil npenooasamens
Hamanzanckuii uHiceHepHO-CMpPOoumeibHulil UHCIUMYym

Hamanzan, Yzoexucman

COOUAJIBHOE HAPTHEPCTBO: IOHATHUE, CYIHHOCTD,
HNPUHIAIIBI

Annomayua: B cmamve paccmampusaemcs — cywjHOCMb MexaHuzma
COYUANbHO2O  NAPMHEpPCmea, Kak ocoboi  gopmou  compyoHuuecmaa,
bazupyrowe2ocs Ha pagHonpasuu, compyoHuiecmee, 83auMoCo2lacuu u yyeme
UHmMepecos.

Knroueewte cnosa: napmuepcmao, gzaumooeticmaue, COyuaIbHoe napmuepcmaeo,
COMpPYOHUYEeCmaE0, OMKPLIMbLU OUAN02, CO2IACOBAHUE UHMEPECO8, ePAHNCOAHCKOe
00uecmeo, He2ocyoapcmeeHHble HeKoMMepUecKue op2aHu3ayuu, ooujecmeaenHvle

OMHOWIEHUAL.

Tashbaeva G. Yu.
senior lecturer
Namangan Engineering-construction Institute

Namangan, Uzbekistan
SOCIAL PARTNERSHIP: CONCEPT, ESSENCE, PRINCIPLES
Abstract: The article examines the essence of the mechanism of social

partnership, as a special form of cooperation based on equality, cooperation,

mutual agreement and consideration of interests.

156

e

Rirs




HAYYHBIE HCCJIEAOBAHUA U PASPABOTKHU

Key word: partnership, interaction, social partnership, cooperation, open
dialogue, coordination of interests, civil society, non-governmental non-profit

organizations, public relations.

B coBpeMEeHHOM MUpE TEPMUH “NTAPTHEPCTBO MMEET IIUPOKUN THANa30H
NpUMEHEHUs BO BceX cdepax OOUIECTBEHHBIX JKH3HU, OT COLMAIBHO-
HKOHOMHMYECKOTO M JO0 CEeMEMHO-OpauHbIX OTHOIIeHUH. B cioBapsix oHO
paccMaTpHUBaeTCsl KaK yCTaHOBJIEHUE OINpPEEIeHHbIX (JOPM B3aUMOACHCTBUS MO
JOCTIKEHUI0 o01mux ueneil. [lapTHep mo cBoeil CyIIHOCTH 4YeNOBEK, KOTOPHIi
3aMHTEPECOBAH B COBMECTHOM BBITTOJIHEHUH OMPEIEIEHHbBIX TPO(ecCHOHaTbHBIX
U COLHMAIbHBIX (GYHKIMNA 71 TONYYEHHUS OMNpeNeNieHHbIX (PUHAHCOBBIX U
COLIMAJIbHBIX BBITO. B cinyuasix, Koraa 1eiau B3auMoIeMCTBYIOINX CYObEKTOB HE
COBIMAJIAIOT, BEAETCS peub O KOMIPOMHUCCE, 00 OOIIECTBEHHOM COTJIaCHH, O
JOCTHKEHNUN KOHCEHCYCa MEXy yYaCTHUKaMU COBMECTHOM JieATebHOCTH. 1in
K€ Kak OJMH U3 IOAXOJI0B K IEPEroBOpaM, OCHOBAHHBIM Ha PaBHOIPABHBIX
B3aMMOOTHOILIEHUSAX U PEATU3YIOIUICSA TyTEM COBMECTHOT'O aHaIM3a MPoOIeMbl
U HaxOXIEHUS YIOBIETBOPSIOLIErO BCE CTOpPOHBI pemieHus. [lapTHepcTBo B
KauecTBE TEPMHUHA PBIHOYHON 3KOHOMHUKH, PAacCMaTpUBAETCS B COBPEMEHHOM
CJIOBape - CIPaBOYHUKE JEJIOBOIO YeJIOBEKa Kak «(pupma, 0Opa3oBaHHAs psIOM
JUL, COBMECTHO BIAJCIONMX M YHNPAaBIAIOIIUX €K; OCHOBHBIE IIpaBa
OpUHAJUIe)KaT BCEM  mapTHepaM. TUOWMYHO Ui pa3iuyHbIX  cdep
MHTEJUIEKTYaJIbHOM JEeATENbHOCTH (MEIWLIKMHA, FOPHUCIPYACHIMS, UCKYCCTBO U
T.11.)[9; ¢.117].

B ConuonornyeckoM ciaoBape TEPMUH «COLMAIBHOE MapTHEPCTBO»
OTpeseNnsieTCs] Kak «TUM (cuctema) OoOLIeCTB, OTHOIICHUH, BOSHHUKAIOUIMX MpPU
pEIIEHUH COIl.. T.4. TPYAOBBIX, MPOOJIEM Ha OCHOBE NMPHUHIIMIIOB KOJUIEKTUBHOTO
B3anmoaeicteusa» [10 ; c. 69].

3apOXKJICHUIO COLMAIBHOIO IMAapTHEPCTBA CIOCOOCTBOBAJIO YCKOPEHHOE

pPa3BUTHUC COIIMAaJIBHO-DKOHOMMNYCCKUX OTHOECHHﬁ, Hﬂy‘-IHO-TCXHPI‘-ICCKOﬁ
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PEBOJIONMM U TOSABJICHUS HHAYCTpUAIBHOTO 00IecTBa Ha pyodexe XIX—XX
BeKkOB. TeM He MeHee, OCHOBHBIM (PAaKTOPOM BO3HMKHOBEHHMSI OTHOIICHUM
COIMAJILHOTO TapTHEPCTBA SIBUJIMCh BHYTPEHHHE MPOIECCH B COIMAIBHBIX U
TPYIOBBIX chepax 00IIeCTBEHHOM )KU3HU B cTpaHax. @opMHUpOBaHUE LIETOCTHOM
CUCTEMBbl TAPTHEPCKUX OTHOILICHWH, MaKCUMaJIbHO MNPUOTUKEHHON K
COBPEMEHHOMY THMY, B OOJIBIIMHCTBE 3apyOCKHBIX CTPaH MPOU3OILIO IMOCTE
Bropoii MupoBoi BOVHBL. BrniepBble NOHATHE «COLUAIBHOE IAPTHEPCTBO
nosisuiock B 1948 r. B Konsennun MOT Ne 98 «OTHOCHUTENIBHO MPUMEHEHUS
MPUHIIMIIOB TIpaBa Ha OpraHU3alMi0 W Ha 3aKIIYCHUE KOJIJIEKTUBHBIX
JIOTOBOPOBY.

WNuTtepripertanivsi CyIIHOCTH COIMAIBHOTO TApPTHEPCTBA B HAyYHOU
JUTEpaType M NPAKTUKE XapaKTEPU3YeTCs 3HAYMTEIIbHBIM MHOTO00pa3ueM H
MHOT'0AaCTIEKTHOCThIO. OJTHU HCClieIoBaTeNId PAaCCMAaTPUBAIOT JIaHHBIA (peHOMEH
4yepe3 MpU3My HHCTUTYTOB U MEXAHU3MOB COTJIACOBAHUSI MHTEPECOB YUaCTHUKOB
IPOM3BOJICTBEHHOIO TIpoliecca: pabOTHUKOB U paboTonareseil, OCHOBAaHHOTO Ha
PaBHOM COTPYIHHYECTBE U TMpU MOCPEAHUYECKOM POJIM TOCyIapcTBa IO
COTJIAaCOBAHHUIO SKOHOMUYECKMX HMHTEPECOB B COIMAIBHO-TPYIOBON chepe u
YPEryJIUPOBAaHUIO COIMATBHO-TPYA0BBIX KOHMIUKTOR [1; 2; 5; 7].

Jlpyrue ke TpakTylT, KaK CUCTEMY COLMAJIbHBIX OTHOIICHUN MEXIY
napTHEpaMH, TIO3BOJIAIONIAs UM CBOOOTHO BBIPAXKATh CBOM UHTEPECHI U HAXOIUTh
[IMBUJIM30BAHHBIE CMOCOOBI WX TAapMOHU3AIMU B TEPETrOBOPHO-IOTOBOPHOM
mpoliecce, oOecmeynBaionias pasperieHue (CMSAT4eHHe) TMPOTHUBOPEUYU B
mporiecce JOCTIKeHus oomie nenu [6; 8; 10].

B omnpeneneHHbIX ciy4yasX aBTOpPHl ONPEACNSIIOT BbIIEYKAa3aHHbIE
OTHOIIEHHUSI KaK O KOHCTPYKTUBHOM B3aMMOBBITOJJHOM COTPYAHUYECTBE MEKY 3
CEeKTOpaMu OOIIEeCTBa — TOCYJApPCTBEHHBIMH CTPYKTypaMH, KOMMEPYECKUMU
OPEANPUATUIMU ¥ HEKOMMEPYECKUMH OpraHu3alusIMU C UEIbI0 PEIICHUS

poosIeM colManbHOM chephl B MHTEPECaX BCETO HACEICHMUS.
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3a Oozee 4yeMm MOJIBEKA B 3aMaJHBIX CTpaHaX HAKOIUIEH OOraThlid OIBIT
UMIUJIEMEHTAUU CUCTEMBI COLIMAIBHOTO MAapTHEPCTBA B c(epbl OOLIECTBEHHOM
#u3HU. ColnaabHOE MAPTHEPCTBO SIBISIETCS PE3YJIbTaTOM TpaHC(HOPMAMOHHBIX
MIPOLIECCOB B 3apyOEKHBIX COLMATBHO-I)KOHOMUYECKUX CUCTEMAX, MPOIYKTOM
MHCTUTYLIMOHATIU3ALMA COBPEMEHHOTO OOIIECTBA, CBSA3aHHOE C BBHIPAOOTKOMU
HSKOHOMHYECKUX, TIOJUTUYECKUX, COLMAIBbHBIX CTPATeTUd  JOCTHIKECHHS
OOIIIECTBEHHOTO B3aWMONOHUMAaHUsi U corjacusi. OCHOBHBIMU CYOBbEKTaMU
COLIMAJILHOTO B3aUMO/IEMCTBUS BBICTYNAIOT FOCYAApCTBO, HErOCYIAPCTBEHHbIE U
HEKOMMEpYECKHE OpraHU3alliuM U IPYrue HHCTUTYThI TPaXkIaHCKOT0 OOIECTBa.

Kak  cneumduueckas ¢dopmMa U MHCTPYMEHT  pEryJupOBaHUS
OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHHUH, COLMANbHOE MAapPTHEPCTBO CTPOUTHCS HA TECHOM
COTPYIHUYECTBE CYOBEKTOB, OCYILIECTBISIEMOrO0 IOCPEJICTBOM  BEICHUS
OTKPBITOrO JIhajora Mexay naptaepamu. [Ipu sTom, KIIIOUEBBIMH MPUHIIUTIAMA
COTPYAHUYECTBO SABIISIFOTCS PaBHOIIPaBUs CTOPOH, OTKPBITOCTb,
3aMHTEPECOBAHHOCTh, HE3aBUCUMOCTh, B3aUMHOE YBAXKCHHUS U YUET MHTEPECOB,
T0OPOBOJLHOCTh MPUHATHUSL 0053aTENbCTB. JTHU OTHOIICHUS MPEIyCMaTPUBAIOT
B3aMMOOTBETCTBEHHOCTh 33 COBMECTHOE JIeNI0, 0053aTeNbHOCTh HCIIOTHEHUS
JOCTUTHYTBHIX JOTOBOPEHHOCTEW U HEYKOCHUTEILHOTO BBITIOJTHEHNUS, TPUHSATHIX B
paMKax MapTHEPCTBA YCIOBUM U PELICHUM.

ConumanbHOE MapTHEPCTBO KAK HAM IPEIIIONIAraeTCs, SBISETCS CIOXKHBIM
COLMATbHBIM (PEHOMEHOM U BAXKHEHIIMM [IOKA3aTeJeM COBEPIICHHBIX
OOIIIECTBEHHBIX OTHOIICHUMN, CBSI3aHHBIX C JAYXOBHO-HPAaBCTBEHHBIM YPOBHEM
COLIMAJIBHO-3KOHOMHMYECKOI0 M TMOJUTHYECKOr0 €AMHCTBO Haponaa. B pamkax
MHTErpalii HHTEPECOB Pa3INYHbIX COLIMAIBHBIX CII0EB U IPYII, JaHHAs CUCTEMA
B3aMMOOTHOILIEHUM YJIa)KMBAE€T BO3ZHHUKAIOIIME MEXAY HUMHU NPOTHUBOPEUUS
IIyTEM JIOCTHKEHUS B3aUMOIIOHUMAHMSI M OTKa3a OT HacWiIMs, o0ecreunBas TeM
cambIM, COIMAJIbHYIO M MOJUTHYECKYIO CTaOUIBHOCTh CTpaHbl. Kak moka3biBaeT
IIpaKTUKAa JIEMOKPAaTUYECKUX TOCYJapCTB, YCHEUIHOE (PYHKIIMOHMPOBAHUE

O6H_IeCTBa BO3MOXXHO HCKIKYUTCIBbHO IIpK OPraHu4YHOM BBaHMOHeﬁCTBHH
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YY4aCTHUKOB Tpouecca. Mcxoas wu3 mNOI0OHOrO NOAXO0JA, Mbl  CKJIOHHBI
onpenenuTh (PEHOMEH MapTHEPCTBO KaK pPe3yJbTaT HCTOPUKO-KYJIBTYPHOIO
00raTcTBO 3THOKOH(ECCUOHATBHOM KYJIbTYPbl HALIUH.

B HacTosiee Bpemsi colManbHOE MapTHEPCTBO BHIMIOIHAET POJIb HE TOJIBKO
MEXaHU3MOM IO COIVIACOBAHMIO NPOTHUBOPEUYMBBIX HHTEPECOB COLMAIBHO-
TPYIOBBIX OTHOIICHUSX, HO M COJCUCTBYET BOIUIOIICHUIO B JKHU3Hb
TYMAaHUCTUYECKUX HJAEH ¥ TPHUHIUIOB PETYJIUPOBAHUS  OOIIECCTBEHHBIX
OTHOIIIEHUM; MUPHOMY Pa3pEIICHUIO COIUAIBHBIX KOH(MIUKTOB, MPEOAOJICHUIO
KPU3UCHBIX SIBJICHHM; COBEPIICHCTBOBAHUIO IPABOBOM 0a3bl MOTUTHYECKUX,
COITMATIbHO-DKOHOMUYECKUX U  PEIUTHO3HBIX  OTHOIICHHM;  TOBBIIICHUIO
MaTepHUAILHOTO 0J1aroCOCTOSIHUS Hapoa.
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TIJORAT BANKLARINING LIKVIDLILIGINI TA’MINLASH VA
BOSHQARISH MASALALARI

Annotatsiya: Tijorat banklarining likvidlilik riskini boshgarishda bank
aksiyadorlar kengashi, bank boshqaruv kengashi va a’zolari hamda tizimda
faoliyat yuritadigan mas 'ul xodimlar kollegial ravishda faoliyatni tashkil etishlari
zarur bo'‘ladi. Albatta, likvidlilik riskini boshqgarish jarayonida rasmiy
metodologiya bilan birgalikda norasmiy yondashuvlar ham joriy etiladi. Mazkur
magolada tijorat banklari likvidligini boshgarishdagi muammolar va uning
qisqacha yechimlari ko ‘rib chigilgan shu bilan birga mamlakatimizda iqtisod
tizimida olib borilayotgan islohotlar ham muhokama etiladi.
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Annotation: in managing the liquidity risk of commercial banks, it will be
necessary for the bank to organize activities collegially on the board of
shareholders, the board and members of the bank and responsible employees
operating in the system. Of course, informal approaches are also introduced in
conjunction with formal methodology in the liquidity risk management process.
In this article, the problems in the management of liquidity of commercial banks
and its brief solutions are considered, as well as the reforms carried out in the
economy system in our country.

Keywords: commercial banks, liquidity, Basel Committee, diversification,

financial stability.

Mamlakat bank tizimining taraqqiyoti tadbirkorlikni  qo‘llab-
quvvatlashning muhim omili sifatida baholanadi. Lekin har ganday tadbirkorlik
ma’lum xatarliklar bilan bog‘liq bo‘lgani uchun, avvalo, banklarning faoliyatlari
ham qator xatarlar bilan bog‘liq. Tijorat banklarining asosiy xatarlari ularning
likvidliklarini ta’minlash bilan bog‘liq.

O‘zbekiston Respublikasi prezidenti tashabbusi bilan 2018 yil Faol
tadbirkorlik, innovatsion g‘oyalar va texnologiyalarni qo‘llab-quvvatlash yili deb
e’lon qilinishi mamlakatimizning barcha tashkilotlari, korxonalari va
muassasalarini o‘z faoliyatiga yangicha yondashuvni amalga oshirishga
rag‘batlantirdi. O°‘zbekistonning deyarli barcha banklari bundan mustasno emas.
Shu bilan birga unutmaslik kerakki, mamlakat igtisodiyotini isloh qgilish, oddiy
bo‘lmagan iqtisodiy vaziyatda har bir tijorat banki uchun uning likvidligini
doimiy ravishda ta’minlash xavf-xatari saglanib keladi.

Shuningdek, 2020 - 2025 yillarga mo‘ljallangan O‘zbekiston
Respublikasining bank tizimini isloh qgilish strategiyasida tijorat banklarining
kredit portfelini va risklarini boshgarishni takomillashtirish mamlakat bank

tizimini isloh qilishning ustuvor yo‘nalishlaridan biri sifatida belgilangan .
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Ayni vaqtda, respublikamiz tijorat banklarining likvidliligini ta’minlash
borasida yechimini topmagan bir gator dolzarb muammolar mavjud. Jumladan,
banklarda transformatsiya riskining chuqurlashib  ketganligi  ularning
likvidliligiga nisbatan kuchli salbiy ta’sirni yuzaga keltirdi. Buning ustiga,
koronavirus pandemiyasi sababli 2020 yilning 1 aprelidan 1 oktyabriga gadar
tijorat banklari tomonidan berilgan kreditlar bo‘yicha to‘lovlarni to‘xtatilganligi
banklarning likvidliligiga salbiy ta’sir ko‘rsatdi. Bundan tashqari, tijorat banklari
kredit portfelining diversifikatsiya darajasining past ekanligi ular faoliyatidagi
kredit riski darajasini pasaytirish imkonini bermayapti.

Mamlakatimizda tijorat banklarini tartibga solish bo‘yicha ko‘rsatkichlar
tahlil qilindi. Tijorat banklari likvidliligini tartibga solish bo‘yicha to‘plangan
tajriba yaqindan o‘rganildi va ma’lumotlar bazasi yig‘ildi. To‘plangan
ma’lumotlar asosida kuzatish va iqtisodiy tahlilni giyoslash, tizimli yondashuv
hamda mantigiy yondashuv kabi uslublardan samarali foydalanildi.

Bank likvidligi — uning faoliyatining kompleks sifatiy tavsifi bo‘lib,
bankning moliyaviy barqarorligini aks ettiradi. Tijorat bankining likvidligi —
uning o‘zida mavjud pul zaxiralari (resurslari) hisobiga mijozlari oldidagi har
qanday majburiyatlarini oz vaqtida bajara oli- shidir.

Likvidlik majburiyatlarning muddatlari va hajmi bo‘yicha bank aktivlari va
passivlari o‘rtasidagi o‘zaro nisbat darajasi bilan belgi- lanadi.

Boshqacha aytganda, bank likvidligini o‘z majburiyatlari bo‘yicha
yo‘qotishlarsiz va o‘z vaqtida kreditorlar, omonatchilar va boshqa hamkor
sheriklar oldida nafaqat ularning mablag‘lari bo“yicha javob bera olish qobiliyati,
deb ta’rif- lash mumkin. Innovatsion g‘oya va texnologiyalarni ta’minlash
magsadida faol tadbirkorlikni unga zarur mablag‘larni o‘z vaqtida taqdim etish

bilan qo‘llab-quvvatlashni ham oz ichiga oladi.
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XULOSA

Bank likvidliligi bilan bog‘liq yuzaga kelgan vaziyatni tahlil qilishdan kelib
chiqib, likvidlik xatarlarini kamaytirish bo‘yicha quyida keltirilgan choralar
ko‘rishni magsadga muvofiq deb hisoblaymiz:

-bank kapitalizatsiyasini yanada oshirish bo‘yicha ishlarni davom ettirish.

-yirik va bir-biri bilan bog‘liq mijozlarda aktivlar to‘planishini kamaytirish
mag- sadida bank mijozlari diversifikatsiyasini kegaytirish.

-korporativ bo‘lmagan mijozlarga iste’mol kreditlar ajratish bo‘yicha
ishlarni yanada kengaytirib borish va mahsullar diversifikatsiyasini kengaytirish.

-bankning jalb gilinayotgan kredit investisiyalari ishtirokidagi depozitlar
o‘zaro aloqa sini ta’minlash maqsadida bankning islom bankingi bo‘yicha
bo‘linmasini ochishning maqgsadga muvofigligini ko‘rib chiqish.

Yugorida gayd etilgan amaliy va nazariy xulosalarni tijorat banklari
likvidliligini tartibga solishda joriy etilishi ularning ragamli iqtisodiyotda
samaradorligi va moliyaviy bargarorligini oshirish hamda aholining bank tizimiga
bo‘lgan ishonchini yanada mustahkamlshga xizmat giladi.
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Abstract: The article examines the legal problems of migration and
refugees. The sources of migration law are analyzed, as well as the legal

regulation of the status of refugees and approaches to resolving migration.
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[Ipobnema murpanuu u OEXKEHIIEB CTAHOBUTCS BCE Oojiee aKTyabHOM.
MurpaimoHHble TTOTOKH CBS3aHBI C PAa3HbIMU MPUYMHAMU, MOPOXKJas HOBbBIC
TPYIIbI HaceNeHUsl. bexKeHIIbl HYy)KIat0TCs B COIIMAIBLHOM ¥ TIPaBOBOM 3aIlIUTE.

I'moGanpHble U3MEHEHUST TPEOYIOT HOBOTO MOAX0/a K aHaIU3y MPaBOBBIX
aCIeKTOB Mpo0JeM 0eKEHIIEB Ha MEKTyHAPOITHOM U HAIIMOHAJILBHOM YPOBHE.

MexayHapoJHOE COOOIIECTBO TMpUaraeT YCWIHS [JIsi pa3BUTHUS U
MPUHSATHS MEXIYHAPOIHBIX COTJIAIICHUM, CO3/1aBasi CUCTEMY COTPYIHUYECTBA U
COBEPIICHCTBYA 3aKOHOAATEIbCTBO.

[IpoGmembl  O€XEeHIIEB — OCTpble U  OOJIE3HEHHBIE  MPOOJIEMBI
COBPEMEHHOT'O MHpa, 3aTparvBaloOlINe HWHTEPEChl KOPEHHBIX HApOJOB U
rocyaapcTB. MeXHalMOHAIbHBIE OTHOIIEHUS U MUTPALls UMEIOT PETHOHAIIbHBIN
XapaKkTep.

Lenpto JaHHOW CTAaThbU ABISIETCA W3YYEHHE CTATUCTHUKH, CBSI3AHHBIX CO
CTaTycoM OEXEHIIEB, OIpE/IeNIEHHe OCHOBHBIX IMOAXOJ0B K MX pa3pelieHuro, a
TaK)K€ KOMIUIEKCHBI aHalli3 HOPMATUBHO-TIPABOBBIX AaKTOB, PETYIUPYIOIIUX
MPaBOBOM cTaTyC OEKEHIIEB.

B 3akonoparensctBe Poccuiickori denepalnii HE YCTAHOBIIEH TEPMUH
«MUTpalHUs», OJHAKO €ro MOXKHO BCTpeTUTh B DenepanbHOW MUTPALMOHHOU
nporpamme Poccuiickoii @enepaunn Ha 1998-2000 rr. TepMHUH «MHTPALIHS»
TPaKTyeTCs KaK: IEPEMEILECHUE 0 PA3IMYHbIM IPUUNHAM JIIOJIEH Yepe3 IPaHULIbI
TEPPUTOPUATIBHBIX O00pa30BaHU B LENAX MOCTOSSHHOIO WM BPEMEHHOTO

HU3MCHCHMUA MCCTa )I(HTGJ'II)CTBEL6

® O denepanpHOil MUrpaonHol mporpammMe Ha 1998-2000 rr.: [TocTaHOBIEHHE
ITpaButenbcTBa Poccuiickoit ®deneparuu ot 10 HOssOpst 1997 1. Nel1414. — Hoctyn
n3 ClIIC «KoncynpranTllmroc». — TeKCT: 3eKTpOHHBIN
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[lonsatue Oexenerny packpeito B D3 «O OexeHUax» M ONPEIEIHI,
OeXeHell - 3TO JMIOo, KOTOpOE He sBIsieTcsl rpaxkaaHuHoM Poccuiickoi
®denepanuu U KOTOPOE B CHITY BIIOJIHE OOOCHOBAHHBIX OMACEHUH CTaTh )KEPTBOU
MIPECIEAOBAHUI IO MPU3HAKY pachl, BEPOMCIIOBENAHUS, TPaKJAHCTBA,
HallMOHAJIBHOCTH, NPUHAJIEKHOCTU K ONPENCIICHHOW COLMAIIBHOW TpyNIe WUn
MOJIMTUYECKUX YOEKICHUM HaXOJUTCS BHE CTpaHbl CBOEM TIpakIaHCKOU
NPUHAJIEKHOCTH U HE MOXET IOJb30BAThCS 3AIMUTOM ATOW CTpPaHbl WIH HE
KEJAET IMOJb30BATHCSA TAKOM 3ALIUTON BCIEACTBUE TAKUX OINACCHMI; WIIU, HE
UMesl ONPENIEICHHOTO T'PAKIaHCTBA U HAXOJsACh BHE CTPAHbI CBOErO MPEKHETO
OOBIYHOTO MECTOKUTENBCTBA B PE3YJIbTATE MOJAOOHBIX COOBITHI, HE MOXKET WU
HE KEJIaeT BEPHYThCS B HEE BCIIEACTBUE TAKUX ONMACEHHI. |

Murpanuio MOXXHO TOJETUTh Ha JABE OOJIbIIME TPYIIbl JieTalbHas U
HeJerajibHasl.

JleranpHasi MUTpaIls IPEACTABISIET COOOM JeTalabHBIN Mepee3l B APYTYIo
CTpaHy C MOJyYE€HUEM JOKYMEHTOB. OCHOBHOW BHJI JETaJIbHOW MHpALUH —
TpyZOBasi WK yueOHasl.

Murparnmonnas —ciayx06a Poccuiickoit  ®Denepaniud  OCYIIECTBISCT
KOHTPOJIb 32 BbIJaYell JOKYMEHTOB.

OcHoBHBIE TTPOOJEMBI JETATIBHON MHUTPAIlMUd B TOM, YTO HE BCEM XBaTaeT
pabouyux MECT M3-3a Yero NpOSBISAETCS HEJETalbHBI PBIHOK Tpyda. Tak ke
MUTPAHT — 3TO BPEMEHHBIN pabOouunii TPyl Yalie BCEro MUTPAHTHI 3TO MPUE3KUE
u3 ctpaH LlenTpanbHoil A3uu U CTpaH OJIMKHETO 3apyO0eikKbs.

[Tonutrka HampaBieHHas Ha 6€3pa0OTHIy COBEPIIEHCTBYETCS M3-3a YET0
0e3paboTHBIX CTaHOBHUTCS MeHbIe 0 nHpopmaiuu [leHTpobanka Y30ekucrana,
CUTyallMsi Ha pBIHKE TpyJa B CTPaHE OCTAETCS YCTOWYMBOW. YPOBEHb

0e3paboTuisl causmica 10 8,1 %, a B 2024 roagy oXugaeTcs €ro JalbHEHIIee
p y

" denepanbHblii 3akoH oT 19 pespans 1993 r. N 4528-1 "O 6exenuax”
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cHkenue 10 7,5-8 %.2 B Poccun B mapre 2024 roja 2 MUIMOHA YeNOBEK
B Bo3pacTe 15 5et u crapiie kiaccuPpuuupoBaInuch Kak 0e3paboTHbIC. Y POBEHD
0e3paboTuIlkl HaceneHus B Bo3pacTe 15 ser u crapme B Mapte 2024 roga
coctaBmi 2,7%°

Hpyras rTpymnma HeJerajibHas MUrpalus — O5TO MPOTUBO3AKOHHOE
MIPOHUKHOBEHUE B YY>KOE€ TOCYIAAPCTBO C LIEJIbI0 BPEMEHHOI'O UM MTOCTOSIHHOTO
IPOKMBAHUS UM OCYLIECTBICHHUS TPYA0BOH AesTenbHocTH.

Heneranbnas murpaiust octaércst 601101 Mpo0OIeMOit JJ1s1 MHOTUX CTPaH
CHI', HenmeranpHass MUTpanus MPUBOAUT K POCTY MPECTYMHOCTH, MPUBOJIUT K
HECTAOMJILHOCTH SKOHOMHKH, a TJIaBHAs MpoOJieMa BBITECHEHHE KOPEHHOTO
Hapojia ¢ paboyux MECT TaK KaK MHUTPAHTHI 3TO B TMEPBYIO OYEpEib JEHIEBHIN
TpYA.

CpenHemecsiuHass HAuMCIIGHHAs 3apIuiaTa MUTpaHTOB B MoOCKBe
cocraBnsger 47,1 Teic. pyOned, B TO BpeMs KaK CpeIHECTATUCTUUYECKUU
poccusiHuH 3apabaTeiBaeT 54 687 py6neii. !

[Tonxonap! K pEIICHUIO MUTPALINH:

Campli 1EUCTBYIOIIUN SKOHOMHUYECKUI MOJIX0/1: aHAIM3 SKOHOMUYECKUX
(bakToOpoB, BIMSIONIMX HAa MUTPALMIO, U pa3paboTKa Mep MO PeryIupOBAHHIO
MUTPAIMOHHBIX TOTOKOB. BTOpoi mo 3P (hHeKTUBHOCTH MOJIUTHUYECKUA TOJIXO:

aHaJIHU3 MOJIMTUYECKUX ACTIEKTOB MUTPAILIMH, Pa3paboTKa CTpaTeruil yrpaBIeHUs

MUTPAIMOHHBIMHU TTOTOKaMHU. () PEKTUBHOCTH

8 [lenTpoGaHK — O TeHJEHUUAX HA PhIHKE Tpyaa Y3bekucTana // Tasera.uz. — Jlata onyomukopanus 23.01.2024
— https://www.gazeta.uz/ru/2024/01/23/employment/ (nata o6pamienus 21.07.2024)

® Poccrat: ypoBeHb 0e3paboTULLI B CTpaHe OOHOBMI B MapTe MCTOpUYecKHil MUHUMYM // OduuuanbHbIi
HHTEPHET-pecypc i1 HWH(POPMHUPOBAHUA O COLMAIBHO-DKOHOMHYECKOH cuTyanmd B Poccun. — parta
omyonmkoBanus 28.04.2024. — URL https://06bscaseM. pd/articles/news/rosstat-uroven-bezrabotitsy-v-strane-
obnovil-v-marte-istoricheskiy-minimum/ (mata o6pamenus 21.07.2024)

10 HeneranbHast MUrpanus Kak yrpo3a MeskIyHapoaHoil 0e300acHOCTH //

OO0pazoBatenpHblii  mopran  «CrpaBounuk». —  Jlara  Hammcamms — cratem:  15.07.2021. -
URL.https://spravochnick.ru/mezhdunarodnye_otnosheniya/
nelegalnaya_migraciya_kak_ugroza_mezhdunarodnoy_bezopasnosti/(nata obpamenus: 21.07.2024).

U1 TMouemy 3apriaTa METPaHTOB BBIILE JIOXO/I0B POCCHSIH: SKCIIEPTHI CIENAIM CBOU BBIBOJIBI // bankiros.ru .— jmata
onybnukoBanust crateu 14.12.2021.—URLhttps://bankiros.ru/news/pocemu-zarplata-migrantov-vyse-dohodov
-rossian-eksperty-sdelali-svoi-vyvody-8527(nata obpamenus: 21.07.2024 )
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He meHee BakHBIA COLIMOJOTMYECKUN MOJXOJ: M3YYCHHE COIUATBHBIX
ACIMEeKTOB MUTpAIIMM, aJalTalus MUTPAHTOB U UHTETpallUs UX B IPUHUMAIOIICE
0OIIECTBO.

Murpanus 1 npoOjieMa O€KEHIIEB SIBISIOTCS aKTyaJbHBIMU BOINPOCAMU,
TpeOYIOIMMU BHUMAHHS W pEUIEHUsS Ha MEXIyHapoJaHOM ypoBHeE. [IpaBoBbie
npoOieMbl, CBSI3aHHbIE C ATHUMHU MPOLIECCAMH, BKIIOYAIOT CJIOXHOCTH B
ONpEeJeNIeHu  cTaTyca  OEXKEHIIEB,  HEJOCTaTOYHOE  pPEryJupoBaHUE
MUTPAIMOHHBIX TOTOKOB, OTCYTCTBHUE €IWHONW MEXIyHApPOJHONH CHCTEMBI
3alUTHl TIpaB OEXKEHIEB W MUTPAHTOB, a TaKXKE MNPOOJIEMbI HHTETpALUM U
aJlanTallii MUTPAHTOB B IPUHUMAIOLIMX CTpaHax.?
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Aunomayusa: B OauHOoU cmamve  paccmampuéaemcsi NoCmpoeHue
HOAUMUYECKO20 B3AUMHO20 008epUsi 6 PAMKAX POCCUNICKO-MOH20IbCKO2O
cmpamez2uyecko2o Napmuepcmed, 00CyHcOaromes Nymu nOCmpoeHus, mexkyuas
cumyayus, 6vi3068bl U cmpamezuu  npeodonenus. Ommeyaemcs, YUMo
noaumuueckoe — 83auMHoe 0ogepue  umeem  pewaoujee  3HayeHue Ol
08YCMOPOHHUX OMHOWEHU U Y2lyONs1emcs nocpedCcm8om OUaNo2d Ha 8blCOKOM
Vpo6He, NOIUMUYECKUX KOMMYHUKayul u opyeux mexanusmos. Oonaxo nepeo
JUYOM MAKUX npoodnem, KaK GONPOCHl UCHMOPUHECKO20 HACLeOusl U 6HeuiHee
BMeUaAmenbCmeo, HeooxXo0umMo Yyeayoaams COmpyOHUYeCmeo U YKPenisimo
2padicOancKkue 0OMeHbl, Ymobbl Yynpouums 83aumuoe dogepue. B nepcnexmuse
PEKOMEHOYemcst pacuiupsims COmpYOHUYECmMBE0 08YX CIMPAH 8 HOBbIX 001ACMSIX,
YmooOwvl CHOCOOCMBOBAMb YCMOUYUBOMY PA3BUMUIO OMHOULEHUI.

Knroueevie cnosa: cmpamezuueckoe napmuepcmeo Poccuu u Mowneonuu,

nojumudeckoe 63aumMHoe doeepue, nyms cmpoumeilbCmed, 6bl306bl, cnpaniecuu

npeoooieHus
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Zhang Xin, Master
Ikh Zasag International University

Mongolia Ulaanbaatar

MAIN PROVISIONS OF THE STUDY ON BUILDING POLITICAL
MUTUAL TRUST WITHIN THE FRAMEWORK OF THE RUSSIAN-
MONGOLIAN STRATEGIC PARTNERSHIP

Abstract: This article examines the building of political mutual trust within the
framework of the Russian-Mongolian strategic partnership, discussing the ways
of building, the current situation, challenges and coping strategies. It is noted that
political mutual trust is crucial to bilateral relations and is deepened through
high-level dialog, political communications and other mechanisms. However, in
the face of challenges such as historical heritage issues and external interference,
it is necessary to deepen cooperation and strengthen civil exchanges to enhance
mutual trust. Going forward, it is recommended to expand cooperation between
the two countries in new areas to promote the sustainable development of
relations.

Keywords: Strategic Partnership Between Russia And Mongolia, Political

Mutual Trust, Construction Path, Challenges, Coping Strategies

Beenenne

Ha ¢one Mensromerocsi rao0aqbHOTO MOJUTHYECKOTO M AKOHOMHUYECKOTO
nasAmadTa yCTaHOBICHUE U Pa3BUTHE CTPATErHIECKOro mapTHepcTBa Poccun u
MoOHronmu, Kak BaJxHbIX COCEJIEH, UMEET OTPOMHOE 3HAYEHHUE JIJI1 PETMOHAIIBHOU
CTaOMIBHOCTH W coTpyAaHudecTBa. [lomuTrueckoe B3aMMoOOBEpHE, SBISSACH
KpaeyrojbHbIM KAMHEM JIBYCTOPOHHHUX OTHOLICHUN, UTPAET HE3AMEHUMYIO POJIb
B YIIIyOJCHUM COTPYIHUYECTBA W PEIICHUM CTOSIIMX IMepea HUMHU 3anad.[l]

Lenpto TaHHOW CTAaThU ABJISIETCS TNIyOOKOE M3ydeHHUE mpoliecca GOpMUPOBAHUS
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MOJUTUYECKOTO B3aUMHOIO JOBEpPUS B pPaMKAX POCCUKUCKO-MOHTOJIBCKOIO
CTPATErMYECKOro MapTHEPCTBA, AHAINU3 TEKYIIETO COCTOSIHHUS IMOJIUTUYECKOTO
B3aHUMHOI'O JIOBEPHS, BBISIBICHUE CTOSIIMX NEPE] HUM 3aJad M B3IJISA HaA
Oynymiee HampaBjieHUe pa3BUTHS. OTEYECTBEHHBIE U 3apyOCKHBIC YUYEHBIE
NPOBENU  PAJ  HUCCIEAOBAHUUA  POCCUKMCKO-MOHIOJBCKUX  ITOJUTHUYECKUX
OTHOIIIEHUW, CTPATETUYECKOr0 MAPTHEPCTBA W CTPOUTEIBCTBA MOIUTUYECKOTO
B3aMMHOTO JIOBEpHs, HO BCE€ €IIE CYLECTBYIOT MpPOOJIeMbl, TaKHE Kak
HEJIOCTATOYHO TUIYOOKMI aHali3 W HEJIOCTaTOYHOE BHUMAHHE K JUHAMUYHBIM
n3MeHeHusM. [loaTomy nanHast paboTa HampaBlieHa Ha JajibHeilliee odoraiieHue
U COBEPIICHCTBOBAHUE COOTBETCTBYIOIIMX TEOPUN HAa OCHOBE MPEIbIIYIINX
UCCJIEIOBaHUM, a TaKKE Ha CO3/J1aHHWE HOBBIX MEPCIEKTUB U PEKOMEHIAIUMN JJIs
Pa3BUTHSL POCCUMCKO-MOHTOJIbCKUX OTHOLICHUH.

TeopeTnyeckasi 0CHOBA

Teopust ctparernueckoro naptHepctsa: CTpaTernyeckoe MapTHEPCTBO - 3TO
TECHBbIE OTHOIICHHS COTPYIHUYECTBA MEXIY JBYMsS WiIH Oojee CTpaHamH,
OCHOBaHHbBIE Ha OOIIMX HHTEpecax, AOJITOCPOYHBIX IENAX M CTPaTerHnyecKux
cooOpaxkeHUsAX. B ero ompeneneHuu TOMYEPKUBACTCA BBHICOKOYPOBHEBBIH,
BCCOOBEMITIOIMK ¥ JOJATOCPOYHBIM  XapaKTep COTPYJHHYECTBA, a €ro
XapaKTEPHBIMU Y€PTaMHU SBJISIOTCS BbICOKAs CTEMEHb MOJIMTHYECKOTO B3aUMHOI0
JOBEPUS, LINPOKOE SIKOHOMUYECKOE COTPYJHUUECTBO, TECHOE B3aUMO/JICHICTBUE B
cdepe 6e30macCHOCTU U YIITyOJIEHHBIE KyIbTypHbIE OOMEHBI. B MeXTyHapO JHBIX
OTHONICHUSX  CTPATErHYEeCKOE MAapTHEPCTBO CIIOCOOCTBYET  YKPEIJICHHUIO
B3aHMMOIIOHMMAaHUs U JOBEPUSI MEXKIY CTPAaHAMM, & TAKXKE OKa3bIBA€T BAXKHYIO
MOJJIEP)KKY B COBMECTHOM DEIICHUU TJIOOAIBHBIX MPOOJIEM W TOJJAEp’KaHUU
PETHOHATIFHOTO MUPA U CTA0UITHHOCTH.

AHaJIN3 NOHATHS «IOJUTHYECKOE B3aUMHOE noBepuey: [lox momutnueckum
B3aHUMHBIM  JIOBEPHEM [IOHMMAIOTCA OTHOWIEHUS B3aUMHOIO  JOBEpHS,
YCTaHaBIIMBAaE€MblE MEXJy CTpaHaMH B TMOJUTUYECKOW cdepe, KOoTopbie

OXBAaThIBAIOT YBEPEHHOCTh B MOJHUTHYECKUX HAMEpPEHUSX JApYr JApyra,
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CTAaOMIBHOCTh TOJMTUKA U  HANEKHOCTH 00s3aTenbCTB. COCTaBHBIMU
AJEMEHTAMH TOJIUTUYECKOTO0 B3aWUMHOTO JOBEpHUS SBISIOTCA MPO3payvHast
MOJUTUYECKAasT KOMMYHHKAIUS, COTJIACOBAHHBIE CTPATETHMYECKUE  LIEJIH,
3 PeKTUBHBIE  MEXaHU3Mbl  COTPYJHHYECTBA M  B3aMMHOE  YBa)XKCHUE
CyBEpEHUTETa W  HMHTEpPEeCOB. B  MEXrocyaapCTBEHHBIX  OTHOIICHUSX
MOJUTUYECKOE B3aUMOJOBEpUE  SBJISETCS  BAXHOM MPEANOCBUIKOM  JJId
yrayOJICHHUs] COTPYITHUYECTBA U YMEHBIIICHUS HEJOMIOHUMAaHUS U KOH(IJIUKTOB, a
TaK)Ke UTPacT HE3aMEHUMYIO POJIb B MOACPKAHUN CTaOUIBHOCTU M Pa3BUTHUS
JIBYCTOPOHHHMX WJIK MHOTOCTOPOHHUX OTHOIICHHIA. [2]

Teopernueckas OCHOBA: aHAIM3UPYS TOCTPOCHUE MOJIUTHYECKOTO B3aUMHOTO
JIOBEpUSI B paMKaX POCCUICKO-MOHTOJILCKOTO CTPATETHYe€CKOro MapTHEPCTBA, B
JaHHOW paboTe B KauyecTBE TEOPETHYECKOW OCHOBBI OYyIYyT HCIOJIH30BaHbI
rEeONOJIMTUYECKAs TEOpUST U TEOPUS MEXKIYHAPOJHOTO COTPYJIHHUYECTBA.
['eononutuyeckas Teopust PoKycHUpyeTcs: Ha B3aUMOACHCTBUN MEX]y CTpaHAMH,
00yCJIOBIEHHOM TreorpadUyecKuM TMOJIOKEHUEM, TPUPOJIHBIMU pecypcaMu U
IpyruMu (akTopamu, 4TO MOMOTAET MOHATh reorpaduyeckrue U UCTOPUUYECKUE
MPEANOCHUIKN (POPMHUPOBAHUS CTPATETMUECKOr0 MapTHEpCcTBa Mexay Poccueit u
Mownrommmen. Teopusi MEXAYHApPOJHOTO COTPYAHHYECTBA, C JIPYrOM CTOPOHBI,
MOTYEPKUBAET BO3MOKHOCTh M HEOOXOJAMMOCTh JOCTHKEHUS OOIINX MHTEPECOB
yepe3 COTPYAHUYECTBO MEXAY CTpaHAMHU U OOECIEYHBAET TEOPETUUYECKYIO
OCHOBY [IJIi aHalW3a JBWXKYIIUX MEXaHW3MOB U MmyTed QopMUpOBaHUS
B3aMMHOT'O TIOJTUTHYECKOTO JA0BepHs Mexay Poccueit 1 Monrosmeid. [3]

DopMHUpPOBaHUE U PA3BUTHE POCCUHMCKO-MOHI0JILCKOI0 CTPATErH4eCKOro
NapTHEePCTBA

Poccus m  Monromuss uUMEKOT JONTYHO HMCTOPUIO  B3aUMOJICHCTBHS,
BOCXOJAIIYKD K BO3HMKHOBEHHIO Monronsckoi mmnepun B XIII Bexe u ee
oOmupHBIM 3aBOeBaHUsAM B EBpome m Asum, BKIIOYas paHHee BIUSHUE Ha
Poccuro. B coBpeMeHHY10 310Xy OTHOLICHUS MEXYy ABYMsI CTPAHAMU JIOCTUTIIH

OecrpeleIECHTHOTO YPOBHS OJM30CTH B COBETCKHU mepuoa, koraa CoBeTcKui
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Coro3 BhICTyNA B KAUECTBE «IPOTEKTOpaTa» MOHIOIMU U OKa3blBaJ IIyOOKOE
BJIMSIHHE Ha YKOHOMHKY, OOIIECTBO M JIa)Ke MOJIUTHICCKYIO CUCTEMY CTpaHbl.[4]
Bo BpemMs X0104HON BOWHBI, HECMOTPs Ha MEKIAYHAPOJAHYIO HAIPS)KEHHOCTb,
Poccust 1 MoHronus noafaepkuBajid TECHOE COTPYAHUYECTBO, 00YCIOBICHHOE
OOIIUMH TIOJTUTUYECKUMHU U KOHOMUYECKUMHU MHTepecamu. [lociie okoHYaHUs
XOJIOAHOM BOMHBI, ¢ pacnagoM Coserckoro Coroza, MOHronusi nmpoBo3riacuia
«MHOTOBEKTOPHYIO» BHEIIIHIOI TOJIUTHKY, CTPEMSICh HaWTH OajaHC MEXIy
BEAYIIUMU JepKaBaMH, HO Poccus, KaKk €€ KIIOYEeBOW COCE/, MO-TIPEKHEMY
3aHUMaeT BAXKHOE MECTO B IMINIOMAaTHYECKOM JaHamadte MOHToIuH.

B XXI Beke, ocoO0eHHO Mociie Mpuxo/ia K BIaCTH MpaBUTENIbCTBA Biagumupa
[Tytuna, otHomenus mexay Poccueit 1 Monromnueii eme 60JbIie YKpenuianuch u
ynyumck. O6e cTpaHbl 4acTO OOMEHHMBAIOTCS BU3UTAMH Ha BBICIIIEM YPOBHE
U YKPEIUISIOT KOOPWHAIIMIO TTOJTMTUKH, 3aKJIa/IbIBasi IPOUHBIA QyHIAMEHT st
co3faHusl cTpareruueckoro mnapTHepcrBa. Cpeau 3HAKOBBIX COOBITHH -
noanucanue Monromueit u Poccuelr MockoBckoit nexnapauuu B 2003 rony,
03HaMEHOBABIIEE BCECTOPOHHEE BOCCTAHOBJIEHUWE W pa3BUTHE OTHOIIEHUU
MEXIy IBYMsI CTpaHaMH; BU3UT mpe3uaeHra Poccum Imutpus Mensenea B
Monromuto B 2009 romy, Korma TpEe3WACHTHI JBYX CTpaH MOANUCAIH
«/exkmapanuio 0  pa3BUTUUM  MOHIOJIO-POCCHUKCKOTO  CTPATETHYECKOTO
MapTHEPCTBa», OGUIIMATBFHO TOBBICUBIIYIO CTaTyC OTHOIICHUM MEXKIY IBYMS
CTpaHaMH JI0 «CTPATETUYECKOr0 MapTHEPCTBAY», YTO HE TOJIBKO 3aKPEIWIIO, HO U
YKPEMUIO OTHOLIEHHS Mex Ay AByMs ctpaHnamu. B 2009 rogy npesuaent Poccun
Jmutpuii Measenes nocetrsi MoHroJvio 1 noanucan J[ekinapamuio o pa3BUTUU
CTpaTEerH4eCKOTO MapTHepcTBa Mexay Monrommeit m Poccueit, odurmanbHO
MTOBBICHB CTaTyC OTHOLICHUH /10 «CTPATETMYECKOT0 NAPTHEPCTBA), UTO HE TOIBKO
YKPENWJIO B3aUMHOE TOJMTHUYECKOE JOBEpPHE, HO U  CIOCOOCTBOBAJIO

yIrayOJeHHOMY COTPYAHHYECTBY B OOJACTH DKOHOMHUKH, O€30MAaCHOCTH W

KYJIBTYpBI.
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Poccuiicko-MOHTOJIBCKOE CTPATErMYECKOE MAPTHEPCTBO HOCUT LIMPOKUU U
[IyOOKH XapaKTep U 0XBaThIBAET PsiJi OCHOBHBIX 00JacTel, BKIIIOYAs MOJUTUKY,
SKOHOMHMKY M 0€30MacHOCTh. B mnosuTuyeckoil cdepe [Be CTpaHbl YacTo
OOMEHUBAIOTCS BHU3UTAMH Ha BBICOKOM YPOBHE, TOJJIEPKUBAIOT TECHYIO
MOJUTUYECKYIO CBA3b M TECHYIO KOOPJAMHALMIO IO MEXKIYHAPOAHBIM H
pPErHOHAIBHBIM BOMPOCAaM; B SKOHOMHUYECKOW cdepe JBe CTpaHbl yriayOousiu
COTPYJHUYECTBO B 00JIACTH SHEPTETUKH, TTOJIE3HBIX HCKOMAEMBbIX, CTPOUTEIIHCTBA
UHPPACTPYKTYPHI U APYTUX 00JIACTAX, @ ©X TOBAPOOOOPOT MPOIOKAET PACTH; B
chepe 0e30maCHOCTH JIBE CTPaHbl YKPENWJIM B3aMMHOE BOEHHOE JI0BEpUE U
COTPYIHUYECTBO, a TaKXKE€ COBMECTHO pEIIAIOT MPOOJIEMbl PETHOHATBHON
6e3zonacHoctd. Kpome TOro, poccHUiCKO-MOHTOJBCKOE CTpaTermyeckoe
NapTHEPCTBO 00JIaaeT YHUKATbHBIMA OCOOECHHOCTSIMH, TAKUMHU KaK COXpaHCHUE
BIusgHUA Poccun B MOHTOJIMM W AaKTUBHOE HCMOJIb30BaHUE MOHTronnen
CTpPaTETMYECKOro mnapTHepcTBa ¢ Poccuell mis ypaBHOBEUIMBAHUS BIIHSHUS
JIPYTUX KPYIHBIX J€pXKaB MU MaKCUMAaJbHOTO YAOBJIETBOPEHUSI COOCTBEHHBIX
UHTEPECOB.

IIpouecc U TeKymasi cuTyanusi B 00J1aCTH yKpeIUIeHUsI MOJTUTHYECKOTr 0
B3aUMHOIO0 noBepus Mmexay Poccueid u Monrosnuei

B mnpouecce ykpemieHus MOJUTHYECKOTO B3auMHOIo nosepus Poccus u
MOHronus MpUMEHSIOT Pa3JIMYHbIE OAXO0AbI U MEXaHU3MBbL. Bo-TiepBhIX, q1Uaior
Ha BBICIIIEM YPOBHE SIBJISICTCS KJIIOUEBBIM KaHAJIOM YKPEIUICHUS MOJIUTHYECKOTO
B3aumonoBepus. Jlumepel JByX CTpaH pETYJISpHO  BCTPEUYAKOTCS  JJIA
yrayOJeHHOTO  OOMEHa MHEHHUSMH 10  JBYCTOPOHHHM  OTHOIICHHUSIM,
MEXKJYHApPOJHBIM M PETHUOHAIBHBIM «TOPSYMM TOYKaAM», YTOOBI YKPEHUTb
B3aUMOINIOHMMAaHUE M J0BepHe. BoO-BTOpBIX, MOJUTHYECKAsT KOMMYHHUKALU
TaKkKe SBISETCS  HeoThemJieMod  dYacTthio. [lo  odunumanpHbiM  WIH
HeopHUITMATHHBIM KaHAJIaM MTPaBUTEIHCTBA M COOTBETCTBYIOIINE BEOMCTBA IBYX
CTpaH BEAYT OTKPOBECHHBIN JUAJIOT MO BOIMPOCAM MOJMTUKH, ITPEACTABIISIOMINM

B3aUMHBIN HHTCPCC, 9TOOBI 00ECITCYNTH IpO3pavHOCTh U IMOCJICIOBATCIbHOCTE B
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npolecce BeIPAOOTKM M peanm3anuu moiauTuku.[5] KpoMe TOoro, coBMecTHbIC
NEUCTBUS  SIBISIOTCS.  BaXXHBIM  CPEACTBOM  YKPEIUICHUS MOJUTHYECKOTO
B3aUMHOT0 J0Bepusi. CTOPOHBI OCYIIECTBISIOT COBMECTHBIC MPOCKTHI, YUCHUS U
Jpyrue MEeponpusITUS B 00JACTAX, IPEACTABISIONINX B3aUMHBIA UHTEPEC, YTOOBI
MPOJIEMOHCTPUPOBATH CBOIO TOTOBHOCTh M CHJIY K COTPYIHHMYECTBY M €Il
OoJiblie YKpenuTh GyHAaMEHT MOJIUTHYECKOTO B3AaMMHOTO JIOBEPHSI.

B nactosimiee BpeMsi B3auMHOE TMOJMTHYECKOE JoBepue Mexay Poccueit u
MoHnronveil HaXOaUTCS Ha BBHICOKOM YpoBHE. YacThie OOMEHBI Ha BBICOKOM
ypoBHe u OecrnepeOoliHasi TMOJUTHYECKAass KOMMYHHUKAIUS MEXIY JAByMs
CTOpPOHAMHM CIIy’KaT HAJEKHOW TapaHTHEl CTAOWIBLHOTO Pa3BUTHS OTHOIICHUM
MeXIy nByMs ctpaHamMu. COTpyTHUYECTBO B 00JIACTH YIKOHOMUKH M TOPTOBIIH,
TYMaHUTApHBIX HayK, OE30MacCHOCTU M JAPYyrux cdepax TakkKe TOCTHUTIIO
3HAYMTENIPHBIX PE3yJbTAaTOB, YTO OTPaXaeT TIIYOOKYH0 OCHOBY B3aMMHOTO
MOJIMTUYECKOTO JIOBEPHUSI MEXAY IABYMs cTOpoHaMu. HecMOTpsi Ha HEKOTOphIE
BHCIIIHUE BBI30BBI M BMENIATEILCTBO BHYTpeHHUX (akropoB, Poccum wu
MoHToMMHu yAaeTcss COXpPaHATh CTPATETUYECKYH) CTAaOMJIBHOCTh M HEYKJIOHHO
obecrieunBaTh 3JI0POBOE PA3BUTHE OTHOIICHUH MEXIy IBYyMs cTpaHamu. B
1IEJIOM HBIHEIIHEE COCTOSHME B3aUMHOTO MOJUTHYECKOTO JOBEPUS MEXAY
Poccueit m MoHronuen SBISE€TCS ITO3UTUBHBIM M 3aKJAJbIBACT IPOYHBIN
dbyHIaMEeHT JJ1s1 Oy IyIIero pa3BUTHS OTHOIIEHUH MEXTY JIBYMS CTpaHAMMU.

BbI30BbI U OTBeTHI HA NMYTH YKPeEIUIEHHUS MOJUTHYECKOr0 B3aMMHOIO
nosepusi mexkay Poccueit 1 MoHrosueu

B mnporecce mocTpoeHHs MOIUTUYECKOrO B3aMMHOTO JoBepusi Poccus u
MOHTOJIAS CTAJIKUBAIOTCSA ¢ MHOXECTBOM Ipo0IieM. Bo-TiepBbIX, HCTOpUYIECKHE
BOIPOCHI OKa3bIBAIOT OINPEJICIICHHOE BIWUSHUE HAa B3aMMHOE IMOJUTUYECKOE
JTOBEPUE MEKIY IBYMS CTOpOHAMH. MOHTOJIMS UMEET TIIyOOKHE MCTOPUYCCKHE
cBsi3u ¢ Poccueirt, HO HEKOTOpbhIE UCTOPUYECKUE BOMPOCHI U TEPPUTOPHUATLHBIC
CIIOpPHI MOTYT OKa3bIBaTh HE3HAYMTEIBbHOE BIMSHHE Ha B3aMMHOE JoBepue. Bo-

BTOPbIX, BMCINATCIIbCTBO BHCIITHUX CHJI TAKKE ABJIACTCA CCpBCBHOfI HpO6J’I€MOI>i.
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BHemHue CHiibl MOTYT IIOIBITATHCS IOBIUATH HAa POCCHMCKO-MOHIOJIBCKHE
OTHOIIEHUS] B CBOMX COOCTBEHHBIX T€OMOJMTUYECKHX LENAX, YTO MOXKET
HapyUIUTh Mpolecc GOPMUPOBAHUS MOJIUTUYECKOTO B3AUMHOTO TOBEPHS MEXKIY
nByMsl cTpaHamu. Kpome TOro, Heiabp3si HTHOPUPOBATH U PA3IUYUs B Pa3BUTUH
nByX cTpaH. Mexny Poccueln 1 MOHIoiuen CymecTByeT OlpeIeJICHHbIN pa3phlB
B 00J1aCTH SKOHOMUKH, HAYKH U TEXHUKH, KYJIbTYpPbI U T. J. ITOT Pa3pbiB MOXKET
MOBJIMSIThH HA TTYOUHY ¥ LIUPOTY COTPYIHUUYECTBA MEX]Y ABYMS CTOPOHAMHU, UYTO,
B CBOIO O4YEpPENIb, CKa3blBACTCA Ha NOCTPOCHHHM TNOJUTHYECKOTO B3aUMHOIO
JOBEPHUSL.

B otBeT Ha 53TH BBI30BBI MBI BBIJIBUTAEM CJIEAYIOIIME CTPaTeTHH U
NPEJIOKEHUS: BO-TIEPBBIX, YIIIYONSTh TMOJIUTHYECKYI0 KOMMYHHMKAIMIO U
YKPEIUISATh B3aUMONOHMMAHHME W JIOBEPUE IIYyTEM YKPEIUIEHUS AHaiora Hu
COTPYIHUYECTBA MEXJIY IPABUTEILCTBAMH;, BO-BTOPBIX, PACIIUPATH ChEps
COTPYIHHUYECTBA, HE OrPAHUYMBAACH TOJBKO OO0JACTHIO DSKOHOMHKH WIIU
0e30macHOCTH, HO W OXBaThiBas 0Opa3oBaHME, KYyJIbTYypY, TYpU3M U JpYyrue
aCIeKThl, C IEJbI0 TOBBIIIEHUS OOIIUX HWHTEPECOB; B-TPETHUX, YKPEIUIAThH
rpaXJaHCKUEe OOMEHBI U YKPEIUIATh B3aMMOINOHMMAaHHE M JpYyXO0y myTem
TPXIAHCKOTO  B3aUMOJCHCTBUS M 3aJIOKUTh  NPOYHBIA  (QPyHIAMEHT
OOIIECTBCHHOTO MHEHHs [UIsl TOJMTHYECKOTO B3auMHOro mosepus.[6] Ilpu
peanu3anuu 3TUX CTPATEruil 00€ CTOPOHBI MOJDKHBI MOAJECPKUBATH OTKPBHITHIC
KaHaJIbI CBSA3H, CO3/1aTh MEXaHU3M JI0JITOCPOYHOr0 COTPYAHUYECTBA, IOCTOSTHHO
KOHTPOJIMPOBATh W KOPPEKTUPOBATH HAIIPABICHHUE COTPYAHUYECTBA  JUIA
o0ecnieyeHus: CTaOMJIBHOTO CTPOUTEILCTBA W YCTOMYMBOTO  pa3BUTHUS
MOJIUTUYECKOT0 B3auMoaoBepus. biarogaps stum ycuiusam Poccust 1 MoHronus
CMOTYT U Jajblle YKPEIUIATh IBYCTOPOHHME OTHOLICHHs, COBMECTHO PEIIATh
peruoHabHbIe MPOOIEMBI U TOOUBATHCS OOIIETO PAa3BUTHS U MPOIBETAHMUS.

3akiaro4yenne

B nanHOM wHccienoBaHuMM MOAPOOHO PAaCCMOTPEH MPOLECC YKPEIJICHUs

MNOJIUTHUYCCKOI'O B3aMMHOI'O JOBCPHA B pPaMKax pOCCHﬁCKO-MOHFOJ’IBCKOFO
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CTpPaTeTMUeCKOro TapTHEPCTBA W CJejaH BBIBOJA O TOM, 4YTO 00€ CTpaHbl
3O PEKTUBHO YKPEIUISIOT TMOJUTHYECKOE B3aHMMHOE JOBEpPUE MOCPEIACTBOM
JYajora Ha BBICOKOM YpPOBHE, MOJUTUYECKUX KOMMYHHUKAIUMA, COBMECTHBIX
NEUCTBUM U APYrUX KaHAJIOB U MEXaHU3MOB, 3aKJIaJIbIBasi IPOYHYIO OCHOBY JIJIs
CTAOMJILHOTO Pa3BUTHUSI JBYCTOPOHHUX OTHOIIeHUH. [lomuTuyeckoe B3auMHOE
JIOBEpUE HE TOJIbKO CIOCOOCTBOBANO YIIIYOJIEHHOMY COTPYIHUYECTBY MEXKAY
JIByMsI CTOPOHAMU B 00JIaCTH SKOHOMHUKH M TOPTOBIIU, 0€30MaCHOCTH U JAPYTUX
chepax, HO M YCWIWIO KOOPAWHAIMIO U COTPYIAHHYECTBO MEXAY JABYMS
CTOPOHAMHM B MEXKIAYHAPOJHBIX JieJlaX, 4YTO TMOJYEPKUBAECT €ro KIIOUEBYIO
MO3UIIUIO B IBYCTOPOHHUX OTHOIIEHUSX.

B mepcriekTuBe, ¢ y4eToM CJIOKHOCTH W HECTAOMIBLHOCTH MEXIYyHApOIHOM
cutyaruu, Poccun u  MOHronuu HEOOXOJUMO TMPOAOIKATh  YIIIYOJISTh
MOJINTUYECKOE B3aUMHOE JOBEpHE, YTOOBI BMECTE CIPABIATHCS C BBHI30BAMHU, C
KOTOPBIMU OHHU CTaJKUBAIOTCS. J[ByM CTpaHaMm pEKOMEHIyeTCs U Jajbliie
YKPEIUIATh  TOJUTHYECKYI0  KOMMYHHUKAIMIO U pacuupsTh  cdepsl
COTPYIHUYECTBA, OCOOEHHO B TaKUX PAa3BUBAIOIIUXCS 00JACTAX, Kak HudpoBas
HSKOHOMHKA U «3€JIe€Has» SHEPreTHKa, YTOObl CTUMYJIMPOBATH PA3BUTHE 32 CUET
WHHOBAIMK. B TO ke BpeMs cieAyeT YKpEIUIsaTh TpakJaaHCcKue 0OMEHbI, YTOOBI
MOBBICUTHh YPOBEHB JIPY>KObI M B3aUMOTIOHMMAHHUS MEXIy ABYMsI HapOJaMH H
00€ecreyuTh TOCTOSHHBIA UMITYJIbC ISl TOJIMTUYECKOTO B3aUMOJIOBEPHSI.
JlymaeTcsi, 4TO COBMECTHBIMU YCUIIUAMU JIBYX CTOPOH POCCUNUCKO-MOHIOJIBCKOE
CTpaTeTMYECKOE TMAPTHEPCTBO CTAHET €IIe TEeCHee, a IMOJUTHYECKOE
B3aMMOJIOBEpHE - €Ie Kperye, BHOCS Bce OONBIINN BKJIaJ B MHUpP, CTAOMIBHOCTD
Y MIPOIIBETAHKE IBYX CTPAH U BCETO PETHOHA.
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